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	Mnohé jsem zmínil, 
ještě více vím; 
vězte a uchovejte to, 
chcete ještě víc?

	Neznámý autor, 
Starší Edda

	 

	
I. 
ZAJATÝ

	
1.

	„Vydrž, chlapče! Vydrž!“ Rouwen si stále znovu mumlal tato slova, zatímco vlny s děsivou prudkostí dorážely na loď a otřásaly jí. Hrozilo nebezpečí, že mu Iano vyklouzne z rukou ještě dřív, než se mu konečně podaří uvázat si ho kolem pasu. Potom se vrhl vpřed. Neměl předtím čas pevně zavázat uzel. Snad se utáhne, až se napne Iano. Kdyby se tak nestalo, byla by to jeho smrt.

	Hlavou napřed klouzal dolů po strmě nakloněné palubě. Náhle ho zadrželo Iano, jehož druhý konec uvázal kolem paty zlomeného stěžně. Prudce sebou škubnul.

	„Podej mi ruku, Elriku!“

	„Mistře.“ V hukotu moře bičovaného bouří nebyl chlapec skoro slyšet. „Já nemůžu.“

	„Můžeš!“ zařval Rouwen a napřáhl ruku ke svému patnáctiletému panošovi. On, Rouwen z Durhamu, syn bohatého earla a současně chudý rytíř Krista a Šalomounova chrámu, se postará, aby jeho chráněnec přečkal také tuto poslední bitvu, kterou sváděli s rozběsněným Severním mořem. Nemohlo se stát, že by je po letech bojů ve Svaté zemi nyní stihla tak potupná smrt. Zrovna když se vrací domů! To se nesmělo stát!

	„Můžeš!“ vykřikl znovu, tentokrát ne tak nahlas, ale o to naléhavěji. Současně se modlil k Bohu, aby nebyl tak krutý.

	Mokré prameny vlasů zakrývaly Elrikův hubený obličej. Pod nimi byly vidět beztak velké oči, nyní rozšířené hrůzou. Ten pohled vídával Rouwen v bitvě často, když nějaký muž poznal, že se musí vzdát silnějšímu.

	„Jen jednu ruku, Elriku…“

	Jeho vlastní ruka se třepetala jen na několik šířek prstů od Elrikovy pravačky, svírající hranu prasklé plaňky. Rozštěpené dřevo mu rozřízlo kůži a krev se mísila s mořskou vodou, jež se mu neustále přelévala přes ruku. V levačce držel Iano, ale to vypadalo, že se každým okamžikem přetrhne. V ledové vodě ubývaly Elrikovi rychle síly. Rty měl už dlouho modré, obličej křídově bílý. A oči zvláštně temné jako nějaký duch.

	Kéž by se ta zatracená kocábka přece jen narovnala! Kolem zuřila bouře, ale Martin z Tours se skoro poklidně kolébal na vroucí mořské hladině. Předtím sebou prudce škubnul, až měl Rouwen dojem, že mu to poláme údy, narazil na útes, uvízl na něm a hodně se naklonil. Že někde za ním – nebo spíše nad ním – čelila smrti ve vlastní bitvě posádka kupecké kogy, vnímal pouze okrajově.

	Rouwen se natáhl ještě víc, až se skoro dotýkal konečků chlapcových prstů. „Elriku, ty Bohem prokletý hlupáku, budeš se smažit v pekle, když mi teď nepodáš tu svou zatracenou pracku. Podej mi ruku, Elriku, teď!“

	Panoš se náhle zasmál a v obličeji se mu objevil káravý výraz, který u něj Rouwen spatřil už tisíckrát. Tentokrát ho však vyděsil. „Pane, kapIan Heward přece říkal, že nemáte klít, nechcete-li přijít do pekla.“

	Elric se pustil a prsty mu sklouzly po dřevě. Ne že by se nepokusil hmátnout po Rouwenově ruce – prostě ho opustily síly.

	A náhle byla už jen hustá bílá pěna v místě, kde byla ještě před chvilkou jeho hlava.

	„Ne!“ vykřikl Rouwen. „Elriku, ne! Ne!“

	Čas se zastavil. Už neslyšel moře, ačkoli se divoce vařilo. Zíral do míst, kde naposledy spatřil Elrika. Čekal, že se znovu objeví. A pomalu mu docházelo, že se tak nestane.

	Říkalo se, že blízkost smrti přináší obrazy uplynulého života, a vybavilo se mu, jak Elric před lety nastoupil k němu do služby jako veselý chlapec, vždy nakloněný k uličnickým kouskům, a jak mu útlá ramena postupně zatížila vážnost, když následoval svého pána do Svaté země. Jak se smál čím dál vzácněji. Smích vystřídalo němé zoufalství provázené strachem, naposledy, když je obklíčili na hořících pláních u Hattínu pohané… A teď nezbylo nic, ani památka, kterou by mohl Rouwen předat chlapcovým rodičům.

	Zatraceně!

	V jedné chvíli zaslechl Rouwen hlas, který ho nabádal, aby se vyšplhal po nakloněné palubě opět nahoru tam, kde se převalovala změť k sobě svázaných kupcových truhel a soudků včetně spadlé ráhnové plachty, kde bylo možné se zachytit. Rouwen ručkoval píď za pídí po Ianě a myšlenky v hlavě se mu vařily stejně jako voda v moři. Proč Bůh potrestal mladého Elrika, a ne jeho? Protože žít dál znamenalo ještě vyšší trest?

	Gerard, francký kupec, který na něj volal, objímal buclatými pažemi sud s dobrým franckým vínem a modlil se. Z ostatních členů posádky viděl Rouwen vlastně jen stíny v oblacích pěny. Vlna za vlnou dopadaly na lodní trup, bičovaly mu obličej jako sprška šípů a smývaly slzy. Napomenul se, aby se staral o sebe, a uvázal ještě kolem jednoho ze sudů lano omotané kolem pahýlu stěžně. Nadešel čas se modlit, řekl si, ale nemohl si vzpomenout. Možná by mu pomohl růženec, kdyby ho nebyl dávno ztratil. Horečně uvažoval a v jedné chvíli zjistil, že musela uplynout delší doba, neboť bouře polevila.

	„Já věděl, že se to jednoho dne vyplatí, když pojmenuju loď po ochranném světci kupců.“ Gerard, stále ještě přimknutý k sudu, se zasmál a vyznělo to poněkud pomateně. „Skoro všechno moje zboží je fuč, jsem na mizině, ale přinejmenším jsme ještě naživu.“

	Rouwen se rozhlédl po zbývajících členech posádky. Dva lodníci se drželi přeražených planěk, žoldnéř, kterého si Gerard najal, se křečovitě přidržoval takeláže roztříštěného stěžně a pak zbýval už jen seržant řádu templářů, který sloužil pod Rouwenem ve Svaté zemi.

	Přežilo šest duší; deset jich tedy bouře smetla z paluby. Rouwen rozvázal lano a vyšplhal se k nejvyššímu bodu paluby, aby mohl vyhlédnout na moře. Levačkou se přidržoval zábradlí; druhou rukou se snažil podle svého zvyku nahmátnout opasek s noži na mokrých kožených kalhotách. Veškerá jeho výzbroj ležela pravděpodobně na mořském dně. Alespoň mu zbyly jeden kuchyňský, jeden lovecký a jeden bojový nůž.

	Zatímco přejížděl pohledem po korunách bílé pěny na čím dál klidnějších a menších vlnách, potlačoval myšlenky na Elrika a ostatní mrtvé. Zaháněl také otázku, zda neudělal chybu, když se chtěl dostat domů takhle brzy zjara – toto mléko však už bylo rozlité. Zimu strávili v ubohém hnízdě na franckém pobřeží; už nevydržel déle čekat…

	Nyní šlo o to přežít. Ale jak? Horizont zakrývaly mraky, tak nízké a šedé, až by člověk uvěřil, že se tam nahoře rozprostírá další moře. Vítr je hrozivě vířil. Daleko vpředu tančily černé tečky – poletující rackové. Byla tam země? Anglie? Jeho domovina Northumberland? Nečas trval již hezkých pár dní: loď mohla být kdekoli. Ať to bylo, jak chtělo, útes, který se nad kupeckou kogou slitoval, byl příliš daleko od pobřeží. Rouwen se otočil a snažil se rozpoznat, zda by se z té změti rozbitých beden, truhel, soudků, lan a planěk dalo postavit něco, co by je doneslo k břehu. Objevil vlastní truhlu a byla dokonce ještě zamčená. Uvázla mezi dvěma roztříštěnými palubními latěmi. Byl zázrak, že se nepotopila, když byla plná těžkých věcí, které si vezl ze Svaté země. Přitom mu jako zázrak připadalo už jen to, že se mu vůbec podařilo je zachránit a vzít s sebou po ztracené bitvě u Hattínu. Jak se zdálo, Bůh chtěl, aby drahocenný náklad dorazil až do Durhamu.

	Jako by mu chtěl Pán seslat znamení, prorazil příkrovem mraků matný sluneční paprsek. Rouwen se pokřižoval.

	„Přežijeme, chlapi,“ zvolal ochraptěle. Hrdlo ho bolelo; ramena se mu otřásala chladem. „Držte se pevně, dokud vítr neutichne úplně. Potom zjistíme, co nám ještě zbylo za zásoby, pokusíme se na skále rozbít něco jako tábor a zvážíme, jak bychom se mohli dostat odsud pryč.“

	„Svatý Martine, stůj při nás!“ zaúpěl Gerard. „Na tenhle kámen si můžeme stěží stoupnout vedle sebe.“

	Budou se tísnit, ale pořád to bude lepší než zůstávat na silně nakloněném lodním trupu. Opatrně, stále se přidržuje jednou rukou takeláže, se Rouwen propracovával ke kupci, aby mu pomohl odpoutat se od sudu. Frank se modlil ke svatému Martinovi a několika dalším světcům, aby ho uchránili před pádem do vody, když se neohrabaně probojovával k bočnici. Pak odhodlaně přeskočil na černou skálu. Zamáchal pažemi, aby nabyl rovnováhu, neboť po ní uklouzl, protože byla porostlá řasami.

	Bouře se mezitím proměnila jen ve zlou vzpomínku, zato se rozpršelo. Rouwen zvažoval, zda by se neměli pokusit dešťovou vodu zachytávat. Jak dlouho potrvá, než je začne všechny trýznit žízeň? Nikde nebyly vidět soudky s vodou. Jeden proražený se houpal po boku lodi připoutaný lanem. Možná v něm ještě zbyla kapka upotřebitelné vody.

	„Vytáhni ten sud nahoru, jestli můžeš,“ přikázal Rouwen jednomu z lodníků. „Aelwulfe, uřízni pár kusů lana a dones mi je. A ty, Caedmone, postarej se o majitele lodi, než nám ještě zakopne o racčí hnízdo a sletí do moře.“

	Sám slezl k jedné z truhel, otevřel ji a vytáhl z ní štůčky sukna. Když s nimi přelezl bočnici a přeskočil na skalní ostrov, Gerard vykřikl.

	„U všech svatých, co to děláte s drahocenným zbytkem mého zboží? Nestačí, že plavou ryby nad všemi mými kvalitními franckými kuchyňskými noži, které jsem chtěl prodat v Newcastlu, teď mi ještě špiníte drahý flanderský brokát. Tyhle štůčky si objednal sám durhamský biskup!“

	Rouwen natrhl látku, aby mohl brokát pevně přivázat ke zbytku zdi, kdysi možná hradby tvrze. Gerard zaječel, jako kdyby mu přetahovali kůži přes uši. Jen silné paže seržanta Caedmona mu zabránily v tom, aby se na Rouwena vrhl.

	„To vás přijde draho!“ Kupcova dvojitá brada se rozčileně třásla a šermoval kolem sebe pěstí. „Templář! Já věděl, že bude jen pro zlost, když vezmu na palubu templářského rytíře.“

	„A proč to?“ zeptal se ho Rouwen, zatímo zcela klidně rozprostíral látku nad svou a kupcovou hlavou, aby je chránil před deštěm.

	Zdálo se, že Gerard nepočítal s tím, že tato otázka vyjde zrovna z templářových úst. Podrbal si pečlivě zastřižený vous, v němž se leskly krystalky soli. „No proto, že rytířům silným jako tři muži najednou a opravdovým mistrům v boji mečem nesvědčí, když musejí být současně mravnými, počestnými mnichy. Už víte, jak to myslím, hm?“ Jelikož Rouwen hned neodpověděl, kupec ztlumil hlas a tišeji dodal: „Kdo musí být ve dne silný, chce, aby směl být silný taky v noci v posteli. Jenže kdo to má zakázáno, z toho se stane rabiát. Teď už chápete?“

	Rouwen uvažoval, že odtrhne pruh látky a zacpe kupci ústa roubíkem. „Kdo musí být ve dne silný, chce mít v noci klid. Sedněte si pod stříšku, pane Gerarde, a přestaňte žvanit! Alespoň vás nezačne tak brzy soužit žízeň. Nemáme totiž skoro žádnou vodu.“

	Gerard sklapl nevymáchaná ústa. „Bože, stůj při nás,“ zamumlal a dřepl si na zadek v místě, kde stál. Sepjal buclaté ruce a začal se tiše modlit. Rouwen pomohl námořníkovi usadit sud na skále a přesvědčil se, kolik je v něm vody. Bylo jí poskrovnu a chutnala poněkud slaně; to se dalo očekávat. Přesto se dala pít, a tak podal Gerardovi zpola naplněnou sběračku, která se ještě před chvilkou houpala na háčku.

	„Pijte po malých douškách,“ vybídl ho.

	Kupec ochutnal a ušklíbl se. Žízeň ho přiměla vypít celou naběračku. Když ji opět spustil, vytřeštil oči a vodu vyplivl.

	„Tak špatná zase není, pane Gerarde.“

	Kupec však zahodil naběračku a ukázal roztřeseným prstem kamsi před sebe. „Podívejte se, pane Rouwene, tamhle, vidíte?“

	Rouwen se znovu otočil a pohlédl na moře. Zprvu neviděl nic než nekonečnou šeď, a pak se na hřebeni jedné vlny objevil tmavý obrys. Vzápětí zcela zřetelně uviděl… Ne, to nebylo možné.

	„Loď!“ zajásali přeživší muži vysíleně. Rouwen si zaclonil jednou rukou oči.

	„Co je to za loď?“ Kupec se pokusil postavit na nohy, ale uklouzl na slizké skále a znovu si sedl na zadek. „Připluje sem? Vidí nás?“

	Rouwen přimhouřil oči a znovu se zahleděl do dáli. Skutečně, nemýlil se.

	„Pane Rouwene, tak mluvte!“

	„Vypadá to jako dračí loď.“

	„Drak?“ Gerard se pokřižoval. „Já věděl, že jsou v Severním moři nestvůry, odjakživa jsem to věděl!“

	„To není žádná mořská nestvůra, ale loď s dračí hlavou vyřezanou na příďovém vazu. Kdybych naprosto přesně nevěděl, že to není možné, řekl bych, že je to vikinská loď.“

	„Vikingové? Snad nemluvíte o těch pohanech, kteří kdysi přepadali pobřeží všech křesťanských zemí? To bylo už před kolika generacemi? Před šesti sedmi? Dneska se musíme bát Saracénů a mameluků, ale ne těch barbarských hord z dávné historie.“

	To jistě ne. Vikingové ze starých časů byli už usedlí, pokojní a pokřesťanštělí. Však se už nějak vysvětlí existence téhle lodi s dračí hlavou, červenobíle pruhovanou ráhnovou plachtou a pestrobarevně pomalovanými kulatými štíty připevněnými na bočnici. Podobala se naprosto věrně vyobrazením, jež Rouwen obdivoval na nástěnných kobercích a v Anglosaské kronice uložené v knihovně Durhamského hradu.

	Nyní šlo o to upoutat na sebe pozornost posádky lodi. Rouwen vytáhl nůž a opět uřízl pruh drahé látky. Potom vylezl na zábradlí, rozkročil se, aby udržel rovnováhu, a vztáhl paže. Látka se začala třepetat v mírné bríze.

	„Míří sem,“ zvolal za ním jeden z mužů vzrušeně.

	Opravdu se blížili. A hodně rychle. U obouručních vesel sedělo asi dvacet mužů a dalších deset nebo dvanáct pobíhalo po palubě sem tam. Přílbice a špice kopí se blyštěly na slunci a Rouwen měl dojem, že už slyší jejich hlasy. Uviděl, jak pozvedli zbraně k nebi… Zatajil se mu dech. Poznal, kdy muži chtějí bojovat, a ne pomáhat, dokonce i na tuhle vzdálenost. Znal to až příliš dobře… Zatraceně, blesklo mu hlavou.

	„Modlete se, pane Gerarde,“ řekl klidně, ačkoli v jeho nitru to bouřilo stejně jako před chvílí na moři. Cévami mu začalo proudit vzrušení, o němž nikdy nevěděl, zda je to lačnění po boji nebo vpravdě pouhý strach. „A vy ostatní – připravte se prodat své životy co možná nejdráž. Tihle muži nás nezachrání. Pokusí se nás pozabíjet.“

	Gerard vyděšeně zakvičel a Rouwen by nevsadil jediný šilink na to, že bruchy pod kupcovým pláštěm zůstaly suché. Caedmon zaklel a odkudsi vylovil tesařskou sekeru. Rouwen hodil svůj lovecký nůž žoldnéřovi, který působil obranyschopnějším dojmem než oba námořníci. On sám upustil látku a tasil z pochvy dlouhý bojový nůž.

	Dobré postavení tady nahoře neměl. Na skále by ho ovšem také neměl, a tak zůstal rozkročený na zábradlí. Přál si, aby měl na sobě přes rozedranou tuniku svůj plášť, bílý plášť s červeným tlapatým křížem, nejdrahocennější oděv rytíře templářského řádu. A k tomu svůj bastardský meč s drahou čepelí ukovanou ve Frankách. Ještěže mu bouře neutrhla stříbrný křížek, který nosil na krku zavěšený na kožené šňůrce. Pozvedl ho ke rtům a políbil.

	Podivná dračí loď byla nyní už tak blízko, že slyšel, jak muži řvou, a viděl, jak se jim lačně blýskají oči. Zpod příleb se jim draly světlé copy a vousy. První z nich už vytrhli štíty z bočnice, pozvedli meče a bili jimi o okraje okované železem – tím zmizela poslední naděje, že by snad měli mírumilovné úmysly. Řvali už tak hlasitě, že přehlušili dokonce i Gerardův nářek.

	Rouwen si vzpomněl na svou truhlu. Jistě to byla vůle Boží a svatého Cuthberta, že dorazila na místo svého určení. Ale také ho napadlo, že cesty Páně jsou nevyzpytatelné a jeho vlastní skutečně vede do mořských hlubin za ubohým Elrikem. Uvědomil si, že tahle vikinská loď možná ani neexistuje, a byl by rád ještě vyřešil, proč se nyní tyčí tak hrozivě před útesem. Hlavou se mu honilo tisíc myšlenek.

	Vzápětí je všechny zaplašil, když spatřil ženu.

	Rouwen zamhouřil oči. Stála tam na palubě skutečně urostlá štíhlá žena se zlatavými vlasy, které jí sahaly až k loktům, v drátěné košili obebínající jí oblá ňadra, tak dokonalá, jak je popisuje bible v Šalomounově písni? Když však znovu otevřel oči, žena byla pryč. Proč by také mělo být ženské stvoření v hordě divokých válečníků:? Jistě ho ošálily napjaté smysly.

	Když vedle vřeštícího Gerarda třesklo o skálu první kopí a Rouwen seskočil zpátky na útes, aby zachytil zbraň, dříve než se stačila zřítit do moře, na ženu dočista zapomněl.

	Rúna si doběhla na záď pro luk a šípy. Věděla, že Yngvarr, první válečník Yotuřanů, považoval dlouhý luk za zbraň franckých a anglických zbabělců. Opovržlivě se ušklíbl, když dostala tenhle luk od otce k osmnáctinám. On sám jí daroval válečnou sekeru. To, jak ji tížila za opaskem, jí dělalo dobře. Byla důležitá. Přesto se nechtěla svého luku vzdát. Kromě Yngvarra si jí yoturští mečníci beztak vážili jako rychlé a obratné bojovnice, ať už se oháněla jakoukoli zbraní. A nyní se měla konečně osvědčit na vikinské výpravě.

	Dobýt loď, která byla už rozbitá a natolik pochroumaná, že ji před potopením chránila jen tahle holá skála, však nebyl skutek, který by posléze opěval nějaký skald. Navíc když přežila jen hrstka mužů. Jeden z nich ale působil velmi bojovným dojmem.

	Rúna vklouzla pod veslařskou plošinu, kde ukrývali proviant a kořist a kde měla pro sebe s bratrem koutek, aby nemuseli jako ostatní spát na palubě. Připásala si toulec a vytáhla šíp, zatímco do druhé ruky popadla svůj luk. Když znovu vyšla z komůrky, dovedli veslaři Lovkyni větru až těsně k útesu. Přesně v té chvíli vyskočil Rúnin otec Baldwin Baldvinsson na zábradlí a pozvedl meč.

	„Buďte stateční a bojujte!“ vykřikl v řeči Angličanů. „Pak vám poskytneme milost zemřít se zbraní v ruce, abyste mohli vtáhnout do Valhally!“

	Rúna viděla, jak si urostlý cizinec vyměnil nechápavý pohled s tlusťochem, který seděl na skále jako kvočna na vejcích. Oba byli přirozeně křesťani. Celý svět následoval tohoto slabošského boha, který se nechal přibít na kříž, místo aby bojoval o život a čest. Kdo ještě znal Ódina, Otce veškerenstva, a Asy, kteří vítali padlé bojovníky medovinou a slavili s nimi u obrovských tabulí Valhally, než všichni posléze vytáhnou společně do poslední bitvy proti obrům?

	„Nechceme bojovat,“ vykřikl muž, podle přízvuku skutečně Angličan.

	„Přirozeně ne, vždyť jste křesťani,“ zabrumlal si Yngvarr do vousů. Stál těsně vedle Rúny, a tak ho slyšela pouze ona.

	Ať chtěl cizinec ještě říct cokoli, tlustá kvočna ho předešla. „Zaplatíme vám a vy nás dopravíte na pevninu!“ zvolal bachráč a přeskočil mu hlas, když se pracně zvedal. Jeho angličtina byla podivně zabarvená. Málem uklouzl a jen odvážnému zákroku toho druhého vděčil za to, že sebou neplácl rovnou do vody.

	„Držte zobák, pane Gerarde.“

	„Proč? Co jiného jim chcete nabídnout, pane Rouwene? Myslím, že nemáme mnoho možností.“

	„To je ovšem pravda,“ zamumlal Yngvarr. Zeširoka se zakřenil a ani ostatní válečníci se neubránili smíchu.

	Muž jménem Rouwen postrčil kvočnu za sebe a postoupil o krok.

	„Mluvil jsi o cti,“ obrátil se na Baldvina. Z jeho hlubokého silného hlasu bylo možné vytušit, že si ho zocelil v mnoha bitvách stejně jako své svalnaté paže. „Je však ctihodné zabít ty, kdo trpí nouzí? Stojíme na vraku, bez pomoci bychom zde bídně zahynuli. Apeluji tedy na vaši čest. Pomozte nám!“

	Smích odumřel a dostavil se nevěřící úžas.

	Baldvin si prohrábl splétaný vous. „Nemáte na palubě už nic cenného?“ zeptal se číhavě.

	Angličan otevřel ústa a nadechl se tak zhluboka, až se mu pod košilí vyklenula mohutná hruď. Váhal s odpovědí.

	„Nic nemáme!“ zaječel Gerard. „Máme jen svůj holý život!“

	„Lháři,“ zavrčel Yngvarr.

	V téže chvíli pozvedl Rúnin otec svůj meč. „Zabte je, chlapi! A vezměte si, co najdete!“

	Z třiceti yoturských hrdel se vydral nadšený řev. Lovkyně větru se zhoupla, když válečníci seskočili z paluby. Někteří předtím popadli štíty, jiní přeskočili okraj lodi nechránění a dopadli na útes. Thorkil Rusovlasý se vrhl na bachratého Gerarda; při seskoku zarazil svůj krátký meč do břicha muže, který užasle otevřel ústa a vytřeštil oči, než zbrocený krví klesl na bok. Jako pytel se skutálel po skále dolů a zmizel ve vlnách.

	Rúna zachrčela, když viděla, že Thorkilovi se nevede o nic lépe: Angličan mu zabořil do hrdla čepel nože a rozhněvaně přitom zařval. V očích mu plálo. Vytrhl mrtvému meč z ruky a vykryl Yngvarrův výpad. Oháněl se čepelí jako berserk a vyrážel ze sebe cize znějící bojové pokřiky. Yngvarr musel přeskočit na vrak, aby unikl mocným sekům. Raději se držel mimo Angličanův dosah a místo toho poslal na onen svět oba námořníky.

	Zaútočili tři další Baldvinovi muži – cizinec je snadno zneškodnil. Stál doširoka rozkročený na kluzkém podkladu, zuby vyceněné jako vlk. Rúna napjala luk a snažila se na něj zacílit. Bylo to obtížné, neboť se vzdor tomu, že byl tísněn, pohyboval rychle a hrozilo příliš velké nebezpečí, že Rúna střelí do zad jednoho z vlastních mužů.

	Avšak nejen proto nakonec spustila luk. Tenhle Angličan si zasloužil zemřít čestně, a to čepelí meče zaraženou do hrudi. Byl jako šelma zahnaná do úzkých: divoký, elegantní a nebezpečný. Krátké vlasy kaštanové barvy měl přilepené na čele, oči mu žhnuly jako jantar v ohni. Pohledný obličej, nyní zkřivený planoucí zlostí, pokrývalo strnisko. Rúně to připomnělo vyobrazení příslušníků jednoho prastarého jižního národa, který před tisíci lety ovládal svět. Viděla je v jednom ze Stígrových foliantů.

	Tenhle Rouwen ovšem dnes nic nedobude, nýbrž zemře.

	Na okamžik jí ho přišlo líto.

	Trhla sebou, když zaslechla po své levici chraptivý výkřik. S jadrnými kletbami na rtech a vysoko zdviženým kropáčem se hnal přes palubu Arien.

	„Smrt Angličanům!“ Jeho soužené plíce mohly za to, že bojový křik zněl spíše jako havraní krákorání.

	Rúna ho popadla za rameno. Otočil se jako na obrtlíku a srazil se s ní. Železem pobitá hlavice kropáče jí málem zasáhla obličej. Upustila luk a sevřela násadu kropáče, zatímco druhou rukou popadla Arienovu kytlici vzadu za krkem a zatřásla jím.

	„Pověz, kdo ti dovolil vrhnout se do bitvy?“

	„Já sám jsem si to dovolil.“ Rúnin šlachovitý bratr vytrčil bradu. Byl zatím o hlavu menší než ona, ale zřejmě nemělo dlouho trvat, než ji přeroste, ačkoli i ona byla hodně vysoká.

	„Otec na začátku plavby výslovně řekl, abys zůstal v podpalubí, až dojde k boji.“ Rychle zvedla hlavu a hledala očima Baldvina. Stál na zábradlí bočnice, meč vysoko zdvižený. Co se dělo na skále, nemohla vidět, neboť pohled jí zakrývala řada válečníků halasně útočících na ty, kteří se bránili na útesu.

	Dva mečníci, Hallvardr a Sverri, stáli obráceni zády k vřavě. Měli za úkol dávat pozor na Rúnu a obzvláště na Ariena. Rúna si myslela, že nepotřebuje žádná dohlížitele. Tím spíš je potřeboval Arien.

	„Neříkej, že ses už zase nastydl,“ řekla Rúna, když se bratr znovu rozkašlal. „Není to ani dva týdny, co jsi byl nemocný.“

	„Je mi dobře. Viking se musí zocelovat.“

	„Je ti dvanáct, ještě zdaleka nejsi viking.“

	„A ty se svým franckým lukem nikdy nebudeš valkýra.“

	Zvedla luk z paluby. Druhou rukou strkala Ariena směrem k zadní plošině. „Koukej zapadnout dolů, trolle!“

	„Dračice!“

	„Noční můro!“

	„Odporná…, stará…, norno…, se zuby zalepenými zeleninou!“

	Co? Mimoděk si přejela jazykem po řezákách. Vzápětí se přikrčila, když jí nad hlavou přeletěla sekera. „U všech bohů, padej dolů, Ariene, než se ještě něco stane.“

	Zprvu se bránil, ale když jím začal lomcovat záchvat kašle, snadno ho šoupla do temnice pod palubními latěmi. Aby jí hned znovu neutekl a nevystavil se nebezpečí, přidřepla si vedle něj, třebaže litovala, že neuvidí bitvu. Museli zatáhnout hlavy a choulit se k sobě, neboť dole byly k sobě pevně přivázány role lan, deky, nástroje, soudky s vodou a naolejované kožené vaky s proviantem, jakož i dvě bedny, do nichž měla přijít kořist. Zatím byly prázdné.

	Během plavby spatřili jednu jedinou kupeckou loď. Pak zničehonic vypukla bouře. Ne že by Lovkyni větru a její posádce nějak vadila – Rúna stejně jako všichni ostatní nastavovala tváře větru a užívala si zvedání a klesání lodi; pouze Arien byl zelený v obličeji. Jenže loď, jež se měla stát jejich kořistí, jim přirozeně brzy zmizela z dohledu.

	V těsném meziprostoru pod zvýšenou veslařskou plošinou byly vidět bojovníkům jen nohy. Palubní plaňky se otřásaly pod jejich kroky. Rúna zatoužila vyběhnout ven a bojovat. Měla na své první vikinské výpravě přihlížet, učit se a počínat si opatrně. Směla, dokonce měla bojovat. Ovšem pouze tehdy, když bude situace přehledná. A ta současná jednoznačně nebyla.

	Rúna odložila luk vedle sebe. Když dopadl na palubu jeden muž, znovu po zbrani rychle sáhla. Muž se převalil a držel se za zkrvavený obličej. Vtom na něm přistál druhý. Krev mu prýštila z úst otevřených v němém výkřiku.

	Rúna tušila, kdo to má na svědomí.

	„Zůstaň tu,“ sykla na Ariena a chystala se ven.

	Tentokrát ji zadržel Arien. „U všech bohů, nechoď tam! Ten Angličan zabije i tebe!“

	Objal ji tenkými pažemi a měla dojem, jako by na ni někdo hodil rybářskou síť. Sápala se po něm, spílala mu, kroutila se, až konečně ležel na podlaze. Přitiskla mu k ní ruce. „Cílenou ránou se mi možná podaří Angličana zabít,“ řekla. „No tak, nech mě jít.“

	Ještě váhala, zda má bratra pustit. Oči měl vytřeštěné, jako by měl strach. To u něj bylo neobvyklé. Nebo naslouchal? Také ona zaznamenala, že venku nastalo ticho, jako když utne. Bylo po bitvě, dal-li se tak nazvat onen nerovný boj.

	Pustila Ariena a vylezla ven. Muži se už starali o padlé; přehazovali přes jejich těla plachty, rychle je do nich balili a pokládali na okraj paluby. Ostatní bojovníci ztěžka oddechovali, držíce ve svěšených rukách štíty, meče a sekery.

	Zírali na Angličana, který svižně seskočil z bočnice na palubu.
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	Dva válečníci drželi Angličana v šachu; dotýkali se jeho zátylku hroty svých kopí. Stál tam vzpřímeně s hlavou lehce svěšenou. Na pravém nadpaží se mu leskla krev – ne, bylo to krvavě rudé tetování, zvláštní kříž s rozeklanými konci. Bloumal kolem sebe pohledem zpod rozcuchaných ryšavých vlasů. Ztěžka oddechoval. Cáry rozedrané tuniky mu visely z boků a z prsou mu stékal pot. Obě ruce měl rozpažené – svým gestem dával najevo, že předtím upustil zbraně a vzdal se. Přesto vypadal jako vlk, který se mohl kdykoli odhodlat k tomu, že zaútočí holýma rukama.

	Téměř neznatelně sebou škubnul, když vedle něj dopadla na palubu truhla. Yngvarr doskočil vedle ní. Změřil si cizince odshora dolů a vztyčil se v celé své výšce. Přestože byl Angličan urostlý, ještě ho o půl pídě převyšoval. Pomalu vytáhl dlouhý nůž z pochvy na opasku. Rúna zatajila dech, když namířil špičku nože mezi Angličanovy oči. Ten měl hlavu otočenou k Yngvarrovi, ale neucukl.

	„Troll,“ zaslechla zamumlat Ariena.

	„Angličan?“

	„Yngvarr!“

	Rýpla do něj loktem. Yngvarr se uklidnil až ve chvíli, kdy se řadami válečníků prodíral Baldvin, a vyhodil nůž do vzduchu. Zručně ho chytil za střenku a sklonil se nad truhlou. Byla sešněrovaná silnými lany. Rychle je přeřezal a čepelí nadzvedl víko.

	Všichni natahovali krky. Také Rúna. Zatajila dech.

	„Jakže jsi to řekl před chvílí?“ zeptal se cizince anglicky Yngvarr. Zapřel si pěst do boku a nožem v druhé ruce na něj žalobně ukazoval. „Ze prý nemáte na palubě nic cenného, tvrdil jsi.“

	„To byl ten tlusťoch, trolle,“ zamumlal Arien. Angličan se zašklebil, jako by si myslel totéž. Jeho hrdost udělala na Rúnu bezděčně obrovský dojem.

	Yngvarr se shýbl. Vytáhl z truhly bílou lesklou látku protkanou zlatými vlákny a osázenou červenými drahokamy. „Co je to?“ zeptal se.

	„Dar,“ odpověděl Angličan.

	„A tohle?“ Yngvarr mačkal v tlapě lesklou bílou látku. Bylo to hedvábí, Rúna ho poznala. Dostávalo se sem spletitými cestami z Východu, z Rusi. Její zesnulá matka měla jako žena yoturského náčelníka dva domácí oděvy z hedvábí.

	„Taky.“

	„A komu byly tyto dary určené?“ vyzvídal Yngvarr, zatímco se dál přehraboval v truhle a vytahoval z ní stříbrné nádoby a také obyčejnou keramiku. K tomu dobře vypracované nože, částečně zdobené. Další látky. A knihy. Angličan sevřel ruce v pěst, když Yngvarr otevřel železné svorky jedné takové knihy a chystal se špičkou nože rozřezávat stránky.

	Arien zakašlal a pak rozčileně vyhrkl: „On to doopravdy udělá!“

	Yngvarr ale nebyl tak hloupý, aby zničil vzácnou kořist jen proto, aby křesťana rozzlobil. „Komu, Angličane?“

	„Co je ti do toho?“ zafrkal cizinec.

	Arien si odkašlal. „To neví, jak tím Yngvarra rozzuří?“

	On to ví, pomyslela si Rúna.

	Yngvarr uznale zapískal, když vytáhl z truhly zlatý řetízek. Sluneční paprsek se zlomil v broušeném křišťálu zasazeném ve zlaté obrubě.

	Kotníky na Angličanových zaťatých pěstích zbělely a na hřbetech rukou mu naběhly tepny.

	Komu byl asi tenhle šperk určený? uvažovala Rúna. Napjatě čekala, až Yngvarr položí tuhle otázku – a co na ni cizinec odpoví.

	Nyní však zasáhl Baldvin. Měl svalnaté paže a byl podsaditý, ale ne příliš vysoký, a proto vypadal mezi válečníky jako skřet ze starých bájí. Zachmuřeně se rozhlédl kolem sebe. Pořád ještě držel v ruce zkrvavený meč – možná byl malý a ve čtyřiceti pěti letech už ne nejmladší, přesto byl stále ještě obávaným šermířem.

	Pozvedl čepel a dotkl se hrotem elegantního zlatého řetízku. Yngvarr ho pustil, šperk sklouzl po meči až dolů k jílci a zůstal viset na záštitě, potřísněný krví. Rúně neušlo, že Angličan zpod přivřených víček bedlivě pozoruje, co se děje. Byl napjatý jako někdo, kdo chce každým okamžikem zaútočit. Lehce se pohupoval na patách. Hroty kopí v zátylku ho varovně šťouchaly, a tak musel sklonit hlavu ještě níž.

	Baldvin si ho měřil vodově modrýma očima odshora dolů. Jako by přemýšlel, zda má kopiníkům přikázat, aby ho zabili. Kloubnatými prsty si mnul vous spletený do copu.

	„Pocházíš z bohaté stáje,“ řekl pomalu. „Předpokládám, že tví lidé budou ochotni leccos obětovat za tvoje propuštění.“

	Rúna úlevně zaryla prsty do Arienovy paže. Ten tiše zaklel a vysmekl se jí. V duchu zakroutila hlavou sama nad sebou. Co jí bylo do osudu muže jménem Rouwen? Byl nebezpečný a bylo by lepší, kdyby zemřel.

	„Z křesťanské stáje,“ namítl Yngvarr. Ukázal na krvavě rudý kříž na Rouwenově paži. „Jejich bůh byl přibit hřeby na dřevěné trámy, aniž se bránil, a oni se za to k němu modlí. Jejich kněží říkají, že křesťan má nastavit hlavu, když ho někdo bije.“

	„Pak tenhle asi není dobrý křesťan,“ zašeptal Arien.

	Pravda, pomyslela si Rúna. Angličan koneckonců vracel údery vší silou svých paží.

	Yngvarr se k němu přiloudal a vzápětí ho udeřil do tváře, až mu odlétla hlava dozadu. Jen pohotová reakce kopiníků zabránila tomu, aby se vážně zranil. Angličan rozvážně obrátil hlavu Yngvarrovým směrem. Pohled jako by měl z ryzího železa. Ale ránu neopětoval. „Bude lehké vytřískat z jeho rodiny peníze, mám dojem,“ řekl Yngvarr, když se obrátil na Baldvina. Ten svraštil světlé obočí husté jako křoví.

	„Přivažte ho ke stěžni!“ nakázal mužům. „Rúno! Pojď sem! Kde je moje vzpurná dceruška?“

	Nelíbilo se jí, že se má ukázat cizinci, ale poslechla. Vzchopila se a přepochodovala kolem něj, aniž mu věnovala jediný pohled.

	„Otče?“

	„Zde, moje Větrnice.“ Baldvin stáhl řetízek z čepele, narychlo ho otřel od krve a podal jí ho. Vycenil žluté zuby a omluvně se zašklebil. Rúna šperk nechtěla, ale její ruka jako by začala žít vlastním životem. Vzápětí držela křišťál v dlani.

	Baldvin ji popadl za rameno a otočil obličejem k Angličanovi. „To je Rúna, moje jediná dcera, moje Větrnice. Nejkrásnější žena, kterou bohové kdy stvořili. A bojovnice k tomu. Nemůžeš si stěžovat na to, že právě ona bude nosit ten řetízek, nemám pravdu?“

	Yngvarr si to předtím neodpustil a spoutal zajatci ruce za zády. Ten to strpěl s naprostým klidem. Nyní Yngvarr postrkoval Angličana kolem Rúny ke stěžni. Konečně zbavený nepříjemných hrotů kopí Rouwen hrdě zvedl hlavu. Mumlal si cosi jako modlitbu. Když se jejich pohledy o sebe letmo otřely, zamrazilo Rúnu až v morku kostí. Jeho jantarové oči jako by uvnitř žhnuly – přinejmenším jí to tak připadalo. Sevřela v ruce řetízek, neschopna se rozhodnout, zda se má z daru těšit, nebo ho hodit do moře – kde by ho cizinec bezpochyby viděl raději než v její ruce.

	Pane na nebi, stůj při mni, Ježíši, buď při mně, říkal si Rouwen v duchu a přemýšlel, jak by se dokázal zbavit pout, zmocnit meče a poslat všechny tyhle podivné postavy do pekla.

	Seděl opřený zády o stěžeň, nad sebou vzdutou plachtu. Kolem trupu a paží měl omotané silné lano a nemohl se skoro pohnout. Vpravo a vlevo seděli u obouručních vesel vikingové a svaly na pažích jim jen hrály. Ne všichni veslovali, neboť jim vítr vál příznivě do zad. Někteří vylévali z lodi vodu, pletli lana, mazali si nože a meče vlnovým tukem; další zase pomáhali lodnímu tesaři vyspravit v plné rychlosti poškozené místo v bočnici. Nikomu nevadil lehký déšť, který se na ně na všechny snášel. Pán téhle hordy pochodoval po palubě sem tam, dohlížel na práci svých lidí, popíjel a žertoval s těmi, kteří odpočívali. Severská řeč zněla Rouwenovi v uších cize, ale když ji poslouchal delší dobu, lecčemu porozuměl. Všichni se snažili na něj nedívat, a když kolem něj občas prošel jeden z chlapů, schytal Rouwen nečekanou ránu pěstí nebo kopnutí.

	Připlížila se noc, vítr zesílil. Také déšť byl prudší a štípal Rouwena do obličeje. Do kůže na zápěstích se mu rovněž zařezávaly kousavě provazy, kterými měl spoutané ruce za zády. Soužila ho žízeň. Nikdo nepřišel, aby mu něco podal. A protože by mu nikdy přes rty nepřešla jediná prosba, musely mu stačit dešťové kapky stékající mu do úst.

	Houpání lodi v něm podněcovalo myšlenky. Kam se pluje? Spatří ještě někdy svou matku v Durhamu? Bude moci Elrikovým rodičům někdy podat zprávu o osudu jejich syna? Vybavil se mu Oswald, stařičký pán durhamského komturství, který ho políbil na čelo a požehnal mu, než se spolu s třemi dalšími bratry a jejich panoši vydal na cestu do Svaté země. Bylo mu tehdy dvaadvacet let – nyní, o čtyři roky později, měl pocit, že zestárl o deset let. Vzpomněl si na hloupost jeruzalémského krále, který odmítl vydat Saladinovi svého rytíře Renauda, pána východních jordánských území, který přepadal muslimské karavany. Vzpomněl si dále na Saladinovu pomstu, na strašlivou bitvu u Hattínských rohů, jež předznamenala konec celého toho neblahého střetnutí. Kteří z ostatních řádových bratří asi přežili krutý masakr? Kolovaly hrozné zvěsti o mučení, jehož se dopouštěli Saladinovi válečníci, o nespočetných hlavách kutálejících se po zemi, o zajetí templářského velmistra…

	On sám to spolu s Elrikem zvládl do templářského hradu Tortosy – ba co víc, podařilo se mu zachránit truhlu plnou cenností, které nashromáždil v letech strávených v Outremeru. Před jedněmi pohany se mi podařilo dary zachránit, pomyslel si trpce, jen proto, aby padly do rukou jiným pohanům…

	Přiloudala se k němu šlachovitá postavička. Uviděl světlé vlasy načechrávané brízou. Přišel za ním chlapec, paže ovinuté kolem těla, neboť byla zima. Zastavil se dva kroky před Rouwenem a zkoumavě si ho měřil.

	„Co chceš?“ zeptal se ho Rouwen příkře.

	„Jen jsem se přišel na vás podívat. Někoho, jako jste vy, jsem ještě nikdy neviděl. Odkud jste? Co znamená kříž na vaší paži?“

	„Že jsem…, křesťan?“ vyhrkl Rouwen číhavě.

	„Ne.“ Chlapec rozhodně zavrtěl světlou lesklou čupřinou. „Kříže na kostelních věžích, které můj otec dosud přepadl, vypadají jinak. Nemají tyhle rozeklané konce a svislé břevno je delší.“

	Rouwen se opřel temenem hlavy o stěžeň, povzdechl si a zavřel oči. Zvědavý spratek, to mu ještě scházelo…

	„Zeptej se mě někdy jindy, ano?“

	„Když se nezeptám teď, nikdy se to nedozvím. Otec vás nechá někde přikovat řetězem a později vás vymění za výkupné nebo zabije.“

	„Děkuju ti za povzbuzení,“ zamručel Rouwen. „Umíte všichni anglicky?“

	„Většina. Máme anglické otroky, kteří nás to učí, a můj otec říká, že je důležité, aby se člověk dokázal na cestách dorozumět. Je vám zima?“

	Rouwen přikývl.

	„Vy Angličani byste vlastně měli být zvyklí na déšť jako my.“

	Byl by přísahal, že hoch má sám co dělat, aby zakryl, jak mu cvakají zuby. Zdálo se však, že mužům drsné počasí nijak nevadí. Někteří měli obnažené trupy.

	„Proč máte tak opálenou kůži? Skoro jako lidi z jihu, tedy hodně z jihu.“

	Čekal, že někdo chlapci zakáže s ním hovořit. Protože se tak nestalo, vytušil, že hoch je urozeného původu – možná syn toho skřeta s copatým vousem. Vzdor věkovému rozdílu se nedala zapřít jistá podobnost. Kromě toho měl na sobě sice prostý oděv, ale ozdobený drahými výšivkami.

	„Jste skutečně…,“ Rouwen se zdráhal tuhle příšernost vyslovit. „Vikingové?“

	„Přirozeně.“

	„Ale to vlastně není možné.“

	Chlapec máchl přemoudřele rukou. „Já vím. Doba hrdinných námořních válečníků už dávno pominula. Všude v severských zemích se z nich stali usedlí křesťané. Mají krále jako ve Francii, kteří vládnou všem rodům. Ale stará víra a staré zvyky pořád ještě existují, říká můj otec. Jen se nedávají najevo. My naproti tomu…,“ odmlčel se, protože si musel odkašlat. Pěstičkou se bušil do stejně hubeného hrudníčku.

	Mohlo mu být asi stejně jako Elrikovi, když se tehdy vydali do Svaté země. Rouwena při vzpomínce na panoše zabolelo u srdce; musel zavřít oči. Naslouchal šumění deště, vrzání lanoví a tiché rozmluvě mužů, aby vypudil obraz Elrikova vystrašeného obličeje z hlubin svého nitra. Podařilo se mu to, teprve když uslyšel hlas mladé ženy.

	„Ariene, co tu děláš?“

	Rouwen zvedl víčka. Skutečně byla tady. Zahalená v hustě tkaném hábitu přeběhla palubu. Muži před ní uctivě pokyvovali hlavami, ale ona si jich téměř nevšímala.

	„Povídám si s ním,“ odpověděl chlapec.

	„Pojď odsud!“ Sklonila se k chlapci, popadla ho za rameno a zvedla k sobě.

	Hoch se najednou zkroutil a rozkašlal se tak strašlivě, že si rozepnula sponu pláště a svižně si ho sundala. „Na.“ Položila mu plášť kolem ramen a začala ho silně třít. „Je to tak lepší?“

	„A-ano.“

	„Dobrá. A teď dolů s tebou, do podpalubí!“

	Těsně předtím se Rouwen v duchu ještě ptal, zda si snad jen nenamlouval, že dívka má na sobě mužské oblečení. Když si však svlékla plášť, objevily se kožené nohavice a tmavomodrá kytlice se stříbrem pošitými lemy ze světlé kožešiny. Nohy jí vězely v jelenicových střevících a opasek ze stejné kůže jí obepínal pas. Na něm byla zavěšená stříbrem posázená pochva s dlouhým nožem. Světlé vlasy měla spletené do tlustého copu, který jí visel přes pravé rameno. Kolem spánků se jí vinuly uvolněné prameny. Stříbrná stuha jí obepínala hlavu a stejně jako mnozí válečníci měla na rukávech několik stříbrných náramků.

	V domácnostech, které znal, taková výstroj příslušela pouze synovi, který se těšil blahovůli bohatého, mocného otce. Byl tenhle Baldvin mocný? A tahle mladá žena – proč se oblékala, jako by byla jeho syn?

	„Já ale nechci!“ Z úvah ho vytrhl chlapcův jasný hlas. „Táta říkal, že plavba mi má posílit plíce. Musím tedy taky jednou i za deště na čerstvý vzduch. Dělá mi to dobře.“

	Dívka si zapřela ruce v bok a předklonila se, což bezděčně přitáhlo Rouwenovu pozornost k jejím ňadrům rýsujícím se pod těsnou tunikou. Na štíhlém krku se jí bimbala kožená šňůrka s amuletem v podobě stejného bůžka, jakého si všiml už u mužů. Vypadal jako obráceně zavěšené kladivo.

	Polkl nasucho a zahleděl se kamsi mimo ni. Nebylo mu ale zrovna příjemně při pohledu na muže, který právě močil přes bočnici do moře. Několik vikingů hledělo jejich směrem, ale nikdo se nechystal obě náčelníkovy děti odehnat.

	„Za chvilku se setmí,“ řekla přísně jako matka. „Nech si tedy jednou říct ode mě, Ariene, a odejdi do podpalubí.“

	„Chtěl jsem křesťanovi donést něco k pití.“

	Rouwen opět vzhlédl k těm dvěma. Byl si jist, že si to chlapec právě vymyslel. Zdálo se, že Arien mrzne i pod pláštěm. Zvláštní klučina, pomyslel si Rouwen. On sám by byl rád, kdyby si mohl zalézt do teplého koutku.

	Mladá žena si pohrdavě odfrkla. Minula Rouwena, zmizela mu z dohledu a zakrátko se vrátila s pohárem v ruce.

	Nerozhodně se zastavila před Rouwenem. Odvrátil hlavu do strany, aby neviděl z její krásy víc, než bylo nutné. Na rytíře Ježíše Krista se to neslušelo.

	„Musíš mít žízeň.“

	„Ne.“

	„On má žízeň,“ prohlásil Arien. Očividně si předtím všiml, jak si Angličan slízává ze rtů dešťové kapky.

	Rouwen se opět obrátil k dívce, přimhouřil oči a pozoroval ji. „Madame, kdybych měl volné ruce, napil bych se, ale nenechám se od vás napájet jako nějaké zvíře.“

	Zkoprněle sebou trhla, narovnala se a zahleděla se na něj.

	Viděl už vůbec někdy tak světlé oči? Připomínaly mu zataženou oblohu, jíž se chystají proniknout první sluneční paprsky. Znenadání ucukla rukou; voda vyšplíchla z poháru. Otočila se, popadla svého bratra a odvlekla ho na záď, kde oba poklekli a zmizeli v bezpochyby vyhřátém koutku.

	Bože na nebesích, ochraňuj mě před těmihle vikingy a jejich zvláštními ženami. Především před touhle. Rouwen se snažil opět uklidnit a na okamžik zapomenout, v jaké neblahé situaci se nachází. Toto předsevzetí však zmařil postupně sílící tlak v rozkroku.

	Rúna vyšla na palubu, aby si smyla z rukou smradlavý lektvar, který podala Arienovi, hned jak se probudili. Nesnášel onen odporný patok sestávající z poloviny z rybího tuku a v záchvatu kašle ho vyplivl. Zamířila k Sverrimu, hmátla do jeho džberu a omyla si prsty, zatímco obrovitý válečník přestal uctivě nabírat vodu. Muži to museli dělat často, neboť voda se přelévala přes nízkou bočnici dokonce i tehdy, když bylo moře klidné. Voda také neustále prosakovala opláštěním lodi.

	Po očku pozorovala cizince. Musel mít za sebou hroznou noc. Strávili ji v pusté končině u skotského pobřeží. Několik Yotuřanů přespalo na skalnatém břehu, ostatní se zabalili do houní a zalehli mezi veslařské lavice.

	Angličan dřepěl stejně jako předtím spoutaný u stěžně.

	Byl sice jindy nezvykle snědý, nyní ale byl bledý chladem. Kolena si přitáhl k sobě, aby si uchoval alespoň trochu tepla. Přišli k němu dva muži a rozvázali ho, ale jen proto, aby mu spoutali ruce na břiše. Při té příležitosti mu strhli stříbrný křížek, který měl pověšený kolem krku na kožené šňůrce. Výstražné zvedli bojové sekery a naznačili mu, aby vstal. Pomalu se zvedl a opatrně se protáhl, aby vyhnal ze svých údů ztuhlost. Potom mu dovolili několikrát si loknout z koženého vaku. Rúna přihlížela, jak pije. Počínal si důstojně, ne jako polonahý zajatec, který patrně strašlivě mrznul a musel se bát o život. Nakonec směl přistoupit k bočnici, aby vykonal naléhavou potřebu. Když si začal rozvazovat tkanice na nohavicích, dívka se odvrátila.

	„Rúno, pojď sem!“

	Uposlechla otcovo volání a rychle k němu přeběhla na zadní plošinu, kde svíral v silné ruce kormidelní páku.

	Zasvítilo mu v očích jako vždy, když ji spatřil. „Ty moje Větrničko. Musím ti něco říct.“

	„Ano, otče?“

	„Obracíme.“ Svraštil čelo, když vzhlédl k obloze. „Ta bouře byla Njórdrova výstraha – zima ještě úplně neodešla, obávám se. A díky Angličanově truhle máme přece pěknou kořist.“

	„Ale…,“ chystala se protestovat Rúna. Byla to přece její vikinská výprava!

	„Žádné ale!“ přerušil ji Baldvin. „Angličan vyžaduje veškerou naši pozornost. Bylo by pošetilé teď někde přistát a přepadnout vesnici nebo klášter. Je sice spoutaný, ale i tak… Podívej se mu do očí. Je to, jako by ti do zad prskala divoká bestie, když se vydáváš do boje.“

	Bezděky pohlédla směrem k zajatci, který byl mezitím opět připoután ke stěžni a vyhlížel přes nízkou bočnici upřeně na moře. Vlasy měl pořád ještě – nebo už zase – mokré od mořské pěny. Oči měl přimhouřené, neboť se ve vodě oslnivě zrcadlilo ranní slunce. V té chvíli nevypadal nebezpečně, Rúna však věděla, že otec má pravdu.

	„Otče, slíbil jsi mi, že mi ukážeš skotské pobřeží,“ zavrčela přesto. Vždyť zatím ještě skoro nic neviděla, jen zdálky pobřeží a osamělý ostrůvek, u nějž přistáli a přenocovali.

	„Pobřeží tu bude ještě hezkých pár měsíců, pokud se Odin nechystá ohlásit konec světa.“

	Podezřívala otce, že mu přišlo vhod, že může ještě o nějaký čas odložit svoje otcovské starosti o ni. Mladí muži, kteří se cítili být povoláni k válečnickému bytí, za sebou měli v osmnácti letech už dávno tři čtyři výpravy. Rúna si rozmrzele zkřížila paže na ňadrech, jako by si je chtěla zakrýt. Nebylo lehké být ženou a mít současně srdce válečníka. A teď jí ten lodní vrak udělal čáru přes rozpočet jen proto, že na něm našli drahocennou truhlu a křesťanského bojovníka. U Odina, to přece nemůže být pravda! Rozzuřeně pohlédla směrem k Rouwenovi.

	Rouwen doufal, že cestou na sever přistanou na Orknejích. Možná by se mu tam dostalo pomoci, koneckonců tam žili Skotové. Jenže Vikingové minuli ostrovy po levé ruce a pluli dál. Dalším cílem možná byly Shetlandy. Rouwen uvažoval, komu vlastně momentálně patří. Norům, pokud se nemýlil. Jenže o norský trůn se odnepaměti sváděly krvavé řeže a nebyla nouze o pochybné intriky. Ti lidé byli už dvě stě let křesťané, ale pořád ještě se chovali jako barbarští hrdinové z jejich ság. Normany pravděpodobně ani za mák nezajímalo, zda na odlehlých Shetlandech ještě žijí lidé, kteří nepokrytě uctívají své staré bohy a dokonce pořádají loupežné výpravy.

	Vanul příznivý vítr, a tak se za den a půl před nimi objevily Shetlandy. Hjaltlandy, tak jim říkali Seveřané. Z rozhovorů mužstva Rouwen vyrozuměl, že domovský ostrov těchto lidí se jmenuje Yotur. Stejně tak vesnice, kterou tam obývali. Nechali za sebou již několik ostrovů, když nastalo bezvětří a loď pohltila hustá mlha. Rouwen taktak dohlédl na příď lodi, ale muži veslovali zcela bezstarostně dál. Brzo se z bílé mlžné stěny vylouply obrysy strmého útesu. Hluboko do mohutné skalní stěny se zařezával fjord. Loď do něj vklouzla. Vládlo v něm podivné ticho a pleskání vody, když se do ní nořila vesla, znělo nezvykle hlasitě.

	Bylo to, jako by dračí loď vplouvala do jiného světa, do světa příběhů o bozích, obrech, skřetech a vílách.

	Mlžnou stěnu náhle roztrhal déšť. Rouwen zaslechl, jak si někteří muži spokojeně povzdechli. Naskytl se mu velkolepý pohled: Strmé skály ustoupily sytě zelené rovině, do níž se tmavomodrá voda zabodávala jako hrot kopí. Na klidné hladině se zrcadlila vesnice. „Yotur!“ zvolal jeden hromotluk a několik dalších zvedlo své malé amulety ve tvaru kladiva a vděčně je líbalo.

	Jeden dlouhý dům s vyřezávaným orlem na hřebenu střechy přečníval nízké chýše se střechami porostlými vřesem. Za nimi se rozprostíraly mírně stoupající louky a pastviny. Kousek stranou se tyčil – Rouwen nechtěl věřit svým očím – kostel.

	Těsně u kamenného mola se k sobě tulily rybářské čluny a v ohradách mezi domy se tísnily kozy a husy. Na konec mola přiběhl pes a štěkal ze všech sil na blížící se loď. Nyní vzhlédli také Seveřané. Ženy vycházely z domů a utíraly si ruce do zástěr. Staří muži odkládali rybářské sítě, které spravovali, a děti pobíhaly rozčileně kolem nich.

	Krátce nato loď přirazila k molu. Baldvin, který na sobě měl šupinový krunýř a na paže si navlékl několik zlatých a stříbrných kroužků, přešel po lávce na molo. Na jeho konci stála boubelatá mladá žena, vedle sebe radostně štěkajícího psa. Ve zdvižených rukou držela velký picí roh. Zdrženlivě, a přece potěšeně se usmívala. Rouwen ještě spatřil, jak si od ní Baldvin roh vzal, a pak mu zakryli výhled válečníci.

	Yngvarr mu přeřízl pouta a okamžitě ho obstoupili tři ozbrojenci. Rouwen se pomalu zvedl. Jen nakrátko mu viking umožnil, aby si protáhl údy ztuhlé chladem; pak mu svázal ruce za zády. Tentokrát mu navíc omotal kolem krku kožený obojek. Konec šňůry na něj navěšené si omotal viking kolem levé ruky. Pravá ruka mu spočívala výhrůžně na jílci meče.

	„Vítej v Yoturu,“ řekl a ledově se pousmál.

	Byla to náhoda, že se právě v tom okamžiku blížila válečnice, aby prošla kolem něj k lávce? Rouwen se střetl s jejím pohledem.

	Byla jako bodlák. Pichlavá, nepoddajná, pyšná. Jenže mu během plavby chtěla dát napít. To ona byla jediná naděje, že jeho prosba bude vyslyšena.

	„Ma dame.“

	Rúna se zarazila a upřeně se na něj zahleděla.

	Zhluboka se nadechl, sevřel za zády ruce v pěst a přiměl se mluvit mírně. „Ma dame, dovolte mi promluvit s místním knězem. Prosím vás o to.“

	Svraštila čelo, očividně zkoprnělá. Vtom ho Yngvarr udeřil do ramene. Jeho smích zazněl bolestivě v Rouwenových uších.

	„Místní kněz, haha! Sverri, Hallvardre, slyšeli jste to? On chce vidět místního kněze!“ Doslova si vychutnával svá slova a muži obklopující Rouwena se rozchechtali. Rúna sklopila zraky; posléze ho minula, udělala dlouhý krok a vstoupila na lávku. Mladičký Arien šel těsně za ní, za ním vlekli na břeh dva další muži Rouwenovu truhlu a nakonec byl donucen kráčet také on. Vesničané přestali švitořit, když přešel lávku a stanul na molu. Narovnal se a sklouzl pohledem k dřevěnému sloupovému kostelíku.

	„Ma dame…?“ oslovil ještě jednou Rúnu, která se zastavila a zdravila několik vesničanů.

	Šlehla po něm zlostným pohledem.

	Jak jsi krásná, oči tvé jsou holubice… U všech svatých, jak mu mohl přijít na mysl verš z Šalomounovy Písně písní? Zmateně potřásl hlavou. Co ho vlastně ponouklo, že ji chtěl o něco poprosit? Strašlivým chladem se zjevně pomátl na rozumu.

	„Vítej v Yoturu,“ řekla nakonec také ona a odvrátila se.

	
3.

	Rúna si nechala proklouznout řetízek s křišťálovým přívěskem mezi prsty. Kde k němu cizinec asi přišel? A komu ho chtěl asi darovat? Nedalo jí to a představila si urozenou paní vybrané krásy. Jemnou dámu. Nejspíš takovou, jako je Athelna.

	Upustila šperk a sjela z lože bohatě vystlaného kožešinami. Vlastně se jí nechtělo jít na oslavu navrátilců, neboť v ní ještě hluboko vězel osten urážky, když byla připravena o svou vikinskou výpravu. Jenže zakrátko ji přece jen zlákala představa sladké medoviny, pečených tetřívků a lahodného koláče, který upekla z pšeničné mouky, medu, másla a vlochyní Júta, druhá Baldvinova žena.

	Oblékla si spodničku ze světlé vlny, na ni modrou zástěru s lemy pošitými stříbrem, přehodila si přes ramena šle a sepnula si je s laclem kulatými zlatými sponami, které zdědila po nebožce matce. Nakonec si chvatně spletla vlasy do dlouhého copu a vklouzla do zlatých hedvábných střevíců.

	Křišťál… Ne, nehodil se k tomu. Ještě několik náramků ve tvaru kroutících se hadů… Tiše se zasmála, když ji napadlo, že není třeba se takto vyšňořit pro kapku medoviny a kousek koláče. Jenže jako náčelníkova dcera musela udělat dojem.

	Opustila svou komoru v podkroví náčelnického domu a sešla po schodech, které ústily do zádveří hlavního vchodu. Prošla těžkým vlněným závěsem a vstoupila do velké síně. Nad hlavami slavících lidí vířil kouř stoupající z ohniště, nad nímž se otáčela na rožni tři selata. Byli zde všichni členové posádky s rodinami, ženy měly na sobě svoje nejlepší šaty, mužům se za opasky blyštěly čistě vyleštěné zbraně. Dva chlapci se pokoušeli vyloudit z kostěných píšťal pronikavé tóny, na něž ostatní křepčili a zpívali. Síň byla plná a vládl v ní obrovský halas, ale do Rúny nikdo nestrkal – dokonce i ti nejobávanější válečníci si dávali pozor, aby se chovali k náčelníkově dceři náležitě uctivě.

	Otrokyně jí strčila pod nos tác s kousky pečeně, z nichž se kouřilo. Rúna jí vlídně pokynula a posloužila si. Uslyšela, jak ji volá otec; seděl na vyvýšeném místě v náčelnickém křesle, a když ji objevil, pozval ji k sobě. Ona ale jen zvedla ruku a odmítavě zamávala. Nemohla se k němu prodrat davem.

	„Medovinu, má krásko?“ Yngvarr se za ní zničehonic zjevil a podával jí stříbrný pohár.

	„Děkuju.“ Vzala si od něj pohár a dlouze si lokla.

	„Dosladil jsem ji jen pro tebe,“ řekl jí a zeširoka se usmál. „Vím, jak ji máš ráda.“

	Nad pečlivě zastřiženým vousem se mu objevily hezké dolíčky. Někdy býval hrubý a tupý, ale dovedl být také úplně jiný: přátelský a okouzlující. A takový byl právě nyní. Vzpomněla si, jak ji zašimralo v břiše, kdykoli se na ni usmál, tehdy před pěti lety, když začínala rozkvétat v ženu.

	Teď už jí to připadalo tak zvláštní…

	„Pojďme si skočit,“ řekl a popadl ji za loket.

	„Nejdřív bych se ráda poohlédla po Arienovi. Jak ho znám, někde se tu potuluje, ačkoli mu ten vzduch tady nedělá dobře.“ Skutečně chtěla Ariena hledat, ale zároveň jí to posloužilo jako výmluva. Nechtělo se jí tancovat. Co by si asi pomysleli lidi, válečníci a dcery z jiných rodin? Co že to Rúna Větrnice slaví? Vždyť na žádné kořistné výpravě nebyla.

	Yngvarr zklamaně svraštil čelo. „Myslím, že je v potní chýši.“

	Rúna chvatně dopila pohár. Ještě jednou mu poděkovala a otočila se. Když vešla do zádveří, poručila oběma strážcům, aby otevřeli velké vstupní dveře. Muži rozevřeli obě křídla a Rúna vyběhla ven.

	Na konci vsi se tulilo k pahorkům několik potních chýší. První, která se tyčila na skále hned nad jezírkem, takže bylo možné okamžitě po vypocení skočit do ledové vody, byla vyhrazena náčelníkově rodině. Stoupala z ní pára. Rúna se prosmýkla dovnitř. Ze všech pórů jí ihned vyrazil pot. Ve ztemnělé chýši objevila Ariena. Ležel nahý na pryčně a spal v tetelivém žáru ohně. Rúna tiše zaklela. Otrokyně odpovídající za potní chýše by zasloužila výprask – za to, že ho tu nechala tak dlouho spát!

	„Ariene!“ Popadla ho za ramena, zatřásla jím a otevřela zadní dveře vedoucí k jezírku, aby pára vyvanula ven. Chlapec sebou škubnul a silně se rozkašlal. Zdálo se, že kašel už nebyl tak suchý. Alespoň to. Vyběhla ven, popadla vědro a naplnila ho vodou z pramene vytékajícího z pahorku a napájejícího jezírko. Když se vrátila do chýše, Arien pořád ještě kašlal. Zavřískl, když mu začala pomalu lít vodu na ramena.

	„Nesnáším to!“

	„Ale dělá ti to dobře!“

	„Proč teda pořád kašlu?“

	Rúna na to zprvu neřekla nic, neboť na to nedokázal odpovědět nikdo. Nikdo až na Stígra, vesnického šamana, který prohlásil, že to tak chtěli bohové. „Jinak by to bylo možná ještě horší,“ vysvětlila mu nakonec mdle. „Teď se musíš ale znovu teple obléct.“

	Přinejmenším tohle mu nemusela říkat dvakrát. Vyběhl z chýše a bleskurychle se oblékl. Rúna ho následovala a přitom sebrala ze země plstěnou kápi, kterou neustále zapomínal. Vzal si ji, nasadil si ji na hlavu a upravil. Potom si přes sebe přehodil plášť a narovnal se. „Půjdu na slavnost,“ oznámil jí. „Tančit.“

	Pousmála se. „Jak chceš, Ariene Orlíku.“

	„Paní, paní!“ Přiběhla k nim skotská otrokyně Morag. Padla před Rúnou na kolena, vzápětí vyhekla a znovu se vyškrábala na nohy. „Muži vyzvali Angličana na souboj. To je podívaná! Váš otec mě posílá, abych vám to pověděla.“

	Rúna si povzdechla. Přirozeně, obvyklý zápas při slavnostních hostinách, úplně na to zapomněla. Musel na něj přistoupit každý zajatec, pokud byl silný a obratný. Poslední, skotský urozenec, si při něm zlomil paži. To bylo přede dvěma roky. „Nebudu se na to dívat.“

	„Ne? Vždyť máte ráda zápasy.“

	Ano, proč se na to nechce dívat? Protože to nebude hezký pohled, vidět Angličana poníženého, odpověděla si sama v duchu. Doopravdy nebezpečný pro něj tenhle souboj sice nebyl, protože za mrtvého se nedalo získat výkupné, ale šetřit ho muži také nebudou. „Doufám, že Haakon mu nic nezpřeláme…“

	„Jenže Haakon už leží dávno na zemi.“ Otrokyně nadšeně kulila oči a máchala pažemi. „Angličan mu zlomil nos!“

	Rúna překvapeně vyjekla současně s Arienem. To nebylo možné! To nedokázal nikdo, nikdo. Ne nadarmo se Haakon honosil přídomkem Kamenný obr.

	„Snad nepil?“ vyhrkl Arien. To by bylo jediné vysvětlení. Jelikož Haakon byl z mužů jediný, kdo v podstatě nikdy nepil, protože chtěl být vždy bdělý a nachystaný k boji, skolil by ho okamžitě už jeden neškodný pohár medoviny.

	Morag zavrtěla hlavou. Vlasy měla pečlivě sčesané dozadu. „Ani hlt. Už proto byste měla jít, paní Rúno. Ten Angličan bojuje jako…, jako Thór, tedy pokud tenhle bůh doopravdy existuje.“

	Rúna napřáhla paži, aby zadržela Ariena, který se užuž chystal vyrazit. Ještě mu upravila plášť a pak se také rozběhla po svahu dolů. Arien se jí držel v patách. Na Yotur se mezitím snesla noc. Pod dveřními křídly dlouhého domu byl vidět úzký proužek třepetavého odlesku ohně v síni. Rúna zabušila na dubové dřevo a hned jí bylo otevřeno.

	Rámus jako by se zdvojnásobil. Všichni se zvedli ze svých míst a bušili pěstmi a poháry do stolů politých šťávou z pečeně, pivem a medovinou. Baldvinovi ohaři ňafali a otrokyně a svobodné ženy sténaly pod tíhou prken, na nichž přinášely další podnosy s medovými a ořechovými koláči a džbány s nápoji. Protahovaly se těsně kolem stolů a pokukovaly bázlivě po očku po jednom jediném muži.

	Lehce předkloněn, boty pevně zapřené do hliněné podlahy a ruce napřažené před sebe stál Angličan před stoly po pravé straně. Měl na sobě pořád ještě tmavohnědé kožené nohavice, ale už ne roztrhanou tuniku. Záře mnoha loučí a svící se zrcadlila na jeho potem zbroceném trupu. Na druhé straně seděl na bobku Haakon Kamenný obr, temenem hlavy opřený o desku stolu. U něj klečel Sverri a tiskl mu šátek k levé půlce obličeje. Látka byla nasáklá krví.

	Rúna strnula hrůzou a zatajila dech. Haakon byl největší a nejsvalnatější muž, jakého kdy spatřila. Říkalo se, že jeho otec byl skutečný obr. A dalo se tomu bez námahy uvěřit. Že ho někdo dokázal porazit, bylo nepochopitelné.

	„Kdo chce nastoupit jako další?“ zvolal Baldvin. Stál před trůnním křeslem, ruce zapřené v bok.

	Angličan přejížděl zkoumavým pohledem shromážděné muže. Neřekli mu, že tento zápas potrvá tak dlouho, až budou všichni přítomní poraženi nebo on sám bude ležet na zemi? Otec Rúně vyprávěl, že když byl mladý, trval jeden takový boj tři dny, protože zajatec byl velmi houževnatý. Byl to prý potomek Piktů, spíš vlk než člověk. Rúna v té chvíli uvěřila, že by se tenhle příběh mohl doopravdy opakovat. V Angličanových světlých jantarových očích plál zvířecký vztek.

	„Yngvarr!“ vykřikl kdosi znenadání.

	Lidé začali nadšeně skandovat: „Yngvarr, Yngvarr!“ a tleskali při tom do rytmu. Vzápětí někteří přidali další jména a rozhořel se žhavý slovní souboj. Yngvarr na to nic neříkal, jen se nepřítomně usmíval. Rúně však neuniklo, že se křečovitě vyhýbá pohledu Haakonovým směrem.

	Rozhodla se, že nebude přihlížet dalšímu průběhu zápasu, a chystala se k odchodu. Vtom Baldvin pozvedl ruku a okamžitě nastalo ticho.

	„Cizinec je silný a obratný,“ řekl, otočil se k Rouwenovi a uznale pokývl hlavou. „Stígr nechť rozhodne, kdo proti němu má nastoupit.“

	V davu to zašumělo. Předstoupil vesnický šaman a stoupnul si vedle náčelníka. Stígr pomalu odpoutal od opasku váček, rozvázal ho a vytáhl z něj runová písmena. Kýval při tom sem tam svou šerednou hlavou potaženou svraskalou kůži. Z bezzubých úst se řinulo táhlé skřehotání.

	„Co ten starý kohout zase vyvolává za rozruch?“ zašeptal Arien za Rúnou. „Než rozhodí runová písmena, oslavíme zase jul.“

	„Nebuď neuctivý,“ sykla. „Měl bys být v posteli. Nejlíp, když tě tam dovedu.“

	Otočila se a dostrkala vzpouzejícího se chlapce do zádveří. U paty schodů ho zase pustila.

	„Náš otec mě bere s sebou na vikinskou výpravu, a ty mě chceš nacpat do postele, jako bych byl ještě malý kluk!“

	„Pche! Byla to snad vikinská výprava? Nebyla. Koukej tedy vylézt nahoru.“

	„Měla to být vikinská výprava, to víš moc dobře.“

	„A ty bys měl vědět, že bys mi ji neměl raději připomínat. Krom toho jsem si myslela, že se nechceš stát válečníkem, ale léčitelem.“

	„Proto jsem si taky chtěl prohlédnout Haakonovo zranění.“

	„Ach, opravdu?“

	„Ano, opravdu.“

	Stál na nejspodnějším schodu a díval se jí do obličeje. Tak drzý lhář! Docela určitě si tohle odůvodnění právě vycucal z prstu. Snažil se dívat rozhněvaně a málem ji rozesmál. Ariene! pomyslela si, zaplavena přívalem náklonnosti. Jednou z tebe bude úchvatný mužský, ale zatím…

	Trhla sebou, když uslyšela srdcervoucí výkřik.

	„Stígre, tys dočista zešílel!“ zařval Baldvin tak, až to vypadalo, že se roztřásly pilíře domu. „Rozhoď písmena ještě jednou!“

	„Bohové promluvili, pane. Písmena říkají, že tenhle souboj ovlivní život tvé dcery, a to nikoli k horšímu.“

	„Neuvěřitelné… Rúno, pojď sem!“ zahřímal Baldvin na celý dům.

	Zmatená se vrátila zpátky do síně. Lidé jí ustupovali z cesty, než došla do prázdného kruhu uprostřed síně. Stígr si právě schoval runová písmena do váčku a ustoupil do zakouřeného pozadí. Jinak se nic nezměnilo. Haakon pořád ještě dřepěl na bobku a Rouwen vyčkával. Svalnaté paže měl založené na prsou, jako by chtěl naznačit, že ho to celé začíná nudit.

	Baldvin přešel rovněž doprostřed síně a opět si opřel pěsti o boky. „Rúno, kouzelník říká, že máš nastoupit proti Angličanovi jako další.“ Náhle zvrátil hlavu do týla a z plna hrdla se rozesmál. „Rozmar bohů! Ale proč ne? Třeba musí přijít mladá žena a udělat to, co nedokázal Haakon Kamenný obr. Chceš?“

	Slyšela dobře? Ona – proti cizinci? Ještě když se to snažila pochopit, splynulo jí ze rtů „Ano.“

	Její tělesní strážci Sverri a Hallvardr zdvihli pěsti a nadšeně zavýskli.

	„Rúna Větrnice! Rúna Větrnice!“ začalo se ozývat ze všech stran.

	Bohové! Byli snad všichni už opilí? A ona – co to jen do ní vjelo, že se chce k tomuhle propůjčit? Myslela si o sobě, že je dost silná a obratná na to, aby porazila muže, pokud nepřináležel k prvořadým yoturským bojovníkům.

	Jenže tohohle muže?

	Náhle jí proběhla vlna vzrušení. Ano, tohohle muže! Bohové jí nedopřáli osvědčit se jako válečnice na výpravě. Místo toho chtěli, aby šla do tohohle boje. Třeba má Angličan nějakou slabinu, kterou neohrabaný špalek, jako byl Haakon, nemohl v žádném případě objevit. To může pouze Větrnice.

	Přesto se obávala, že se neusmívá tak sebejistě, jak by si přála. Déle o tom nepřemýšlej, okřikla se v duchu. Prostě to udělej!

	„Jdu se připravit, otče.“ Pokud možno nedbale se obrátila. Za sebou uslyšela bouřlivý potlesk. Arien stál před ní a kroutil hlavou.

	Rouwen pohnul co nejnenápadněji pravou pěstí. Kotníky ho ještě pořád bolely od chvíle, kdy zasáhl do nosu to dubisko z masa a kostí. Boj trval krátce, byl kratší než předcházející slovní šarvátka, při níž obrovitý Viking pyšně přecházel sem tam a dráždivě pomalu si odepínal z opasku a paží celý arzenál zbraní – kdosi vykřikl, že by nepotřeboval zbraně ani ve skutečném boji.

	To ovšem tvrdili také řádoví bratři o Rouwenovi.

	Haakon to ovšem nemohl vědět. Nebo nedával pozor, když jeho kumpáni vyprávěli o boji na útesu v Severním moři. Ať jakkoli – Rouwen schytal tři údery na ramena, sám rozdal čtyři a ten poslední rozhodl.

	Jak že to teď bylo s nastavením druhé tváře, křesťane? vykřikl náčelník pobaveně. Inu, tahle část Kázání na hoře pro templáře neplatila.

	Jeden z mužů ho zezadu udeřil do ramena. Rouwen se prudce otočil. Norman k němu pošoupl přes stůl pohár plný piva. Měl žízeň, to ano, ale kdo ví, co se tady pije za dryáky? Jako templář byl zvyklý nejvýš na víno smíchané s vodou.

	„Musíš se posilnit,“ zvolal Viking, „jestli chceš Rúně Větrnici odolat.“

	Kolemstojící opilecký vyřvávali. Rouwenovi z toho randálu třeštila hlava. Oba chlapci se pokoušeli zcela vážně dál muzicírovat a kvílení píšťal celý ten rámus ještě zhoršovalo. Skoro si přál, aby byl zpátky na bojišti u Hattínu.

	Náhle povyk ustal. Všichni se otočili ke vchodu, kde se objevila mladá žena.

	Rúna.

	Bůh stůj při mně. Jak mám proti ní bojovat?

	Vyměnila drahocenné severské šaty za prostou rudohnědou tuniku, která jí sahala po kolena. Pod ní měla přiléhavé nohavice z měkké hověziny. Široký stříbrný pás se závěsem meče zdůrazňoval její štíhlý pas. Na nohou neměla nic. Ale ano, na obou palcích se jí leskly stříbrné kroužky. Byly v nich vyryté runy. Kde už jen takové prsteny viděl? Přirozeně, v uličkách přístavního města Akkon, když před třemi lety vstoupil do nyní již ztraceného Jeruzalémského království. Loudala se kolem něj jedna levantská kráska; zahleděl se zprvu do jejích očí černých jako uhel, pak na její holé nohy s prsteny na palcích a cítil se při tom jako nejohavnější hříšník.

	Přiměl se zvednout zraky. Jak jiná byla ovšem tahle žena… Elfka, světlý lesklý cop, obličej jemně snědý. Díky několika pihám působila bezstarostným dojmem, ale kolem plných rtů se jí zračila rozhodnost. Barva jejích očí připomínala moře, v němž Se zrcadlí jasná obloha. Temný pohled a svraštělé brvy však připomínaly spíše moře bičované bouří.

	U muže by snadno poznal, zda je tato zuřivost pouze pokus zakrýt strach. Proti ženě však ještě nikdy nebojoval. Nezjistil tudíž, co cítí, ani když se jí dlouze zadíval do obličeje.

	Baldvin si stoupnul na židli a z ní pak vyskočil na stůl. Nedbaje pohárů a džbánů, zamířil k němu. Maličký náčelník se na něj shora podíval a výhrůžně se mu zajiskřilo v očích. V ruce svíral krátký mečík, kterého si Rouwen předtím nevšiml. Podal mu ho jílcem napřed.
„Pěstmi můžete vy dva stěží bojovat. Tenhle meč je tupý Smíš ho použít, Angličane, ale její ruce ani nohy, ani klouby a už vůbec ne obličej…“

	„Otče!“

	„Ano, moje Větrnice?“

	„Umím se ubránit.“ Při těchto slovech tasila meč z pochvy. Byl užší a ne o moc delší než ten, který dostal Rouwen. Provedla s ním rychlý výpad a elegantně ho pozvedla a pak zase spustila.

	Baldvin se předklonil. „Rozuměl jsi, Angličane?“ zavrčel Rouwenovi do ucha. „Jestli ne, budeš toho litovat.“ Potom se opět narovnal a zkřížil si paže na prsou. Zjevně neměl v úmyslu přihlížet souboji z náčelnického křesla. Rouwen nepochyboval, že skřet by na něj skočil, kdyby se jeho dceruška ocitla v nebezpečí.

	Jak šílené. Baldvin tleskl a Rúna ihned poskočila dopředu a zamávala mečem.

	Bože na nebesích, jak byla rychlá! Rouwen zvedl meč, aby vykryl útok. Přestože mečík nebyl příliš velký, byl do ruky těžký a nepohodlný. Rúnina zbraň byla naproti tomu lehká a ostrá jako břitva. Měla dobrý meč, který by držel v ruce mnohem raději – aby ho však pozvedl proti muži, nikoli proti Rúně. Věděl, že proti ní nemůže bojovat doopravdy. Baldvin ho ani nemusel varovat.

	„Tak dělej, Angličane,“ zasyčela na něj. „Nejsem žádná citlivka.“

	Už měl po krk toho, že ho oslovovali Angličan, a tak nevrle odvětil: „Jmenuju se Rouwen.“

	Posměšně zvedla jedno obočí. „Jak chceš, Rouwene.“ Zahleděl se jí na levé stehno. V opravdovém souboji by se střehl takovým pohledem prozradit protivníkovi, kam namíří svůj úder. Chtěl jí ale poskytnout výhodu. Když pak vyrazil, nestihla se bránit – domnívala se, že je to finta. Ještě včas natočil čepel tak, aby jí zasáhla stehno naplocho.

	Zranil tím její hrdost; viděl jí to na očích, doslova ho jimi probodávala. Zaútočila na koleno jeho nakročené nohy. V poslední chvíli se mu podařilo vyhnout nebezpečné špičce čepele. Pořád ještě si nezvykl na nevšedního soupeře. Pobídnuta jeho váháním – nebo svou zlostí – zasypala ho sledem rychlých seků. Když se ohlédla na bratra stojícího poblíž zádveří, rysy jí nakrátko změkly Vzápětí však znovu přiskočila jako gazela a obnažila bělostné zuby. Zaprskala a Rouwen si znovu vybavil Píseň písní.

	Dva prsy tvé jsou jak dva koloušci, dvojčátka gazelí, která se v liliích pasou… Zatraceně, Rouwene! Drž své myšlenky na uzdě!

	Zprudka nasál vzduch. Přejela mu špičkou meče po hřbetě ruky. Užasle odskočil tak, až vrazil zadkem do jednoho ze stolů, a druhou rukou si tiskl řeznou ránu.

	Čekal, že se mu muži budou smát. Oni ale mlčeli.

	„Angličane,“ vyhrkl Baldvin netrpělivě. „Řekl jsem, že smíš používat meč. Co tady předvádíš, je směšné.“

	„Ovšemže,“ vyprskla Rúna. „Máš…“

	No dobře, když to tak bezpodmínečně chtějí! Vrhl se na ni ještě ve chvíli, kdy mluvila, máchl mečem dozadu a mocným švihem dopředu jí vyrazil zbraň z ruky. Rúna se odpotácela pozpátku. Nedokázala vyrovnat pád, ale obdivuhodně mrštně se překulila po zemi a vyskočila opět na nohy. To však Rouwen vnímal už jen koutkem oka. Než stačil jediný z mužů hnout prstem, sebral její zbraň ze země a odběhl na konec síně.

	Levou rukou popadl chlapce za rameno a otočil ho. Čepel vzápětí spočívala na Arienově hrdle.

	„Ani se nehni,“ řekl mu tiše a nahlas zvolal: „Všichni zůstaňte, kde jste!“

	Nemusel říkat, co by se jinak stalo. I když by tak jako tak lhal, což tu nikdo netušil, alespoň v to doufal. Neměl v úmyslu chlapci ublížit. Měl v sobě rytířskou čest: Nikdy by nezabil dítě, především ne to, které mu tolik připomínalo Elrika. Ustupoval pozpátku před strnulými válečníky a táhl Ariena za sebou. Když došel do zádveří, rychle se otočil – hroty kopí dveřníků mu mířily na hruď.

	„Otevřete dveře,“ zavrčel.

	Váhali. Přitiskl čepel ještě víc k Arienovu hrdlu. Chlapec si musel stoupnout na špičky.

	Muži ho zahrnuli pohanskými kletbami, ale poslechli ho. Vyšel s rukojmím do chladné severské noci. Na pahorkatém terénu ležela tenká vrstva čerstvě napadaného sněhu. Rouwen odvlekl Ariena za nejbližší chýši. Tam ho pustil a rozběhl se, nespouštěje oči z kostela trůnícího nade vším.

	
4.

	Byl to hezký kostelík vybudovaný ze svisle postavených sloupů a opatřený třemi na sobě navršenými sedlovými střechami a jednou kuželovou vížkou, na níž se tyčil kříž. Rouwen už zdálky viděl také chaloupku krčící se za kůrem.

	Kde je kostel, musí být také Boží muž. A ten, jak doufal, mu možná poví, zda jsou tu někde jiné osady, v nejlepším případě křesťanské. Zda je tu někde jiná ves, jiný přístav, kde by našel loď. Třeba mu kněz dá i něco peněz, až uslyší, že má před sebou chudého rytíře Ježíše Krista. Ať už jakkoli – musel běžet rychle, aby získal určitý náskok a mohl to všechno zjistit a utíkat dál, aniž Vikingové uvidí, kterým směrem se vydá. Doufal, že za to knězi nic neudělají!

	Jelikož smí tam nahoře volně žít a působit, zdálo se, že alespoň požívá jejich úcty, třebaže se mu příliš nedaří obrátit je na pravou víru… Rouwen se lehce hnal po kamenité stezce vzhůru. Všude okolo bylo ticho; sníh tlumil hukot příboje a křik Vikingů vyběhnuvších z dlouhého domu zazníval jakoby z velké dálky. Pod podrážkami mu to vrzalo a ztěžka oddychoval. Ne proto, že by bylo namáhavé běžet do kamenitého svahu. Trápil ho chlad, který se mu zahryzával do holých ramen.

	Svatý Cuthberte, doufám, že kněz bude mít nějaké oblečení, které mi bude, pomyslel si. Nebo alespoň nějaký plášť! Od chýše ho dělilo už jen pár kroků. Zastavil a ohlédl se.

	Pronásledovatelé stále ještě nebyli víc než černé čárečky na bílém sněhu. Rouwen chvilku počkal, aby se ujistil, zda vůbec běží jeho směrem. Samozřejmě běželi. Na prostranství před síní se jeho stopy ztrácely mezi ostatními šlápotami, ale nebylo jich dost na to, aby na delší dobu zatajily, kterým směrem se vydal.

	Prudce se otočil, když za sebou uslyšel cosi jako štěbetání. V první chvíli mu to znělo, jako když klábosí ženské, ale vzápětí si uvědomil, že to spíše kejhají husy. Jak je to možné? Rozběhl se k chýši, a už když zvedal závoru na dveřích, věděl, co zakrátko spatří.

	Doopravdy husy. Chýše sloužila jako kurník.

	Husy v hejnu natahovaly krky a kejhaly ještě rozčileněji. Rouwen opět zabouchl dveře, oběhl kostel a zamířil ke vchodu. Ostrý zápach ho štípl do nosu a vytušil, že ho čeká cosi podobného. Rozrazil křídla vrat. Na slaměné podestýlce stály tři kozy a tupě na něj zíraly. U jedné stěny stála hranice dřeva na otop, u druhé se tyčila kupka sena. Žádný kříž, žádný oltář.

	Zvířata tiše mečela. Znělo to, jako by se v dálce chechtali vrazi, jimž unikl v pekelném žáru u Hattínských rohů.

	Musel se opřít o veřej dveří a odhrnout si z čela zpocené vlasy Jen okamžik přemýšlet…

	Čas kvapil; Vikingové zanedlouho doběhnou na návrší a on měl jen dívčin meč.

	Portál kostela byl ozdobený reliéfem; ve spletitých vzorech rozeznal dračí hlavy. Zasekl do portálu čepel, aby ji měl po ruce, vylezl po zdi, vyšvihl se na sedlovou střechu a stoupl si na její hřeben. Přes výše položenou střechu viděl do všech stran. Nevypadalo to, že by na skalnatém ostrově byla ještě další osada. Nebo se nacházela za nízkým horským hřebenem na západě. Na severu za stříbřitým proužkem moře se rozprostíraly další ostrovy Shetland. Jen několik kroků za kostelem směrem do nitra ostrova na rovině protkané potůčky spatřil vybělenou koňskou kostru. Chudák zvíře patrně padlo za oběť severským bohům.

	Byl na prokletém místě. Na Bohem zapomenutém místě… Pronásledovatelé se hnali kopcem vzhůru. Rouwen rychle sjel ze střechy a chopil se meče. Když vytáhl čepel ze dřeva, bleskově se rozhodl zemřít v boji. Možná ho sem Bůh zavedl, aby svou smrtí navrátil tomuto místu důstojnost. On, křesťan, templář, zemře pro Krista.

	Rozedřenými prsty sevřel jílec meče tak pevně, až ho rozbolely.

	Ne. Až nelidská vůle žít ho nechala uniknout masakru u Hattínu. Nemohl ji zavrhnout, i kdyby snad chtěl.

	Jako první se přiřítil Yngvarr. Zprudka se zastavil, roztáhl paže a jeho houfec zůstal stát poslušně za ním. V jedné ruce držel bojovou sekeru, v druhé nůž.

	„Výkupné sem, výkupné tam,“ řekl a chladně se usmál. „Nečiní mi problém tě zabít teď a tady. Nevyváděj tedy hlouposti a vzdej se.“

	Zakroužil rameny, připraven k boji. Deset, dvanáct mužů stálo v půlkruhu za ním, všichni po zuby ozbrojení a ani trochu unavení dlouhým během.

	Rouwen mu hodil Rúnin meč pod nohy.

	Ta zpráva šla od úst k ústům. Zbývá pouhá jedna míle ke Genezaretskému jezeru! Jedna míle k vodě. Rouwen cítil popel na vysušeném jazyku. Saladinova vojska zapálila kolem dokola keře na hattínských polích. Jako by hořel i samotný vzduch. Jako všichni bratři templářského řádu a rovněž příslušníci špitálníků a johanitů seděl Rouwen v podřepu v plné zbroji. Pod gambesonem, kroužkovou košilí, waffenrockem a bílým řádovým pláštěm měl pocit, že je pohřbený zaživa. V pravici svíral jílec jednoapůlručního meče. Štít, na němž už nebyl pod skvrnami od krve usmrcených pohanů skoro vidět tlapatý kříž, měl zapřený o bok. Levou rukou hmátl po růženci na opasku. Přes plátovou rukavici téměř necítil perly.

	Byl to matčin dárek. Růženec smí chudý rytíř Ježíše Krista vlastnit, řekla mu na rozloučenou. A on jí troufale slíbil, že jí přiveze ze Svaté země překrásný náhrdelník. Připadal si tehdy jako vítězný vojevůdce jen proto, že byl při cvičení vždy nejlepší. Ubohá pýcha.

	Kolem sebe slyšel modlitby. Hlasy ostatních byly chraplavé žízní. On sám dokázal Otčenáš odříkat pouze šeptem, jelikož se mu lepil jazyk na patro. Dvakrát Zdrávas Maria, při třetím zabloudil v myšlenkách k nadcházejícímu jitru. Časně zrána se odváží a pokusí o výpad směrem k jezeru. Byl to nesmyslný podnik. Čekala na ně na všechny smrt. Byli vysílení strašlivou žízní. Saracéni je všechny jednoduše porazí jako dobytčata…

	Někde cosi zaklapalo. Rouwen trhl hlavou. Vytřeštil oči. Křižácké vojsko nikde. Žádné hořící pole okolo ani kouřem zčernalé nebe. Vzbuď se, Rouwene, vzbuď se! Už nejsi ve ztracené Svaté zemi…

	Obklopovalo ho pouze ticho vládnoucí ve vikinské vsi. Tenhle vzduch byl studený a čistý. Zhluboka se nadechl. Měl skutečně žízeň. Horší však byl chlad. Yngvarr mu povolil přikrývku, po kolena dlouhý řídký hadr, který prořízl uprostřed, aby si ho mohl Rouwen na sebe navléct jako tuniku. Seděl u vnější zdi dlouhého domu, ruce spoutané nad hlavou. Do trámů bylo v tom místě zaraženo několik železných kruhů, patrně pro jezdecké koně.

	Rouwen hýbal zkřehlými prsty, aby v nich rozproudil krev. Kožené šňůrky, jimiž byl přivázán k jednomu z kruhů, však byly napjaté. Marně jimi škubal; jen se mu bolestivě zařezávaly do zápěstí.

	Nejdřív mě přivázali ke stěžni, teď tady. Mám žízeň. Jako bych musel trpět za to, že jsem přežil hattínskou hrůzu.

	Kručení žaludku zanikalo v chrápání mužů, kteří uvnitř vyspávali po bujaré pitce. Někteří se předtím vypotáceli ven a zmizeli ve svých chýších. Jen strážný zůstal o pár metrů dál a občas přešlápl z nohy na nohu.

	Poryv větru vehnal Rouwenovi do obličeje sníh. V duchu se ptal, co asi přinese nový den. Ohrozil náčelníkova syna za to jistě nebude potrestán pouze jednou nepříjemnou nocí strávenou venku.

	Jestliže Saracéni usekávali rukojmím uši nebo nohy a ty posílali do Večerní země, aby zdůraznili požadavek výkupného, dalo se totéž zřejmě očekávat rovněž od vikinské hordy.

	Z bezútěšných úvah ho vyrušilo vrznutí dveří. Ven vyběhla útlá postava. Na chvilku se otočila ke strážnému a ten uctivě pozvedl kopí.

	Když postava došla na tři kroky, zastavila se, jako by Rouwen mohl znenadání přetrhnout svá pouta a skočit na ni. V šeru se zaleskly prameny světlých vlasů. Že by to byla Větrnice?

	Byl to chlapec.

	Delší dobu tam stál a ani se nehnul. Skrýval snad za zády nůž? Rouwen nenápadně přenesl váhu, aby mohl chlapce v případě nouze odrazit dobře mířeným kopem. Na druhé straně ale nevěřil, že Arien uvažuje o pomstě. Nemyslel si, že by to tenhle bystrý hoch udělal. Ale proč přišel? Rouwen čekal, až konečně něco řekne.

	Arien si odkašlal.

	„Nenakaz mě,“ zabručel Rouwen. „Ještě si tu uženu smrt:“

	Nato chlapec jako by potlačil vyprsknutí.

	„Zmiz, nemáš-li v úmyslu nic jiného, než na mě civět. To ti půjde tak jako tak snáz, až bude světlo.“ Rouwen se zhluboka nadechl. Rozhodně nebylo vůbec moudré hovořit tak neuctivě s náčelníkovým synem. A také to nebyl jeho způsob. Jenže minulé dny by přiměly i samotného světce, aby odložil dobré vychování. Znovu se nadechl a vydechl, aby spolkl svůj hněv. Arien neměl nejmenší podíl na jeho mizérii.

	„Já chtěl jenom…,“ zamumlal chlapec, ale zarazil se vprostřed věty.

	„Ublížil jsem ti hodně?“ zeptal se ho Rouwen váhavě. Viděl, jak chlapec zavrtěl hlavou. „Byl bych ti nic neudělal,“ dodal rytíř.

	Arien opatrně postoupil o dva kroky dopředu a dosedl na paty. Velké oči se mu zcela jasně leskly ve tmě. „Bál jsem se,“ špitl. „Jste velký silný válečník.“

	Rouwen se předklonil, jak jen mu pouta dovolila. „Nevíš, co se mnou chtějí provést?“ zeptal se chlapce tiše. Rychle pohlédl směrem ke strážnému, který se narovnal, ale neodvážil se přijít blíž. Respekt k náčelníkovu synovi byl velký. To, že Baldvin své děti zbožňuje, mu neuniklo, přestože byl v zajetí tak krátce.

	„Otec řekl, že strávíte několik dní tady venku,“ odpověděl Arien bezelstně. „A do tepla se vrátíte, až povíte, kde máte rodinu. Kvůli výkupnému.“

	Rouwen se opřel hlavou o stěnu domu a zavřel oči. Rodina? Matka nikdy nedala jinak a milovala ho, zato otec… Ten blázen Baldvin neměl nejmenší tušení.

	„Jenže on to řekl v prvním návalu vzteku,“ dodal Arien. Rouwen se v duchu ptal, jak asi přečká příští dny. Už tahle noc byla zlá. Při každém poryvu větru jako by ho kously stovky rarachů. Zdálo se mu, že zadek se mu proměnil v ledový balvan. Ke všemu zlému se sněhové vločky změnily v průběhu noci v dešťové kapky a ty mu brzy promáčely chatrnou deku. Nejmenší starost mu dělalo, že bude odsouzen k nehybnosti a vystaven posměchu. To s určitou hrdostí nějak unese.

	„Mohl bys mi přinést něco k snědku? Jen maličkost.“ Napjatě zatajil dech. Doufal, že chlapec mu prokáže tuhle laskavost. Když tomu strážný zabrání, bude mít alespoň důkaz, že Baldvin má v úmyslu mučit svého zajatce až do krajnosti.

	Arien beze slova vyskočil a proběhl do domu škvírou ve dveřích, jež mu strážný otevřel. Zakrátko se vrátil s dřeveným pohárkem v ruce. „Donesl jsem jen kapku vody.“ Skoro jako by se omlouval.

	„Mám tady venku nejen dřepět a mrznout, ale taky chcípnout, že jo?“ zeptal se Rouwen chlapce zpříma.

	Ten váhavě přikývl. Poté mu přidržel pohár u rtů.

	Když mu dávala tímhle způsobem napít Rúna, odmítl, ale nedokázal zapudit chlapce, který se na něj bázlivě díval. Rychle tedy uhasil žízeň, dřív než stačil zasáhnout dveřník, který zvědavě hleděl jejich směrem. Přesto to bylo ponižující. Rouwen se nepřemohl a chlapci nepoděkoval.

	Ještě před chvilkou měl Arien na sobě pouze tuniku, ale po cestě do domu zřejmě přišel na chytrý nápad vzít si sebou plášť, a nyní zase seděl na bobku jen několik metrů od Rouwena, zachumlaný do přikrývky – při pohledu na něj rytíř mrzl ještě víc.

	„Moc rád bych věděl, co znamená ten kříž na vaší paži,“ uvažoval nahlas chlapec. „Proč je krvavě rudý?“

	„Ten nosíme vlastně jen my, rytíři kříže. Ale nosit ho pořád nám templářům povolil papež, neboť se v podstatě nacházíme stále na křížové výpravě. Úplný název našeho řádu zní chudí rytíři Krista a Šalomounova chrámu.“ Už když to říkal, tušil, že mu chlapec nerozumí ani zbla.

	Arien skutečně vykulil oči. „Vím, co je křížová výprava,“ řekl, „i co je chrám. To je stavba z doby Římanů. Ti se v něm modlili ke svým bohům. V Anglii prý jich stojí několik dodnes. A taky mosty a silnice…“

	„Taky pravý Bůh měl chrám. V Jeruzalémě. Ten Římani ovšem zbořili. Později si tam zřídili svoje kultovní místa Saracéni.“ A od porážky křesťanů u Hattínu také na chrámové hoře opět vládli, ale Rouwen neměl v úmyslu to dále rozvádět.

	„Saracéni jsou pohani stejně jako Římani, že jo?“

	„Pohani ano, ale docela jiní.“

	„A…“

	„Ne,“ přerušil Rouwen chlapce. Neměl mnoho času, chtěl-li se dozvědět jisté věcí. Za dvou chalup už vyšly ženy a kamsi odnášely vědra, patrně obsahující noční potřebu. Bylo jasné, že ves co nevidět ožije. Bylo jen otázkou času, než Arien zmizí a půjde si po svém. „Odpověz mi teď na pár otázek taky ty: Co jste zač a proč žijete tady?“

	„Tady žili lidi odnepaměti.“

	„Ne – proč tu žijí Vikingové? Norové a Dánové přijali křest a usadili se už před více než sto lety. Už jen z historie byli známi muži připlouvající ze severu na rychlých lodích a přepadající anglické pobřeží. Na severu Skotska se to možná ještě občas přihodí, ale probůh, to jde jen o nějaké loupežníky.“

	„Naši válečníci nejsou žádní loupežníci!“ vykřikl rozhořčeně Arien. „Jsou to Vikingové!“

	„Přece jsem nepopřel, že jsou.“ Rouwen netrpělivě zafrkal, jak ho do kostí hryzal strašlivý chlad… „Ale proč…“

	Arien se otočil, když z domu vyšla žena zahalená v plášti lemovaném kožešinou. Podivně cupitala.

	Zastavila se, shrnula si kápi a zhluboka se nadechla, aniž si Rouwena nebo Ariena všímala. Tmavohnědé copy, které jí visely volně podél ramen, tak úplně neladily se světlejšími vlasy zdejších žen, které si je rovněž splétaly do copů. Viděl ji jen z profilu, ten byl ale dokonalý: nosík směřoval lehce k nebi, plné rty a klenutá obočí. Ve světle počínajícího dne si stihl všimnout ještě jejích zarudlých tváří.

	„Ráda bych si protáhla nohy,“ řekla podsadité starší ženě, která vyšla ven po jejím boku.

	„Dobře, zařídím to.“

	Rouwen otevřel překvapením ústa. Hovořily spolu gaelsky. Stařena zašla do domu a vzápětí se vrátila s jedním válečníkem. Rouwen užasle přihlížel, jak poklekl vedle krásky a nadzdvihl lem jejího pláště a dokonce i šatů pod ním. Hluboce dotčena zírala žena do dálky.

	Válečník odemkl vypolstrovaný řetěz na noze. Sotva jí ho sundal, nemotorně se rozešla. Tlustá stařena se kolébala vedle ní a Yotuřan šel tři kroky za nimi, patrně ty dvě hlídal, aby neutekly.

	„Ariene, kdo je to? Zajatkyně?“

	„To je lady Athelna. Ona je z…“

	Arien vyskočil, když ze zádveří vyšla další žena. Byla to Rúna. Na rozdíl od Athelny se rozhlédla a ihned spatřila svého bratra.

	„Už se zase spolu vybavujete?“ Pichlavá otázka patřila pouze Arienovi. Rouwen měl pocit, že je pro ni vzduch. „Mazej dovnitř, Orlíčku.“

	Bezděčně po ní sklouzl pohledem odshora dolů. Choulila se do krátkého kabátu. Pod ním měla na sobě kožené nohavice a – skutečně – stejně jako předtím na nohou neměla vůbec nic. Bohužel ani prsteny, které mu připadaly tak zajímavé a hříšné.

	„Nesnáším, když mi tak říkáš.“ Arien se zachmuřil. Nový záchvat kašle překazil jeho pokus vystupovat jako sebejistý chlapík. Rozmrzele se k sestře loudal, a když ji míjel, Rúna ho jemně šťouchla do zátylku. Rouwena svrběla na jazyku otázka, zda je tento způsob projevu sesterské lásky pro vikinskou ženu typický. Rozum ho však přiměl tuto neuctivost spolknout. Když zacházela zpět do domu, nemohl jinak, než se za ní dívat, vychutnávat si pohled na její pružná záda, štíhlé nohy a holé paty. Ta žena v něm vyvolávala cosi, co nechtěl, cosi, co bylo mocnější a nebezpečnější než souboj s Haakonem Kamenným obrem.

	Rúna milovala onen krátký čas před ulehutím, kdy sedávala pospolu s Arienem a otcem. Kuchařky a služky už sklidily ze stolu po večeři, kterou náčelník obvykle pořádal pro své nejlepší válečníky. Pivní pěna přetékala přes okraj stříbrem zdobeného picího rohu. Pozvedl ho a nalil z něj polovinu piva do mísy.

	„Pro otce všech Odina,“ pronesl slavnostně.

	„Pro Freyu.“ Rúna přilila do mísy ze svého poháru trochu vína okořeněného hřebíčkem a medem, aby uctila válečnickou bohyni lovu.

	„Pro Hódura.“ Arien nalil do mísy víno ze svého poháru. Slepý Hódur byl jeho oblíbený bůh, jelikož nahlížel do lidského nitra, ale nehleděl na to, jak člověk působí navenek.

	Otec dopil pivo ze svého rohu a hřbetem ruky si otřel vousem obrostlá ústa. Vzápětí navázal na předchozí hovor. Dobytek bude třeba zavést na výše položené žírné pastviny. Bude třeba po zimě leccos opravit na domech. Bude třeba připevnit na štít nového orla, kterého přes zimu vyřezal.

	„… a bude třeba znovu utěsnit Lovkyni větru. Slibuju ti, že tohle léto vypluješ na svou vikinskou výpravu.“

	Náčelník luskl prsty a ukázal na jednu z truhel umístěných podél stěn kolem velkého fošnového stolu. Jeho druhá žena, boubelatá, ale ještě mladá Júta, jež po smrti Rúniny matky povýšila na klíčnici, truhlu rychle odemkla. Donesla manželovi podlouhlý předmět zabalený v plátně a tiše se stáhla do ústraní.

	Náčelník vybalil z látky dýku zvláštního provedení.

	„Dcero, přísahám ti to na tuto dýku.“

	Posunul zbraň přes stůl. Rúna v životě neviděla nic tak cizokrajného. Také Arien natahoval zvědavě krk. Čepel dýky byla zakřivená a tak vyleštěná, že Rúna mohla rozeznat každičký detail svého obličeje. Do pozlacené rukojeti byla vyrytá propletená znamení připomínající vyřezávané prvky na domácích dveřních zárubních. Přesto byla úplně jiná. Záštitná příčka byla vlnitá jako stonek květu zohýbaný větrem a ztuhlý. Všude se leskly vsazené drahokamy.

	„Angličan ji měl ve své truhle,“ řekl Baldvin a samolibě si pohladil vous. „Teď je tvoje.“

	„Díky,“ zamumlala Rúna. „Je vskutku překrásná.“

	„Odkudpak asi je?“ uvažoval nahlas Arien. „Člověk by řekl, že je…, že je z čarovné země. Ve Francii tohle určitě nevyrábějí.“

	„Nehraj si na chytráka.“ Otec uštědřil chlapci lehký záhlavec. „Je to saracénská dýka. Podrobnosti nám Angličan ještě poví.“

	Rúna přejížděla opatrně, jako by mohla poškodit kouzelný výtvor, konečky prstů po rukojeti a ohmatávala rudé kamínky. Byly jako ztuhlé oči dráčků. Pokud se nemýlila, říkalo se jim rubíny. A Angličanovy oči jsou z jantaru… Sevřela jílec dýky tak pevně, až ji rozbolely prsty.

	„Ten nikdy nepromluví, otče. Cožpak to nevidíš?“

	„Vidím muže, který si říká o to, abychom z něj vyhnali tu jeho hrdost. Je to křesťan! Nejsou tak silní, jak se mnohdy dělají. Zítra bude škemrat o něco k snědku a kapku vody.“

	Na okamžik jí tato slova zarazila řeč. „Ale…, otče! V jejich starých příbězích jsou to právě křesťané, kteří se raději nechají ubít k smrti, než aby ustoupili třeba o píď a vzývali staré bohy.“

	„Příběhy! Pergamen je lhavé dítě, řekl kdysi jeden moudrý muž. A co teprve uctívač kříže.“

	Aby potvrdil svá slova, pozvedl roh a napil se. Rúna si v duchu povzdechla. Otci se zatemňovala mysl, když šlo o stoupence hřeby přibitého boha. U všech Asů a Vanů, tahle stará zášť snad nikdy neskončí!

	„Arien říkal, že Yngvarr přiložil Angličanovi, když byl uvázaný u stěžně, nůž k oku tak blízko, že stačilo hnout jím o šířku prstu a vypíchl by mu ho. A ten muž sebou ani neškubl.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Arien.

	Baldvin jen zamručel.

	„Nepromluví, otče. Ty oči už viděly víc než jen hrot čepele.“

	„Ty ještě nemáš ponětí o drsném životě a už vůbec nic netušíš o mužských. Odkud to teda asi tak víš?“ zavrčel tiše do vousů.

	Pokrčila rameny. „Prostě to vím.“

	„Jojo, když je člověk mladý, myslí si, že všecko ví. Ať je to, jak chce, ty chceš, abych tomu muži dal najíst, je to tak?“

	Rúna použila nejláskyplnější úsměv poslušné dcerušky. „Přesně tak.“

	Současně se v duchu ptala, proč jí na tom vlastně tak záleží. Ten muž byl kořist, nic víc, navíc kořist, která si ani nezasloužila její pomoc, protože jí pohrdala. To rozpoznala zcela jasně ráno, když se Angličan obdivně díval za Athelnou, ji si však jen opovržlivě změřil.

	„Ne.“ Baldvin udeřil rohem o desku stolu a vstal. „Zítra promluví. A teď, moje milé děti, jděte hezky na kutě.“

	„Nech ho uvázat alespoň v koňské stáji.“ Skutečně nechápala, co ji přimělo, aby to zkusila znovu. „Není tam taková zima…“

	„Ne!“ Náčelník přešel k bočním dveřím, za nimiž byly schody vedoucí do jeho pokoje, a prudce odhrnul závěs.

	Rúna se zamyšleně dívala za otcem, až na sobě ucítila Arienův tázavý pohled. Jen pokrčila rameny. Nejlíp bude, když přestane myslet na Angličana. Na Rouwena.
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	Je to druhý den? Třetí? Nebo tu dřepí už měsíc? To snad ne, ale měl takový pocit. Po nějaké době mu přestalo kručet v žaludku. Chlad mezitím nevnímal a necítil už ani údy svého těla. Trup ještě jakž takž fungoval, to ano, ale jako by se proměnil ve zmrzlý balvan. Po čem však vší silou prahl, byla voda.

	Jazyk jako by mu otekl na dvojnásobek. Už si ani nemohl olizovat vyprahlé rty. Bolely ho, jak byly rozpukané. Za čelem mu tepalo, jako by stál vedle něj nějaký Viking a bušil bojovou sekerou o železem pobitý okraj svého štítu.

	Opět k němu přišel Yngvarr. Napřímil se před ním a udeřil ho do obličeje. Rouwen ucítil krev. Nedokázal říct, zda to bylo potřetí nebo počtvrté, kdy ho Viking praštil.

	„Mluv konečně, anglický pse! Odkud jseš? Jak se jmenuje tvoje rodina? Mluv!“

	Rouwen zpočátku odpovídal zavrtěním hlavou nebo zcela zřetelným „ne“. Čím dál víc ho to ale zmáhalo, a tak mlčel.

	Yotuřané se mezitím věnovali svým každodenním činnostem. Vůbec je nevzrušovalo, že u náčelníkova domu byl někdo uvázaný – očividně se to stávalo častěji. A druhý den skutečně posadili na opačný roh nějakou ženu. Nasadila manželovi parohy, slyšel Rouwen kohosi říkat. Už po několika hodinách ji zase odvázali. Muž, který si pro ni přišel, pravděpodobně její vlastní, ji uvítal mlaskavým pohlavkem. Rouwen se v duchu ptal, zda by nebylo vhodnější, kdyby to bylo obráceně.

	Jenže u Seveřanů bylo leccos zkrátka jinak; o tom slýchal již dříve. Nejlepším dokladem toho byl mečník v ženské podobě.

	Přemýšlel, zda nemá poprosit o vodu. Byly chvíle, kdy zvažoval, že to udělá. Bylo mu příšerně zle, hlava ho bolela čím dál nesnesitelněji a často se mu zatmívalo před očima. Zažil to už jednou – u Hattínu. Tehdy si přísahal, že se nebude doprošovat žádného Saracéna, pokud ho případně zajmou. Nechtěl snad Bůh následně prověřit jeho odhodlání?

	Jakoby odnikud se zjevila žena a sklonila se nad ním. Obličej jako by jí hořel. Její pihy tančily. Kadeře, které se uvolnily z dozadu sčesaných vlasů, připomínaly živé hádky. Zmateně potřásl hlavou. Nestál nad ním před chvilkou Yngvarr? Vykřikl, když ho popadla za vlasy a zvrátila mu dozadu třeštící lebku.

	Shlížel na něj dolů pár očí v barvě moře ozářeného sluncem. Snažil se vzpomenout si na jméno krásné šermířky.

	… Větrnice.

	„Nikdy nepromluvíš,“ zamumlala. Znělo to lítostivě. Větrnice mu přitiskla něco ke rtům. Opět se mu chtělo zařvat – křiknout na ni, protože mu každý dotek připadal jako těžký úder. Bolela ho dokonce i voda vtékající mu znenadání do vyschlých úst.

	„Děkuju ti, Sverri,“ řekla Rúna. Urostlý válečník se narovnal, poté co shodil Angličana jako pytel s obilím na Stígrovu pryčnu. Rouwenova váha mu nečinila nejmenší potíže. Z nohavic vytáhl koženou šňůru, kterou si pro jistotu donesl, a svázal bezvědomému zajatci ruce za zády.

	„Teď už ti nemůže ublížit, paní. Tuhle koženou šňůru nepřetrhne ani vlk.“ Zvedl ruku k pozdravu a vyšel z chýše.

	Rúna se za ním zlostně dívala. Věřil Sverri skutečně, že by ji Angličan mohl ve svém stavu ohrozit? Jistě, tělesně nad ní měl převahu, to se dalo stěží popírat. Ale byl zesláblý a ona nebyla hloupá, nenechala by se jednoduše přechytračit.

	Tato vikinská výprava by bývala měla obrovský význam, měla se z ní konečně stát válečnice! Muži ji respektovali, to ano, přesto se tu a tam vynořily pochyby, zda bude moci vést klan žena, až bude Baldvin jednou příliš starý.

	Bohové! Jak dlouhá jí připadala tahle zima! Vlastně měla vyplout už loni, jenže Baldvin se na jedné plavbě zranil. Ještě ke všemu ne v boji – během bouře se přetrhlo lanko ráhnové plachty a švihlo ho přes pravou ruku tak nešťastně, že mu byla dlouhou dobu k nepotřebě. Proto přeložil její první vikinskou výpravu až na jaro, ačkoli jí bylo po jeho návratu už osmnáct let – ještě když byla malá, slíbil jí, že bude smět v tomhle věku vyplout. A jak pozdě to jaro přišlo dobré počasí… Začalo dokonce opět sněžit, přitom v zimě na Yoturu spíše pršelo. A pak ten Angličan… Dokud za něj nedostanou výkupné, Baldvin na moře znovu nevyrazí.

	A co dělala ona? Ještě to celé oddalovala, když se o Angličana starala.

	Jsi ve svém srdci zkrátka to, čím jsi, řekl otec, když ustoupil. Ženská.

	Chtěla něco namítnout, ale protože ani ona sama přesně nevěděla, proč jí tak záleží na tom, aby přestali Angličana mučit, rozmyslela si to.

	Rouwen ležel na pryčně na boku, když vtom se lehce pohul. V matném světle pronikajícím průduchem ve stropě chýše si všimla, že jeho velké končetiny jsou poseté drobnými, ale i většími jizvami, jako by se bil v nesčetných bitvách. Dokonce i při sebemenších pohybech se mu pod kůží jasně rýsovaly mohutné svaly. Rúna ustoupila o krok a sevřela rukojeť saracénské dýky u opasku, mimoděk vděčná Sverrimu za jeho obezřelost. Angličan však vzápětí opět znehybněl. Zhluboka a pravidelně oddechoval. Na čele mu ulpěly narudle se lesknoucí pramínky kaštanových vlasů. Nos měl rovný, rty plné a mírně sešklebené. V ústních koutcích měl lepkavé krupičky zaschlé krve. Rúna přelétla očima rysy jeho dokonalého obličeje.

	Svědily ji konečky prstů, jak moc si přála se ho dotknout. A proč ne? Poklekla u něj, rukojeť dýky v levé ruce. Prsty pravé ruky mu zkusmo zamávala před obličejem. Dobrotivá Freyo, tak nádherné rty jsem nikdy předtím neviděla u žádného muže…

	Když se jich zlehka dotkla palcem, bylo jí, jako by jí tělem protekl blahodárně teplý proud. Ucukla; málem dosedla na zadek. Bylo v tom nějaké křesťanské kouzlo?

	Obrátila se na patách, když vrzly dveře.

	„Ariene!“ vykřikla tlumeně. „Co tady děláš?“

	Její bratr za sebou zavřel dveře chýše a přikradl se blíž. „Jenom se dívám. Ty ho chceš zabít?“ zašeptal.

	Rúna si nevšimla, že předtím tasila dýku. Rozpačitě ji zasunula zpátky do pochvy a upravila se. „Přirozeně že ne.“

	Arien se chytil rukou za krk; očividně ho opět soužil dráždivý kašel, ale patrně nechtěl Angličana probudit. Skřehotal, když se mu znovu vrátila řeč. „Otec sedí za stolem, pije a vzteká se, že se nechal od tebe přemluvit. A Yngvarr mu slíbil, že Angličana zabije, když provede nějakou hloupost.“

	„Ty ale taky zrovna provádíš hloupost, hm? Nesmíš se přibližovat k Rouwenovi, ať už je spoutaný nebo ne. Ne aby tě zase chytil. Nuže, proč jsi tady, čmuchálku?“

	„Protože jsem zvědavý, sama to říkáš.“

	Povzdechla si. Na Ariena se člověk zkrátka nemohl zlobit, ať už provedl cokoli. Nalila trochu vody ze džbánu na kousek plátna a otřela Rouwenovi z obličeje jemně krev. Tiše zasténal; víčka se mu zachvěla, ale pořád ještě se neprobudil.

	„Krom toho mi řekl, že by mi neublížil,“ dodal Arien. „Takže se ho nemusím bát.“

	„Tak, ty mu teda věříš.“

	Vážně přikývl. „Vyprávěl mi o jednom chrámu stojícím tam, odkud přichází.“ Chlapec svraštil čelo a soustředil se. „Řád chudých rytířů Krista a Šalomounova chrámu. Jo, tak se jmenuje. V Jeruzalémě. A on je rytíř tohohle chrámu, templář. Nevíš, co tím myslel?“

	„Nemám nejmenší tušení. Šalomoun, to je ale zvláštní jméno.“ Rúna zavrtěla hlavou. „Ale nemáš mít bojový výcvik s Thorleifem? Nebo snad nauku o stavbě lodí u Goruna?“

	Zašklebil se, jako by mu někdo vetřel do zátylku sníh. „Vždyť už jdu.“ Ve dveřích se ještě ohlédl a svým pohledem jako by říkal, aby si na sebe dala pozor.

	Rúna zamávala hadrem a Arien konečně vyběhl ven. Přešla několik kroků tam a zpátky a uvažovala, zda není načase se opět starat také o vlastní věci, a ne o Angličana. Cvičení s mečem se sice dneska nekonalo, ale mohla by… Vtom si vzpomněla na Stígrovy knihy. Možná by v nich nalezla odpověď na otázku, kdo je templář. Nadzdvihla víko truhly, v níž kouzelník přechovával několik ukořistěných kousků, a vylovila z ní nejvýše uložený foliant. Byl největší a tak těžký, že Stígrův pracovní stůl zavrzal, když ho na něj položila.

	Rozepnula kovové přezky a začala obracet pergamenové stránky. Když byla malá, jedna z anglických otrokyň ji naučila číst, ale tak docela tohle umění neovládala. Arien v tom byl lepší. Kniha byla psána latinsky a to jí rovněž nepomohlo. Další knížka, o něco menší, pojednávala asi o léčitelství, neboť v ní bylo několik hezkých kreseb rostlin.

	Vědění světa je v knihách. To tvrdila tehdy otrokyně. Inu, Rúna nemohla očekávat, že právě ve Stígrově truhle najde odpověď na otázku, kdo je rytíř Rouwen. Směšné. Uložila knihy zpátky a zaklapla víko.

	Probudilo ho třesknutí. S úžasem zjistil, že ho sice škrábe v krku, ale žízeň už nemá. A opět se mu pročistil zrak. Měl před sebou vikinskou ženu – krásnou pohanskou bytost, která mu pořád ještě připomínala oživlou postavu ze zvláštního snu. Znovu na sobě měla nohavice, tentokrát ze světle šedé kůže; nad nimi prostou nebarvenou vlněnou halenu. Kolem úzkých boků měla omotaný modrý hedvábný šátek, nad ním pletený opasek a na něm… Svatý Cuthberte, to se mi snad jen zdá…, visela saracénská dýka. Byla jeho, ale pohled mu sklouzl na holé nohy. Na prstech měla opět kroužky.

	Chraptivě se uchechtl, protože mu připadlo tak pošetilé mít z toho radost, současně si ale uvědomil, že má ruce spoutané za zády. Prudce se otočila a cop jí opsal ve vzduchu velký oblouk, a velmi hbitě vytáhla dýku z pochvy. V mžiku se mu chvěla špička čepele dýky před očima.

	Ani se nepohnul. Pomalu odtáhla dýku a schovala ji v pochvě na opasku.

	„Neboj se, nejsem valkýra, která tě odvedla do Valhally.“

	„Co… Valkýra? Nerozumím ani slovo.“

	Zapřela se pěstí do boku. „Mohla jsem si myslet, že je darmo ti tohle říkat, křesťánku.“

	„Myslel jsem, že jsem ti už řekl, že mám jméno. Už jsi zapomněla?“

	„Vůbec ne. Jmenuješ se Rouwen.“

	Líbilo se mu, jak vyslovovala jeho jméno. Chtěl se zasmát, ale nedokázal víc, než se jen ušklíbnout. Bylo mu zle a bolela ho čelist od Yngvarrových úderů. Jazykem si přejel po zubech, zda nejsou zpřerážené, ale byly chválabohu celé. Zavřel oči, neboť byl nesmírně vyčerpaný. A nebyl zvyklý na přítomnost takové ženy. Byl templář, mnich.

	Přesto znovu mírně pozvedl víčka a díval se, jak míří k hrubě sbitému regálu u stěny. Stály na něm džbány, jeden těsně vedle druhého, ze slaměného stropu a na stěnách visely všude otýpky rostlin a zvířecí kůže. Dokonce i sušení slepýši. Čpělo to zde pronikavě bylinami a něčím jiným, co nemohl a nechtěl pojmenovat. Šamanova chýše?

	Dívka nalila do poháru tmavou tekutinu a vrátila se k němu. „Vypij to, posílí tě to. Je to medovina s vraní krví.“

	Ta břečka smrděla bestiálně! Chce ho snad otrávit? Nemohl tomu puchu uniknout jinak, než že se zvedl. Za čelem mu začalo opět výstražně tepat. Musel pevně stisknout zuby, protože se ho zmocnila prudká závrať. Zatraceně! Málem se opět sesul ke straně, neboť jen velmi namáhavě udržoval rovnováhu.

	Rukou neomylně sledovala jeho pohyby. Jako by uhádla jeho myšlenky. „To není jed, přísahám při Freye.“

	„K čemu mi je, když někdo přísahá na své falešné bůžky.“ Šlehla po něm rozzuřeným pohledem. Nesáhne snad znovu po dýce? Nebo mu vchrstne ten lektvar do obličeje?

	„Jsi blázen!“ vykřikla. „To já se postarala, abys tam venku nechcípnul! Sice jsem si přála, abych tě nikdy nepotkala, ale nemám důvod tě zabít, rozuměl jsi?“

	„To přece jen nechtíc uděláš, když neztišíš hlas!“ odpověděl skřípaje zuby. „Mně se rozskočí hlava.“

	„To pomáhá taky proti bolení hlavy.“

	„Jsi snad bosorka?“

	„Co je bosorka?“

	„Žena znalá kouzel.“

	„Chýše patří Stígrovi. Je to šaman, vědmák. A léčitel.“ Vyzývavě ho drcla okrajem poháru do spodního rtu. Odevzdaně se napil. Téměř kašovitá tekutina nechutnala tak hrozně, jak se obával. Skutečně se ve chvilce cítil o něco svěžeji. Co když je vraní krev jen bylina poněkud zvláštního jména? Rozhodl se, že po tom nebude pátrat. Opatrně se napřímil a zahýbal rameny. „Kde je kouzelník?“ zeptal se místo toho.

	„Vydal se sbírat rostliny; to je pak pokaždé pár dní na cestách,“ vysvětlila mu. „Myslím si, že by ho moc nepotěšilo, kdyby věděl, že jsi tu. Jenže tady je o tebe nejlíp postaráno.“

	A docela jistě tu nejsem proto, aby do mě lili léčivé nápoje, pomyslel si Rouwen, ale proto, že dveře kouzelníkovy chýše byly opatřené těžkým železným zámkem. Okna tu nebyla žádná, pouze v jedné stěně byl úzký otvor, kterým dovnitř pronikalo něco málo světla, a těsně pod slaměnou střechou byl stejně uzounký průduch, kterým unikal ven kouř. Na anglických hradech se zajatci zavírali obvykle do žalářů; zde ovšem nebylo nic srovnatelného. Což vyvolávalo nepříjemnou otázku, jak tihle Vikingové jinak zacházejí se zajatci. Při této myšlence se mu vybavila krásná žena s vypolstrovanými okovy na kotníkách…

	„Ta žena, kterou jsem před pár dny viděl…“ Bylo to před pár dny? Neměl tušení, kolik času uplynulo, ale podle zlostných ohýnků v Rúniných očích poznal, že okamžitě věděla, o kom hovoří. „Kdo je to?“

	„Po tom ti nic není.“ Rúna si založila ruce na prsou. Ve výstřihu haleny se objevila oblina jejího ňadra.

	Rouwen zabodl pohled do stěny, kde visela na hřebíku vysušená ještěrka. Co z toho asi tak vyrábějí? „Předpokládám, že je rukojmí stejně jako já. Jak dlouho už je tady?“

	„Jsi snad hluc hý? Po tom ti nic není.“

	Pohlédl jí do očí a dával si bedlivý pozor, aby se nepodíval o něco níž. Překvapivě mu to dalo hodně práce. Přitom část těla, která mu dělala problémy, právě pociťovala docela jinou potřebu. „Smím se alespoň zeptat, jak se tu mám vymočit?“

	Zalapala po dechu. Nepříjemně dotčena odvrátila pohled stranou, rovněž na ještěrčí mršinu. Vedle ní spatřil – u všech svatých! – schránku. Byla skleněná a uvnitř na sametové podušce se blyštěly vybělené kosti spojené zlatým drátkem. Relikvie. Uloupená relikvie. Drahokamy, které byly zřejmě dříve vsazené na víku a hranách skleněné skříňky, kdosi vylámal z objímek. A s tím, co bylo vlastně nejcennější, směl zacházet očividně pouze vesnický šaman.

	„Jsou to kosti ruky muže jménem Blaan,“ řekla Rúna. „Jeho jméno každopádně stojí tamhle na kraji.“

	Svatý Blane, biskup původem z Irska, který byl několik set let předtím vyslán mezi Pikty. Rouwen znal příběhy z jeho života, ale žádný nepojednával o tom, co se stalo s jeho kostmi; historka, jak Baldvin nebo jeden z jeho předků přepadl klášter a uloupil tento poklad, by patrně vyvolala zlost a stud v každém křesťanovi.

	„Rúno, na něco jsem se tě ptal.“

	„Ano.“ Dívka si zamyšleně mnula hřbet nosu. „Okamžik.“ Popadla vědro, odnesla ho do nejzazšího koutku malé chýše a z jiné truhly donesla přikrývku. Pověsila ji tak, aby zakryla vědro.

	Rouwen se zvedl. Musel se nohama pevně zapřít do ledové hliněné podlahy, aby neuklouzl. Protože byl nedobrovolně bos, chlad mu ihned pronikl kůží. Jak se může ta ženská o své vůli obejít bez bot? Nechápal to.

	Nadzvedl lokty. „Obávám se, že mě budeš muset na chvilku rozvázat.“

	„K čemu… Och, ach tak. Ne.“ Zavrtěla hlavou.

	„Chceš mi snad pomoct?“

	Její pohled byl ostrý jako břitva, tenhle výraz znal už dobře. Pomalu se mu ovšem začalo líbit, když se na něj takhle dívala. Musela v něm doznívat vytrpěná muka, jinak se to nedalo vysvětlit.

	„Hlídej si svůj jazyk, Angličane!“

	„Můj jazyk mi zrovna dělá nejmenší starosti. Rúno, nenapadnu tě ani neuteču, když mě rozvážeš. Kam bych se asi ve svém stavu dostal?“

	„Tam, kam ses chtěl dostat, když jsi utekl ze síně?“

	„To jsem ještě doufal, že je tady Boží muž. Vypadá to ovšem nadmíru bídně s touhle nadějí v místě, kde se z kostelů stávají stáje.“

	„Někdo jako ty se nikdy nevzdá. Jinak bys byl už dávno odpověděl na Yngvarrovu otázku, jakého jsi původu.“

	„Ach, víš, Rúno Větrnice… Yngvarr se ke mně prostě nezachoval zdvořile.“

	Spustila víčka s dlouhými světlými řasami, protože ji oslovil přezdívkou? Přestože bylo šero, měl dojem, že spatřil záblesk v jejích očích, tentokrát však docela jiný. A úsměv, spíše náznak úsměvu. Nepomyslel si, že je toho tahle žena schopna. Možná spočívalo na téhle chýši přece jen nějaké kouzlo.

	Pane, odpusť mi.

	„Zase si sedni,“ přikázala mu. Poslechl; jeho měchýř bolestivě zaprotestoval. Zamyšleně se rozhlédla a nakonec si sundala hedvábný šátek z boků. Zkroutila ho a vytvořila z něj něco jako provaz. „A teď se ani nehni.“

	Naklonila se k němu a dotkla se jeho krku. Roztáhl chřípí. Rúna voněla jakousi ovocnou esencí. Kromě ní cítil kůži a jemný, příjemný pach potu, jako by měla za sebou právě souboj na meče. Kolísal mezi přáním na ni zírat a touhou zavřít oči a tím intenzivněji vnímat její doteky. Vtom ale opět odstoupila a on pochopil, co s ním provedla.

	Uvázala ho na vodítko jako psa. Druhý konec zkrouceného hedvábného šátku uvázala kdesi za ním.

	Zničehonic držela v ruce dýku. Naklonila se ke straně; chtěl se jí vyhnout na druhou stranu, ale hedvábí ho zadrželo. Nedokázal zabránit tomu, aby se o něj otřela trupem. Její blízkost ho mátla, vtom ale rychle hmátla kamsi za něj a přeřízla mu koženou šňůru na zápěstích. Uskočila o několik kroků a šňůrku zauzlila.

	„Teď dej ruce dopředu. A žádný nerozvážný pohyb!“ Bleskurychle mu přiložila čepel ke krku. Byl si jistý, že by jí mohl zbraň bez větší námahy sebrat. Možná se ale mýlil a ona by dokázala uskočit z dosahu jeho rukou, dřív než by ji stačil popadnout. Slíbil jí ovšem, že bude krotký, a tak si překřížil ruce před břichem.

	Byl zvědavý, jak bude chtít vyřešit problém, který ji čekal. Spoutat mu zápěstí a současně ho střežit dýkou. Nemohl si pomoci a pousmál se, když si vzala čepel mezi zuby a varovně si ho měřila jako lvice.

	Vzápětí měl ruce opět spoutané a hrot dýky ho jemně tlačil do tváře.

	„Tady není nic k smíchu, příteli!!“ řekla tiše, ale chladně. Rozvázala hedvábný šátek a ustoupila. „Teď smíš vstát.“ Pokývla hlavou směrem k záchodu.

	Rouwen přešel do rohu. Hrot dýky se mu tiskl k páteři. Ustoupila až ve chvíli, kdy vešel za zástěnu. Prsty, které si pochroumal při boji s Kamenným obrem, mu to nijak neulehčily, když si rozvazoval tkaničky nohavic. Konečně se mu to povedlo. Nic si nedělal z toho, že Rúna slyší jednoznačné zurčení. Žena žijící mezi drsnými válečníky byla jistě zvyklá na jinačí věci.

	„Co znamená templář?“ vyhrkla znenadání. Jelikož zaskočeně mlčel, přisadila si: „A kdo je Šalomoun? Je to bůh? Vy přece máte jenom jednoho boha? Musel jsi střežit poklady jeho chrámu?“

	Rouwen na okamžik přemýšlel, ale posléze neshledal nic špatného na tom, když jí odpoví. „Řád chudých rytířů Krista a Šalomounova chrámu byl původně založen k ochraně poutníků, kteří se vydali do Outremeru, do Svaté země. Cesta je nebezpečná, musejí se potýkat s lupiči a divokou zvěří. Od té doby templáři bojují vždy tam, kde to chce Svatá stolice. Balduin Druhý, tehdy jeruzalémský král, přenechal řádu části svého paláce, o němž se říká, že byl postaven tam, kde stával Šalomounův chrám. Šalomoun byl syn Davida a Batšeby, třetí král Izraele.“

	A ten, kdo možná napsal Píseň písní, blesklo mu hlavou, když si znovu zavazoval nohavice. Doslova slyšel, jak Rúna přemýšlí.

	„Co je to řád?“ vyzvídala.

	„Společenstvo.“

	„A proč se nazýváte ‚chudými‘? Poklady v tvé truhle…“

	„Ne, krásná paní, nevymámíš ze mě, komu byly určeny. Než bych vám prozradil, kam byste mohli zanést oheň a meč, raději se nechám stáhnout z kůže.“

	„Přesně to by se ti mohlo stát, když budeš nadále mlčet.“

	„Během mého výcviku mě připravovali na to, abych snesl otázky Saracénů, kdybych snad upadl do zajetí, a to nezávisle na tom, jaké vyšetřovací metody používají. O uctívačích severských falešných bohů, kteří vlastně neexistují, sice nebyla řeč, ale pohan jako pohan.“

	„Měla bych ti za tvou troufalost…“

	„Co?“ Oběma rukama rozhrnul závěs a předstoupil před ni. „Chceš mi snad uříznout jazyk?“

	„Ten taky!“ Napřáhla dýku před sebe a ustoupila o dva kroky. „Zase si sedni tam, kde předtím! Beztak sotva stojíš na nohou.“

	Jen to dořekla, opět se ho zmocnila závrať a ucítil slabost v kolenou, což ho přimělo odpotácet se k pryčně a sesunout se na ni. Tak ho vysílilo těch několik kroků a mluvení.

	„Ale teď mi pověz, Rúno Větrnice, proč tu Vikingové ještě vůbec jsou. V jedné z knih doma jsem četl, že zmizeli po bitvě u Hastingsu, když Vilém Normandský dobyl Anglii.“

	„V jedné z knih. Ty jich máš víc?“

	„Můj otec jich má vícero.“

	„Tak přece! Tvoje rodina je bohatá. A tys tvrdil, že jsi chudý!“

	To blýskání v očích… Jak je možné, že se mu dokonce líbí, když se durdí? Něco s ním nebylo v pořádku, ani trochu, a přitom dobře věděl, v čem tkví jeho problém.

	„Knihy jsou drahé!“ vmetla mu do tváře.

	Mnohoslibně pohlédl směrem k šamanově truhle. „Léčitelova chýše nevypadá, že oplývá bohatstvtím.“

	„To je něco jiného. Baldvin mu tyhle knihy daroval. Protože Stígr je muž, na nějž hledí bohové. On sám však nevlastní žádnou, a přitom je doopravdy bohatý. Možná ne tak jako anglický earl, ale tady je boháč, ty… chudý rytíři.“

	Poslední slova na něj takříkajíc plivla. Svatý Cuthberte, jak to jen má vysvětlit? Že složil slib chudoby, o tom se raději nezmínil. Ještě že taky neřekl, že jeho otec má bibliotéku jistě se stovkou knih… Roztáhl se po celé délce pryčny, protože ho to všechno v té chvíli zkrátka a dobře zmáhalo. Jestli ale vyběhne ven, zamíří k Baldvinovi a poví mu, že z rukojmího se vyklubal královský synek? Momentálně mu to bylo jedno…

	„Nejdřív musíš něco sníst,“ řekla, když zavřel oči. „A pak ti vylíčím příběh naší vsi.“
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	Rúna přihlížela, jak Angličan lačně spořádal vše, co nechala donést: žitný chléb, uzeného žraloka, vařená racčí vejce a horké pivo, z kterého se ještě kouřilo. Potom se opět vyčerpaně rozvalil na pryčně.

	„Chtěla jsi mi přece vyprávět váš příběh,“ hlesl malátně.

	Rúna se vylekala. Už zase se pohroužila do sebe a kochala se pohledem na jeho obličej.

	Rouwěn se na ni vyzývavě podíval, ale přece jen očividně bojoval s tím, jak ho tížila víčka.

	Ano, pomyslela si, zavři oči, abys neviděl, jak zírám na tvoje rty.

	U Ódina!

	Ze všeho nejradši by se k němu obrátila zády – kdyby to nebylo příliš nebezpečné. Rozzlobená sama na sebe zkřížila paže na prsou a přehodila si nohu přes nohu. „Tak dobře. Předkové Yotuřanů žili jako mnoho Norů a Dánů na anglickém pobřeží v království Jórvík. Táhli s králem Haraldem Hardradem, tehdejším norským králem, do boje, aby pro něj dobyli anglický trůn. Byli poslední kmen, který se ještě kořil starým bohům…“

	Ačkoli ještě chvilku předtím byl ospalý, jeho oči byl náhle čilé a zračil se v nich zájem.

	„Došlo k jedné bitvě…,“ pokračovala.

	„Bitva u Stamford Bridge.“ Rouwen se nadzvedl na lokti.

	Rúna se musela soustředit, aby se nenechala zmást jeho jantarovýma očima. „Ano, je…, je to teď asi sto dvacet let. Harald v ní prohrál, z Yotuřanů přežili jen tři bratři. Padli do zajetí a Angličani přivedli kněze, aby je přinutili odvrátit se od starých bohů. Museli by se…, nechat ponořit do vody. Jak se tomu říká?“

	„Křest.“

	Přikývla. „Oni se ale zpěčovali. Dva zabili, aby alespoň jednoho přiměli k obrácení, jak tomu říkali…“

	„Ve jménu Páně se dělo hodně špatností,“ zamumlal Rouwen. „Taky ve Svaté zemi. Hluboce toho lituju.“

	Rúna užasla. Čekala, že zajatec bude horlivě hájit své bratry ve víře. Neklidně se vrtěla na stoličce, na které seděla. „Avšak Thór mu dal sílu, říkalo se, proměnil se v berserka, pustil se do boje a uprchl. Probil se podél pobřeží na sever a doplul na Hjaltlandské ostrovy, na Shetlandy, jak je nazývají Angličani. Jmenoval se Yotur.“

	„A založil tuhle osadu,“ hlesl zamyšleně Rouwen.

	„Ta už tu byla, ale on ji opanoval, pojal za svou jednu ženu a ta mu porodila syna…“

	Rúna vyprávěla dál. O přísaze, kterou si Yotur od syna vyžádal, jakmile dospěl. Přísahal, že se nenechá nikdy obrátit na víru boha přibitého na trámy. Rouwen pozvedl obočí, když uslyšel toto neuctivé označení, ale nekomentoval ho. Rúna se rozpovídala o tom, jak Yotur a jeho synové podnikali loupežné výpravy na Orkneje a skotské pobřeží, kde přepadali hlavně kostely a kláštery – a mstili se tak za smrt jeho bratrů. Nikdy nebyli chyceni, a jakmile vkročil na ostrov nějaký misionář, byl předem ztracený. Na odlehlém ostrově jako by se zastavil čas. Svět se měnil; Yotuřané o tom slyšeli, četli o tom, viděli to, ale dál stáli při své mstě a starých bozích. Postupem času se však zaměřovali stále více na obchod s obyvateli jiných ostrovů a na vikinské výpravy vyráželi čím dál řidčeji. Sláva Yotura a jeho synů bledla…

	„Z Yotuřanů by se stali asi nakonec sedláci a kupci,“ Rúna ztišila hlas, když se blížila k části vyprávění, která navždy změnila její vlastní život. „A příběhy o třech bratrech a posledních Vikinzích by se staly legendami, kdyby…“ Znenadání zmlkla.

	Rouwen se narovnal a povytáhl obočí. „Mluv dál, paní.“

	Nebylo to pro ni lehké. Vstala, založila si paže na prsou a začala přecházet sem tam. Bosé nohy nevydávaly žádný zvuk a Rouwen čekal.

	„Baldvinův dědeček byl první po dlouhé době, kdo naslouchal jednomu kazateli. Dovolil mu postavit kostel a nechybělo mnoho a byl by se z něj stal křesťan. Baldvinův otec, můj děda, který se jmenoval taky Baldvin, byl zase jiný: Snil o vikinských výpravách a zašlé slávě. Třikrát se vypravil a pokaždé přivezl kořist. Můj otec naproti tomu snil o kupeckých plavbách. Už nechtěl déle svádět starý boj s křesťanstvím. Dokonce hodlal kvůli téhle staré záležitosti opustit ostrov. Chtěl se jako jeho předci usadit na jihu, kde jsou lesy a divoká zvěř. Vydal se tedy s naší matkou podél skotského pobřeží a dorazil až do Berwickshire. A tam…“

	Zarazila se. Odine! Freyo! U všech Asů a Vanů! Jak se přihodilo, že o tom vypráví Angličanovi, nepříteli? Nikdy o tom nemluvila, s nikým. Ačkoli se o tom hovořilo. V chýších. U velkého ohně v síni. Při práci na polích a v přístavu. Nikdy však v Rúnině a Arienově přítomnosti.

	Z dobrého důvodu. Potlačila minulost, a teď se jí musela soužit kvůli tomuhle muži. Jen proto, že se nechala strhnout a začala mu to vyprávět. Proč jenom? Skutečně jí záleželo na tom, aby pochopil, proč jsou Yotuřané tak zvláštní, tvrdý nárůdek? Proč je ona taková, jaká je? Inu dobrá. Zhluboka se nadechla.

	„Jednou ji zanechal v jistém klášteře a odjel vyjednávat s jedním skotským earlem o kusu půdy poblíž East-field-upon-Eye-Water. Tak se jmenuje to město. Chtěl si půdu propachtovat a postavit si na ní dům. Když se vrátil…, když…“

	Ne, nedokázala to. Zastavila se, obrátila se k Rouwenovi zády a strčila si pěst do úst.

	„Co se stalo pak?“ zeptal se. Hlas mu zjemněl, jako by už vytušil, co bude dál.

	Několikrát polkla. Mohla pokračovat, aniž se jí třásl a slábl hlas? Odkašlala si. „Našel ji…“ Zvedla také druhou ruku a přejela si všemi prsty po obličeji, aby potlačila slzy, které se jí draly do očí. Nebudeš brečet, Větrnice. Před nikým. A už vůbec ne před tímhle mužem.

	„V jakém stavu ji našel?“

	„Zneuctěnou a polomrtvou.“

	Hlesl něco, co znělo jako Všemohoucí Bože.

	Rúna si vybavila, jak se její otec vrátil jako bledý a o hodně let zestárlý muž, jak ji a malého Ariena vzal do náruče, začal je chovat a zničehonic se srdceryvně rozplakal. Bylo jí osm nebo devět let. Byla příliš mladá na to, aby ihned pochopila celý dosah té ztráty, a příliš stará na to, aby si neuvědomovala, co se stalo.

	„Jeden silný mnich se na ni vrhl; bránila se ze všech sil a… Zle ji zřídil. Když ji můj otec našel, stěží už žila. Vydechla mu naposledy v náručí. Otec se vrátil na Yotur a přísahal, že se bude krutě mstít až do konce svých dní. Pořídil si druhou ženu, Jútu, ale ta mu neporodila vytouženého syna, a tak má jen jednoho churavého chlapce a jednu dceru, mě. Vychoval mě tudíž jako muže, abych mohla jednou pomstít naši matku, když se to nepodaří jemu.“

	Neplakala. Hlas měla o něco hlubší, ale pevný. V duchu poděkovala bohům, sevřela Thórovo kladivo na své hrudi a otočila se.

	Rouwen stál bezprostředně před ní.

	Zděšeně uskočila. Po spánku mu stékala kapka potu a hrudník se mu zvedal a klesal, jako by ho zmohlo, že opět vstal: Upřel na ni ale svůj pohled. Pomalu otevřel ústa, jež jí připadala proti její vůli tak úchvatná. Spatřila silné rovnoměrné světlé zuby. Pohyboval rty; něco říkal, ale pořádně ho neslyšela, jak jí hučelo v uších. Zírala mu na pusu jako složené zvíře na lovce. Znovu se prudce otočila.

	Jeho dech jí pohladil zátylek a pak jí na rameno jemně dosedla ruka. První, co ji napadlo, bylo setřást ji – co si dovoluje sahat na ni, náčelníkovu dceru? Neměla však pocit, že je to dotěrné, neuctivé.

	Spíš to bylo útěšlivé.

	Lehce pohyboval prsty. Rúna se tomu nedokázala bránit, připadlo jí to…, příjemné. Nehýbala se. Jen si na chviličku užívat tenhle dotek, ještě, ještě…

	„Proto je tu tedy lady Athelna, nemám pravdu?“ zeptal se ochraptěle.

	Athelna? Athelna? Prozradila mu, co ještě neřekla nikomu jinému, a on nemá nic lepšího na práci, než se ptát na Athelnu? Ona je ovšem křehká a krásná, ne tak neotesaná jako já, pomyslela si jízlivě, otočila se, a než se nadál, zaútočila.

	Snadno vykryl její výpad. Spoutanýma rukama jí obemknul prsty. Tvářil se zmateně.

	Volnou rukou tasila bleskurychle saracénskou dýku a přitiskla mu její hrot k pevnému břichu.

	„Pusť mě, okamžitě.“

	Poslechl ji. „Promiň, že jsem se tě dotkl.“ Zvedl ruce na znamení, že se vzdává, ustoupil o dva dlouhé kroky a usedl na pryčnu.

	„Do Athelny a zbytku příběhu ti vůbec nic není,“ řekla chladně a zastrčila dýku zpátky do pochvy. Už tak bylo dosti zlé, že mu toho pověděla tolik. Jak jen se mohla nechat takhle unést? Jako by ji obestřel nějakým kouzlem. To ale nebylo možné, křesťané pohrdali čaroději. A z tohohle muže vyzařovala přímo ctihodná upřímnost. Sáhla po provazu upleteném z hedvábného šátku, který předtím odložila na stůl. „Tak, a teď se nehýbej, abych tě mohla zase svázat.“

	„Slibuju ti, že ti nic neudělám. Nech mi volné ruce. Bolí mě ramena už jen při pomyšlení, že budu muset mít ruce zase za zády. Budeš tyhle tanečky opakovat pokaždé, když budu potřebovat na stranu?“

	To byl vskutku problém. Neuvědomil si ho ani Baldvin, který nařídil, aby Rouwena zavřeli sem do chýše, ani Sverri. Baldvin si ze svých loupežných výprav přivezl jen pár otroků a Athelnu, a ta se mohla volně pohybovat. Jak tedy zacházet s mužem sloužícím jako rukojmí? Používat ho k práci ve vsi jako anglické a dánské otroky? Rúna se kysele zasmála. Nechal by se Rouwen bitím přinutit k tomu, aby pracoval?

	„Přísahej při svém bohu, že se budeš chovat klidně a nikoho nenapadneš,“ řekla. „Ne, přísahej při… Šalomounovi. A při nějakém svatém.“ Něco ji napadlo. Z regálu vytáhla skleněnou schránku a postavila ji na stůl.

	„Co to děláš…? Ne!“ vykřikl Rouwen.

	To už ale na víko dopadla rukojeť dýky. Sklo se s třeskotem roztříštilo. Sáhla dovnitř nataženými prsty a vytáhla ven tenké kosti, a jelikož se jí trochu hnusily, zabalila je do sametové látky, na níž ležely. Uzlíček pak odnesla Rouwenovi. „Přísahej při těchhle kostech!“

	Její počínání ho nejvýš rozhořčilo. „Zacházej s nimi opatrně, ano?“

	„Přísahej!“

	„Ma dame, přísahám při Bohu, Šalomounovi a svatém Blanovi, že se budu chovat pokojně.“ V jantarových očích mu plála zloba a doslova skřípal zuby – na důkaz, že to myslí vážně.

	„Postarám se, aby dům střežili neustále čtyři mečníci.“ U Odina, Stígr bude láteřit, až se vrátí z výpravy a zjistí, že se z jeho chýše stalo vězení! Ale to nyní byla její nejmenší starost. Jak asi přijme její otec, že Rouwenovi dovolí volně se pohybovat, byť na velmi malém prostoru? „A jestli porušíš svůj slib, vlastnoručně ti sešiju ústa, abys už nikdy nemohl křivě přísahat, rozumíš, křesťane?“

	„Rozumím,“ odpověděl.

	Neřekla málem „krásná ústa“? Musela pryč, jinak by ještě zešílela. Přeřízla mu pouta. Potom odběhla ke dveřím, rozrazila je a vzápětí se ocitla na čerstvém vzduchu. Lačně ho do sebe vsávala.

	Rouwen se zhluboka nadechl. Ví Rúna, jaký na něj má svůdný účinek? Nemyslel si to, na druhé straně to bylo jasné znamení, když se nechal strhnout k té pitomé přísaze. Kdyby ho tahle neobyčejná žena tak nepobláznila, nikdy by to neudělal. Opatrně vložil relikvii zpátky do poškozené schránky. Měl by vlastně Bohu přísahat, že dopraví kosti svatého Blana do Anglie, ale upustil od toho; naložil na sebe už jednu přísahu a dodržet ji bude od něj vyžadovat největší úsilí.

	Ještěže Rúnu nenapadlo nechat ho také odpřísáhnout, že se nepokusí o útěk.

	Ulehl, aby si ještě trochu odpočinul. Nemohl však usnout; měl neustále před očima onen úchvatně krásný obličej. Znovu tedy vstal a rozhodl se, že se porozhlédne po své malé cele.

	V truhle našel čtyři knihy: Jedna se zabývala léčitelstvím, dvě další byly romány pojednávající zjevně o rytířích chránících panny před draky a ze čtvrté, obzvláště tlustého foliantu, se po rozepnutí přezek vyklubala bible. Jistě, kouzelník byl možná léčitel a knihu o lécích potřeboval. Na rytířských příbězích také nebylo nic divného. Ale co k čertu měl Stígr v úmyslu s biblí? Pravděpodobně vůbec nic. Baldvin Baldvinsson nevěděl, co si s knihami počít; věděl jen, že jsou cenné, a proto jimi obdaroval svého vesnického šamana.

	Nuže on, Rouwen, se ocitl mezi barbary. Nemělo by ho to udivovat.

	Bible byla velmi pěkně iluminovaná. Listoval si v ní, a jak jinak, po chvíli dospěl k Šalomounově Písni písní.

	Tvé hrdlo je jak Davidova věž z vrstev kamene zbudovaná, tisíc na ní zavěšeno štítů, samých pavéz bohatýrů. Dva prsy tvé jsou…

	Zatraceně!

	Listoval dál a dorazil k Novému zákonu. Vzpomněl si na příběh, který mu vyprávěla Rúna. Strašlivá historie. Příběh, který prozrazoval, proč se snažila být mužem. Mnich, který měl na svědomí její matku, nechť se smaží v pekle! Ježíši Kriste, on nebyl hoden ti sloužit! Peklo a satanáši!

	Sklapl bibli a vrátil ji zpátky. V jizbě bylo ještě několik menších truhel, ale v těch byly jen nástroje, byliny a hadry. Se Stígrem se Rouwen seznámil už na slavnosti a tahle chýše se přesně hodila k jeho zanedbanému zevnějšku. Několik pomuchlaných měděných pohárů a prázdné džbány svědčily o tom, že rád a hodně pil. Truhličku s léky ani nožíky a skalpely rytíř nikde nenašel. Buď léčitel nic takového nevlastnil, nebo to kdosi předem odklidil. Inu, k boji by se tyhle věci beztak nehodily. A navíc tu byla přísaha, která boj zapovídala…

	Znovu ulehl na pryčnu, neboť ho zmáhal i sebemenší pohyb. V myšlenkách opět zaboudil k Rúně. Neuniklo mu, že měla co dělat, aby se nerozplakala. Pocítil v té chvíli přání ji nějak utěšit. Jenže jak, to sám nevěděl. Vzít ji do náruče? Zřejmě by se mu pokusila vysmeknout. Co ji jen předtím tak rozezlilo?

	Ženské… Beztak jim nerozuměl. Jak by také mohl, vždyť byl mnich. Ale tahle žena by patrně byla záhadou pro každého muže.

	S těmito planými úvahami usnul.

	Rúna rozložila na kožešinu na svém loži vedle sebe své dýky a nože. Měla jich už šest. Až bude jednoho dne příliš stará na boj, chtěla jich vlastnit padesát. Saracénská dýka byla jasně nejkrásnější a nejcennější zbraň v její sbírce. Nejtěžší byl lovecký tesák s postříbřenou čepelí, který jí daroval otec k julu. Nejmilejší jí ale byla malá špičatá dýka, kterou nosila na opasku vedle domovního klíče její matka. Ačkoli ve skutečném boji byla vlastně k nepotřebě. Šlo spíše o ozdobný kousek paní domu. Rúna přejela prsty po své nepočetné sbírce, nakonec políbila matčinu dýku a uklidila všechny zbraně zpátky do truhly. Pouze saracénskou dýku si zastrčila znovu do pochvy na opasku.

	„Já mám teprve dvě,“ postěžoval si Arien, který trůnil na konci postele se zkříženýma nohama a jedl kus kynutého koláče.

	„V tvém věku jsem měla taky jenom dvě.“

	„Věděl jsem, že to řekneš, stará norno.“

	„Tak proč si stěžuješ, trollíku?“

	„Angličan měl za opaskem tři zbraně. A to nepočítám ještě meč.“

	„Ano, já vím, otec je rozdělil mezi válečníky.“ A Yngvarrovi Angličanův dlouhý bojový nůž moc slušel, to musela uznat. Vrhla se břichem napřed na velkou kožešinu z ledního medvěda a sáhla po kousku bílého koláče na Arienově talíři.

	„Povídal jsem si s Rouwenem,“ řekl znenadání a Rúna pohodila hlavou.

	„Jak to? Vždyť je zavřený.“

	Bratr povytáhl útlá ramena. Zrudl v obličeji a sklonil hlavu nad talíř. „Byli u mě přece Sverri a Hallvardr. A venku stáli čtyři strážci, jak jsi nařídila.“

	„U všech bohů, to, že nás chlapi poslouchají, je sice skvělé, koneckonců jsme Baldvinovy děti, ale mám dojem, že u tebe by měli občas udělat výjimku!“

	„Nebylo to vůbec nebezpečné!“ odsekl zatvrzele Arien. „Sverri držel Rouwenovi meč u hrdla. Ostatně otec zuří, protože teď pořád chybí v práci čtyři chlapi. Řekl…“

	„Neodváděj řeč! O čem jste se bavili?“

	Chvíli přežvykoval, a pak si sáhodlouze odkašlal a pokračoval: „O léčitelském umění Saracénů. Mají lékaře, kteří například tvrdí, že nemoci můžou přivolávat špatné pocity. Nebo že hudba dokáže léčit.“

	„Hudba?“ Vzpomněla si na kočičiny, které bylo možné slyšet při zdejších hodokvasech, a neuměla si to při nejlepší vůli představit.

	„Tamní učenci tvrdí taky, že amulety a zaříkávání vůbec nepomáhají.“ Arien si vyhrnul rukáv. „Řekl, že tohle můžu sundat, kašel že mi to nezmírní. A taky že to nepomáhá.“

	Rúna si měřila sušený zaječí slech, který na Stígrovu radu nosil už nějaký čas přivázaný koženou šňůrkou k nadpaží. „Opravdu ani trošku?“

	Arien zakoulel očima. „Rouwen říká, že v Benátkách dělají ženy něco podobného, když chtějí mít dítě, jen nenosí ucho, ale packu. Saracénští doktoři to považují rovněž za nesmysl. Upřímně řečeno mi bylo trapně, když uviděl to ucho a rozchechtal se.“

	„Mělo ti být spíš nepříjemné, žes mu ho vůbec ukázal. On je zajatec, nepřítel, ne někdo, s kým si člověk hezky poklábosí.“ Při těchto slovech sklonila hlavu, protože měla dojem, že se začíná červenat. Vždy i ona si s Rouwenem přátelsky rozprávěla. Tedy napůl přátelsky. „A řekl ti taky, co máš dělat místo toho?“

	Arien zavrtěl hlavou. „Ani on to nevěděl. Prý se mám otužovat, ale o to se přece už pokouším. Chodím se potit do lázně a často běhám bos jako ty. Řekl, že má ve své truhle léčivý nápoj ze Salerna. To je v Itálii a je tam slavná škola pro učence a křižáci tam vozí své nemocné. Ptal jsem se na to otce, ale řekl, abych dal od toho dryáku ruce pryč.“

	„Nejlíp, když ho poslechneš! A teď mazej do postele. Je už pěkně vyhřátá.“

	Brumlaje popadl Arien talíř, sjel z vysokého lůžka a odloudal se pryč. Bylo už pozdě večer a také Rúna cítila, jak je unavená. Jezdila ten den na koni, cvičila se ve střelbě z luku a vrhání nožem a pomáhala ženám vyspravit plachtu Lovkyně větru. Její snaha nemyslet na Rouwena bohužel nebyla vždy úspěšná. Ne, opravdu ne.

	Vlastně na něj myslela pořád.

	Dobrotivá Freyo, nedopusť, abych o něm ještě snila.

	Zhasila svíci na šatní truhle a vysoukala se ze spodního prádla. Nahá, jak měla ve zvyku, si zalezla pod kožešinu. Zítra bude procvičovat s Yngvarrem souboj na meče. Brala zavděk jakýmkoli rozptýlením.

	Jenže do zítřka zbývala ještě spousta času. Vybavila si, jaký se jí zmocnil pocit, když jí Rouwen dýchl na zátylek, když jí položil ruku na rameno. Vybavila si i to, jak se jí v těle všechno stáhlo už jen při pohledu na jeho krásná ústa…

	Dobrotivá Freyo…

	Házela sebou na posteli sem tam. Prsty si vklouzla mezi nohy. Jak očekávala, byla mezi nimi vlhká. Ne, mokrá. Tak mokrá, jak nebyla nikdy, když se dívala na Yngvarra. Přitom ho měla přece ráda. Měl se koneckonců jednou stát jejím druhem. Snažila se vyvolat si před vniřním zrakem jeho pohledný obličej. Vždyť on je koneckonců taky hezký! Nádherný válečník, jeden z těch, za nimiž se všechny yoturské ženy rády ohlédnou! Ty jeho dolíčky ve tvářích, lesklé dlouhé vlasy, oči modré jako led. Tak jako tak ale nedokázala zabránit tomu, aby jeho obraz vytěsnily jantarové oči a krátké tmavé vlasy.

	A rty, které byly až příliš krásné na to, aby byly mužské…

	Ukazovákem kroužila kolem ztvrdlého uzlíku; do toho do taktu zvedala pánev. Tiše vyjekla a volnou rukou si zastrčila mezi zuby kousek kožešiny, aby nikdo neslyšel, jak vzdychá a sténá.

	Freyo, pomoz mi přece!

	Odhodlaně se od sebe odtrhla a sevřela ruce v pěst. Zhluboka se nadechla, jednou, dvakrát, třikrát. Touha pomalu odeznívala, zklidňovala se. Ano, takhle to bylo lepší. Bylo špatné myslet na Angličana, i když při tom měla hrozně dobrý pocit. Vysíleně si lehla na bok. Trvalo dlouho, než usnula.

	
7.

	Rouwen kdysi, když byl ještě výrostek, spatřil v domě jednoho soukeníka mozaiku. Kupec ho zavedl do sklepení a odtamtud do prostory, která ležela ještě pod ním. Nahánělo mu to strach, neboť otvor, kterým prolézali, mu připomínal vlez do hladomorny. V místnosti bylo mokro a zatuchlo, kupec v ní skladoval archivní víno. Obavy ho však rázem přešly, když spatřil mozaiku na podlaze. Pochází ještě z římské doby, tvrdil soukeník a oba vyobrazené bojovníky nazval gladiátory. Nedovedl však vysvětlit, proč měli ti dva jednoznačně ženské tvary… Nechali Římani nastupovat proti sobě do klání opravdu ženy?

	Rouwen si připomněl tuhle příhodu, když uviděl Rúnu na návsi. Přesunul šamanův stůl od stěny doprostřed pod kouřový otvor a vylezl si na něj. Musel se trochu přikrčit, protože narazil hlavou na slaměný strop. Sláma mu sice poněkud bránila ve výhledu, ale současně se starala o to, aby ho nikdo neviděl.

	Rúna stála na jedné straně návsi. Prsy jí obepínala drátěná košile. Pod ní měla na sobě vypolstrovanou tuniku bez rukávů. Krk jí zdobil amulet – Thórovo kladivo, štíhlé paže pak náramky. Svaly a šlachy jí pod světlou kůží jen hrály. Na hlavě se jí vyjímal jako stočený had cop. Zachytávalo se v něm polední slunce a blyštěl se jako zlato. Rouwen se nemohl nasytit pohledu na její obličej s rozzářenýma očima a svraštělým obočím. Na její dokonale tvarovanou postavu a dlouhé nohy v těsných kožených nohavicích. A hlavně na její holé nohy s kroužky na prstech.

	Ze své pozorovatelny mohl přehlédnout část návsi. Náčelníkův podlouhlý dům s velkým orlem ve štítě se tyčil na opačné straně. Vlevo se tulily ke svahu menší chýše, zdálo se, že některé jsou podsklepené. A vpravo se nacházely stodoly a koňská stáj. Část prostranství byla vyznačená holemi a opatřená nástrahami v podobě kamení a sukovitých větví. Rúna a Yngvarr tam kroužili kolem sebe s tupými meči v rukou. Několik Yotuřanů, mužů, žen i dětí, zanechalo práce a přihlíželi zápasu. Prostranstvím se rozléhaly povzbudivé výkřiky. Mezi diváky byl také Baldvin. Zakrslík měl pracky zapřené do boků. Tvářil se nadmíru spokojeně. Zdálo se, že co nevidět praskne pýchou na svou dcerušku.

	„Rúno, dělej, miř mu na kolena!“ zvolala nějaká žena.

	„Ne, na jeho mužskou pýchu!“ vykřikla druhá, za což si vysloužila potlesk a smích žen a pískot mužů.

	„Naplácej jí na zadek, Yngvarre!“ zahuhlal vyzývavě Haakon Kamenný obr. Zlomený nos měl pořád ještě nateklý.

	Rúna se zasmála.

	„Ukaž jí, jak bojuje chlap!“ vykřikl vzápětí Haakon.

	Přestala se smát. Máchla mečem, který držela v obou rukách, a ťala po Yngvarrově čepeli.

	Rovněž na neotesaného vikinga byl působivý pohled: Dva úzké cůpky měl vpletené do dlouhých světlých vlasů, jež vlály nahoru dolů jako hříva cválajícího koně. Jeho svalnaté paže byly rovněž ozdobené stříbrnými a zlatými náramky. Místo drátěné košile měl na sobě kožený kabátec a v pochvě na boku měl zastrčený jeden z Rouwenových nožů. Boty z tmavé jelenice vyrobil mistr, jak se zdálo.

	Bylo třeba uznat, že ti dva se k sobě náramně hodili.

	Rúna tančila po překážkách stejně obratně jako srnka přeskakující kameny a klacky ve snaze uniknout vlkovi. Diváci tu a tam zatajili dech, když se nebezpečně přiblížila k ostrému kameni nebo se zdálo, že si zaplete nohy do větve. Nikdy však neklopýtla. Yngvarr na tom byl stejně. Prostě sešlápl vše, co se mu připletlo do cesty, nebo odkopl překážející kámen stranou.

	„Drž meč výš, Rúno,“ napomenul ji, nebo: „Líp se krej, mohl jsem ti právě zle rozříznout stehno.“ To pak pevně stiskla rty a snažila se ještě víc, což jí vyneslo opětovnou chválu.

	Rouwen musel uznat, že Yngvarr se ve svém řemesle vyzná. Bojovat proti tomuto muži by nebyla procházka růžovým sadem pro nikoho. Rúna byla hbitá a obratná – kdyby však Yngvarr bral souboj vážně, porazil by ji v mžiku.

	K Rouwenovým uším dolehlo tiché, ale naléhavé volání. Zprvu si ho nedokázal zařadit. Zmateně přitiskl obličej ještě víc k otvoru. Zjistil, že jeho strážci přešli do jednoho na přední stranu domu, přilákáni soubojem.

	„Pane rytíři, pane rytíři!“

	Hlas byl jasný a tichý. Arien? Naslouchal. Volání přicházelo ze zadní strany šamanovy chýše. Rouwen seskočil ze stolu, udělal čtyři dlouhé kroky a stoupl si na truhlu pod úzkým okénkem.

	Nehleděl dolů na náčelníkova syna.

	Nýbrž na lady Athelnu.

	Pořád ještě nevěděl, kdo je ta žena. Arien mlčel, když na to zavedl řeč, a Rúny se raději ani nezeptal. Spatřil Athelnu podruhé a tentokrát byla sama. Stejně jako poprvé měla tmavohnědé vlasy rozpuštěné, jak bylo běžné u nesezdaných žen. Pouta na nohou neviděl, ale její nejistý postoj prozrazoval, že ji opět souží.

	„Pane rytíři, chtěla bych s vámi mluvit.“ Těkala pohledem sem tam. „Jsem Athelna, dcera Iana MacCalluma z Eastfieldu. Vy jste tu kvůli mně?“

	Zaváhal jen na okamžik, ale ona se hned rozvzlykala a zakryla si rukou obličej.

	„Takže ne! Moje jméno vám vůbec nic neříká.“

	„Vím, že se jmenujete Athelna, ma dame, ale… Ne, to, že jsem tady, s vámi nemá nic společného. A proč jste tady vy?“

	Otřela si tváře, a pak se vzchopila a zavrtěla hlavou. „Ne. Když to nevíte, nebudu vás tím zatěžovat. Odpusťte.“

	„Lady Athelno!“ sykl, když se chtěla odvrátit. „Na mou čest vás takhle nenechám odejít! Povězte mi, proč jste tady a jak vám mohu pomoci.“ Jak jí ale chceš pomoct, hlupáku? vynadal si v duchu vzápětí. Co mohl ve své situaci dělat? Přesto neexistovalo žádné východisko, pokud se mu nesvěří.

	„Inu, můj otec je skotský earl, žije v Eastfield-upon-Eye-Wa-ter…“ Zaváhala, jako by přemýšlela, zda je skutečně čas na to, aby se pustila do vyprávění. Odcupitala dva tři kroky zpátky, aby si získala lepší přehled. Pak se znovu přiblížila a zaklonila hlavu. Byla to vskutku něžná kráska, která by dokázala připravit nejednoho muže o rozum, už jen když se na ni podíval. Dokonce i jeho. Kdyby nebyl mnich-rytíř – a nestrašila mu v hlavě už jiná žena.

	„Loni jsem se vracela domů z Berwick-upon-Tweed. Nakoupila jsem tam látky na zásnubní šaty. Jsem zaslíbená jednomu edinburskému rytíři…“ Opět se rozeštkala a sáhla po stříbrné dózičce, kterou měla pověšenou na krku. Pozvedla si ji k roztřeseným rtům. Viděl, jak vší silou potlačila slzy a vzchopila se. „Baldvin Baldvinsson a jeho muži přepadli náš průvod, pozabíjeli mou družinu a mě unesli. Věděla jsem, co je zač, protože v dřívějších letech dorazil už dvakrát do Eastfieldu a pokusil se proniknout do benediktinského opatství. Hledal jednoho mnicha. Jenže otcovým oddílům se podařilo Baldvina a jeho lidi pokaždé odrazit. Ze strachu jsem Baldvinovi vyzradila, že po jeho druhém útoku se u mého otce doopravdy objevil nějaký mnich a poprosil ho, aby ho někde schoval, protože se bojí vikingů.“

	Mnich, který měl na svědomí Rúninu matku, usoudil Rouwen ihned.

	„Můj otec chtěl Božímu muži přirozeně poskytnout azyl na našem hradě, ale mnich, bratr Oxnac, prohlásil, že chce do vnitrozemí, kde je pustina; že prý se chce oddávat kontemplaci. Otec ho tedy dopravil na odlehlý hrádek. Ano, Bůh mi odpusť, ale to vše jsem prozradila Baldvinovi. Kde se hrad nachází, ovšem ne, neboť to díkybohu nevím. Baldvin poslal mému otci zprávu, v níž ho žádal, aby mnicha dopravil na určité místo vysoko nahoře na skotském pobřeží. On že tam vyšle svoje válečníky. Zamýšlel bratra Oxnaka donutit, aby se zřekl Pána, a to tím, že ho svlékne z kůže. Potom mu chtěl setnout hlavu a mě s touhle hrůznou památkou poslat do Eastfieldu. Ano, přesně tak mi to řekl!“

	Ovinula kolem sebe obě paže a otřásla se.

	„Můj otec ale dosud poslal po prostředníkovi pouze jednu zprávu. Slyšela jsem, jak ji Rúna předčítá Baldvinovi. Otec ho v ní žádal, aby se slitoval. Mnich že se svěřil do jeho rukou a on nemůže vydat žádného Božího muže.“

	V Rouwenově hrudi se cosi křečovitě stáhlo. Kdyby on byl otec, nebyl by mu mnich lhostejný? Jenže kdo věděl, co je Ian MacCallum za člověka…? Možná váhavec, bázlivý slaboch. Jeho dcera naproti tomu připadala Rouwenovi vzdor křehkosti a slzavosti velmi silná.

	„Prosím, kdo jste vy?“ zeptala se.

	„Rouwen z Durhamu.“

	„Vy jste templář? Slyšela jsem, jak o vás Arien mluvil. Jak jste se tu ocitl vy?“

	„Baldvinovi muži zajali kupeckou kogu, na níž jsem se plavil se svým panošem domů. Vypluli jsme z Outremeru.“

	„Jeruzalém je ztracený, to vím,“ zamumlala. Rychle opět sevřela v prstech dózičku. „Templáři jsou nejlepší válečníci na světě, říká se. Uděláte všechno pro to, abyste uprchl, nemám pravdu?“

	Nevěděla nic o jeho přísaze, která mu znesnadňovala útěk. Ale pokusí se, ano, to by měl. Přikývl. Athelna se znovu rozhlédla, zda nepřichází jeden ze strážců, a také Rouwen číhavě naslouchal, co se děje na druhé straně domu. I nadále odtamtud byly slyšet povzbudivé výkřiky, potlesk a jásot, jakož i třeskot tupých mečů.

	„Nechci po vás žádat, abyste mě vzal s sebou, až budete utíkat, pane Rouwene. Tím bych vás jen strhla s sebou do záhuby Mohl byste přesto něco vyřídit mému snoubenci, budete-li moci? Jmenuje se Wulfher a žije v Edinburghu. Povězte mu…, povězte mu…,“ zhluboka si povzdechla, „že ho miluju.“

	„Ma dame, bude-li to v mé moci, postarám se, abyste mu to mohla říct sama. Nechci vám dělat plané naděje. Vidíte sama, jak na tom jsem, ale přísahám, že udělám vše pro to, abych vám pomohl…“

	Koutkem oka zahlédl, jak se někdo žene k Athelně. Pokusila se odskočit od Stígrovy chýše. Okovy na obou nohou jí však znemožnily udělat dlouhý krok a spadla na záda na blátivou zem. Jeden ze strážců se k ní přihnal, popadl ji za nadpaží a hrubě postavil na nohy. Rouwen otevřel ústa a chystal se na něj zakřičet, aby s ní zacházel trochu šetrněji; v témž okamžiku však uslyšel cvaknout zámek a dveře třeskly, jak je kdosi mocně rozrazil.

	Bleskurychle se otočil a seskočil z truhly. Dovnitř se nevřítil nikdo jiný než Yngvarr, tupý cvičební meč ve zdvižené ruce. Teprve v té chvíli si Rouwen uvědomil, že hluk souboje chvilku předtím utichl.

	„Angličane!“ zařval vikinský válečník a vrhl se na něj. „Nevystrkuj laskavě svůj nos ven, rozuměl jsi?“

	Rouwen pokrčil kolena a úskokem do strany se vyhnul prvnímu seku. Touhle zbraní ho Yngvarr nemohl zabít okamžitě, pokud by ale ťal s dostatečným rozmachem, mohl by mu zlámat pár kostí. A také se o to pokusil. Rouwen proběhl kolem něj, odtáhl stůl od stěny a ukryl se za ním. Yngvarr pružně vyskočil na stůl; Rouwen pod něj vklouzl a na druhé straně se opět narovnal. Zapružil v kolenou a prudce se otočil, nachystán k dalšímu úhybnému manévru. Ruce měl sevřené v pěst. Zpropadená přísaha, že nikoho nenapadne. Slib, který dal Rúně, sice neříkal, že se nesmí bránit, jenže útok byl pořád ještě nejlepší obrana. A útočit měl zapovězeno.

	U dveří se objevili další lidé a zvědavě přihlíželi. Co je s Athelnou? Očividně jí neublížili, neboť slyšel, jak někomu říká, že je nevinný. Letmo vyhlédl dveřmi ven a uviděl zamračenou Rúnu, jak naslouchá Athelnině obhajobě. Vzápětí náčelníkova dcera přišla blíž. Ostatní jí udělali místo, když se zastavila na prahu.

	„Rúno,“ zachrčel Yngvarr stojící na stole. „Odejdi, je tu málo místa.“

	„Ty mně rozkazuješ?“ odsekla mu. Nedívala se na něj, její pohled spočíval na Rouwenovi.

	„Promiň, Větrnice!“ V Yngvarrových slovech zazněl nepatrný posměch a ona zrudla hněvem. Aniž dál váhal, seskočil ze stolu a znovu se vrhl na zajatce. Ten obr ho rozetne vedví, jestli to tu neskončí… Rouwen se opět šikovně vyhnul ráně. Popadl oběma rukama stůl, zvedl ho a otočil se k Yngvarrovi. Třebaže čepel Vikingova meče byla tupá, zaťala se do dřeva; Rouwen odhodil stůl stranou a meč se vysmekl ze dřeva a současně Yngvarrovi z ruky.

	Válečník málem pukl zlostí. Pracně sebral meč z podlahy a provedl další výpad. Rouwen si byl vědom, že dlouho už vikinga v šachu neudrží. Pořád ještě se cítil hodně slabý. Jestli toho chlapa nikdo nezastaví, tak…

	„Zakázal mu někdo dívat se ven?“ vyštěkla Rúna, zatímco chytila za krk Ariena, který chtěl lehkovážně proběhnout kolem ní. „Zakázal někdo Athelně s ním mluvit?“

	„Jsou to rukojmí!“ zafrkal Yngvarr. „Jsi prostě moc jemnocitná. Kdyby bylo po mém, byl by ten křesťan v řetězech. A ležel venku!“

	Rúna zaklela, ale Rouwen už ji dál neposlouchal. Měl co dělat, aby se vyhýbal dalším výpadům. Postupně malátněl, zatímco Yngvarr útočil čím dál zuřivěji. Uder, kterému se Rouwen taktak vyhnul, dopadl na relikviář. Skleněná schránka se konečně roztříštila úplně a světcovy kosti se rozlétly na kousky.

	„Až Stígr uvidí, co provádíš s jeho věcmi!“ uchechtl se kdosi.
„Pche, ta stará ptačí kostra!“

	Vtom si Rouwen všiml Baldvina. Zakrslý náčelník stál za Rúnou a přihlížel. Zamyšleně si kroutil copatý vous. Jak dlouho už tam stál? Náhle se Rouwenovi roztančila před očima černá kola a hlavou mu projela jako dlouhá dýka ostrá bolest. Hrot čepele ho zasáhl do čela.

	„Přestaň už konečně!“ vykřikla Rúna.

	Rouwen klesl na kolena. Jako by v mlze zaslechl, jak náčelník křičí na Yngvarra, aby složil zbraň. Vrávoraje a jen s vypětím vůle znovu vstal. Narazil koleny do pryčny. Stihl se už jen otočit a padnout na ni.

	V chýši nastal tartas a pak uviděl Rúnu, jak nad ním stojí a cosi zvedá. Ucukl, chtěl zvednout ruku a odrazit útok. Snadno mu odstrčila paži stranou a zvedla kousek látky. Jemně se dotkla jeho čela. Projela jím žhavá bolest. Když odtáhla ruku, byl hadřík celý zakrvácený.

	Šlehla po Yngvarrovi rozzuřeným pohledem. Zvlídněl, když se opět podívala na Rouwena. Yngvarr vyběhl ven.

	Už jen kvůli tomuhle pohledu se vyplatilo, že jsem se nechal od něj zmlátit, pomyslel si Rouwen. Chraplavě se uchechtl.

	Rúna tázavě zvedla obočí, a pak se usmála.

	To bylo poslední, co viděl, než omdlel.

	Rúna si přitáhla opeřený konec šípu k uchu. Hrotem sledovala letící velkou chaluhu. Vysoko na světle modré obloze plachtil pryč mořský orel. Chaluhu jako by nezajímalo nebezpečí hrozící shora ani ji nevzrušoval Rúnin šíp. Tihle drzí ptáci se obvykle vrhali dokonce i na lidi. Rúna se rozhodla chaluhu ušetřit; místo toho zamířila na větev tančící sem tam v poryvech větru. Sledovala pozorně její pohyby a napjala tětivu. Šíp štkrtl o list, ale větev nerozštípl.

	„Dobrá rána,“ pochválil ji Baldvin. „Když uvážíme, jaké jsou podmínky.“

	Usmála se na otce. Yngvarr by se jí vysmál a větev názorně rozťal hozenou bojovou sekerou.

	„Podívej se tamhle, tetřívek.“ Baldvin ukázal do doliny porostlé hustou zelenou trávou, v níž zurčel potůček. Černý sameček s několika bílými pery a červeným hřebínkem obletoval hnědavou samičku. „Hodil by se k večeři, hm?“

	Pozvedla luk, napjala tětivu a vystřelila. Složený pták žuchl na zem. S lukem po boku se k němu rozběhla. Vlastně by to měl udělat otrok, ale Rúna s oblibou zocelovala svoje tělo. Proto na sobě měla dnes také těžkou drátěnou košili. Krom toho ráda běhala bosa po šťavnaté trávě a dýchala při tom vzduch prosycený mořskou solí a kořennou vůní zvířat a rostlin. Všude poletovali a vřeštěli ptáci: mořští rackové, čejky, sluky a vlaštovky; a vysoko v povětří kroužily poštolky a káňata. Hejno gagajících kachen se vzneslo z hladiny potoka, když k němu Rúna dorazila a v běhu sebrala mrtvého ptáka.

	Když doběhla zpátky k Baldvinovi, přivázala nebohého ptáka k sedlu u svého poníka.

	„Vraťme se tedy ještě jednou k Angličanovi,“ navázal náčelník na jejich předchozí rozhovor. „Postarala ses o docela slušný rozruch, když jsi mu sundala pouta.“

	„Já že se postarala o rozruch? Ale, tati, ty jsi ho přece zajal.“

	Po svém zvyku si svérázně přejel po vousu spleteném v cop. Po pravé ruce se mu táhla široká jizva, která vypadala jako následek popálení. Svou stopu tam zanechalo přetržené lanko ráhnové plachty, které mu poranilo ruku při jeho poslední vikinské výpravě. Baldvin se prohnaně uchichtl a ve vodově modrých očích mu zasvítilo, když k ní vzhlédl. „Ano, to je pravda. Vážně si myslíš, že se nebránil, protože ti to slíbil?“

	„Ano, otče, to si myslím.“

	„Přesto je tvůj nápad nechat ho tu volně pobíhat jako Athelnu dosti odvážný, abych se vyjádřil mírně.“

	„A co má jako provést? Nadále ho necháš střežit pár chlapy. Ať už budou chodit za ním nebo obcházet Stígrovu chýši a nudit se, na tom přece nesejde. A daleko by se stejně nedostal. Ne s nohama svázanýma řetězem.“

	„Proč ti na tom vlastně tak záleží?“

	Sama to přesně nevěděla. Protože je tak krásný, silný, nebezpečný dravec, který si nezaslouží živořit ve Stígrově ubohé chatrči? Tohle mohla stěží otci říct. „Jde mi jenom o Stígra,“ odpověděla tedy. „Aby měl zase pro sebe svou chýši, až se vrátí.“

	Baldvin pohodil hlavou, až mu zavlála ryšavá hříva, odhalil žluté zuby a hlasitě se rozchechtal. „Přirozeně, o Stígra, přirozeně! Jak taky jinak?“

	Na druhý děn vyrazila Rúna na svém highlandském poníkovi na projížďku po ostrově. Tentokrát si s sebou nevzala luk ani si neoblékla drátěnou košili. Rozhodla se pouze pro opasek s nožem, který jí visel volně kolem boků a připomínal, že je válečnice. Ten den se však chtěla výjimečně cítit zcela jako žena. Muselo to způsobit báječné předjarní sluníčko, které dávalo zapomenout na sníh a déšť v posledních týdnech. Na lukách byly všude vidět pestré skvrny a všude to bzučelo a bručelo. Když dojela k jednomu starému brochu, sesedla, nechala Frigga, aby se volně pásl, a vylezla na kulatou polorozpadlou zděnou věž. Měla shora báječný výhled na moře připomínající rozlité roztavené stříbro, z nějž tu a tam čněly tmavé útesy jiných ostrovů. V některé dny bylo odsud možné pozorovat velryby. Páchlo to tu čpavě po výkalech terejů žijících v kolonii poblíž. Přesto Rúna tohle místo milovala. Rozpuštěné vlasy jí povlávaly v bríze stejně jako prosté domácí šaty, jež si oblékla na kožené nohavice. Dokonce se ozdobila křišťálem vsazeným do objímky. Ačkoli ještě nevěděla, komu byl šperk určený, neměla pocit, že by ho neměla vlastnit. Když ji Rouwen předtím spatřil, v jantarových očích se mu zablýsklo. Ne zlobou, spíše blahovůlí.

	Když za sebou zaslechla dusot, otočila se a spatřila Yngvarra, jak k ní cválá na normanském jezdeckém koni. Ukořistil ho na jedné ze svých vikinských výprav. Chtěla pro sebe získat také takového koně – ale to teď muselo počkat. Kůň ještě nezastavil, když Yngvarr seskočil ze sedla. Hbitě vyšplhal na zeď, sedl si těsně vedle Rúny a začal komíhat nohama. Při výstupu si předtím utrhl dlouhé stéblo trávy a teď ho labužnicky žvýkal. Šibalsky se na Rúnu podíval. Vypadal docela jinak než Rouwen, měl čistě zastřižený vous, světlé vlasy spletené do copánků a světle šedé oči. Dolíčky ve tvářích se mu prohloubily, když se usmál.

	Ještě si dobře pamatovala, jak se jí rozbušilo srdce, kdykoli se s ním ocitla o samotě. Dříve.

	Jako by to bylo v jiném životě.

	Teď jí to bylo nepříjemné. Změnil se? Změnila se ona? Jaký to mělo důvod?

	Nedělej, že to nevíš.

	Yngvarr povídal něco o jaru, ale skoro ho nevnímala. Zpozorněla, teprve když znenadání spustil o něčem jiném.

	„Tvůj otec něco chystá, pokud jde o toho Angličana.“

	„A co?“

	„Myslím, že chce z toho chlapa konečně vymámit, odkud je.“

	Nijak hezké téma pro tak hezký den, napadlo ji. Na druhé straně ovšem byli Vikingové a jako takoví byli věčně přichystaní bojovat a kořistit.

	Yngvarr zamyšleně hryzal stéblo, hleděl vzhůru do nebe a pozoroval orla kroužícího nad kolonií terejů. „Co taky s druhým rukojmím, co tu pobíhá a zdržuje lidi od práce, protože chlapi ho musejí hlídat a ženské z něj nespustí oči.“

	Měla pocit, že ji tím chce pošťouchnout, a odsunula se od něj o kus dál.

	„Poradil jsem náčelníkovi, aby mu rozvázal jazyk rozpáleným železem. Nejdřív pěkně do podpaží, a když to nepomůže, tak na chodidla…“

	Dobrotivá Freyo!

	„Co je ti? Třeseš se, jako bychom měli ještě zimu.“ Pohladil ji po měkké kůži na obnaženém předloktí. Rúna si okamžité zkřížila paže na prsou, ale on se nenechal odradit a vsunul jí prsty pod vykasaný rukáv šatů, aby ji mohl pohladit. Přisedl si blíž, a protože se nepohnula, jemně jí zase roztáhl paže. Přiměla se obrátit k němu obličej.

	Koneckonců se jí takhle dotýkal už dříve. A jí se to líbilo.

	V líbání nebyla kdovíjak zběhlá. Yngvarr ji tu a tam políbil a jí to připadalo, no ano, snesitelné a někdy dokonce i pěkné. Polibek, který jí dal teď, nebyl ani jedno, ani druhé. Kam se podělo to svědění, kam zmizel ohnivý pocit v žaludku? Zeslábl dávno předtím, to věděla, ale že se už nedostavoval vůbec? Vklouzl rukou do výstřihu šatů a šmátral jí po prsu. Také to dělal už dříve. Připadalo jí to…, zajímavé. Teď však chtěla, aby svoje prsty odtáhl. Naklonila se ke straně, aby jim unikla. Najednou ležela na zdi a on byl na ní.

	„Nech toho,“ řekla klidně. „Kamínky mě píchají do zad.“

	„Větrnice, zakrátko to už nebudeš vnímat.“

	„Já ale teď nechci. Slez ze mě!“

	Neposlechl ji. Spočíval na ní celou svou váhou. Roztěkaně jí laskal krk a dál se jí hrabal ve výstřihu.

	Nepochopitelné! Dříve by respektoval její odpor a stáhl by se! Pokusila se ho odtlačit, ale byl příliš silný. Uvažovala, že ho kopne kolenem do nepokrytě ztopořeného údu, obávala se ale, že by oba spadli z dvoumetrové zdi, a tak se bránila jen vlažně. Skutečný strach neměla; a to ani když jí to bylo čím dál nemilejší a marně se snažila ho odstrčit.

	Vtom se Yngvarr trochu nadzvedl, dost na to, aby se mohla odkulit stranou a spustit se dolů na vnější straně brochu. Přistála šikovně na všech čtyřech. Frigg přiběhl, ještě se ani nestihla postavit. Vyšvihla se na hřbet svého ponyho a ihned ho pobídla.

	„Rúno, Rúno,“ křičel Yngvarr. „Co je s tebou?“

	Neodpověděla, soustředila se na jen na to, aby se dostala co nejrychleji pryč.

	„Je to kvůli tomu Angličanovi!“ řval za ní.

	Možná. Ale nejen já jsem se od Rouwenova příchodu změnila. Také Yngvarr byl od té doby jiný, ještě tvrdší a nemilosrdnější! Cválala po pláni. Vítr z ní odvál Yngvarrovy doteky a mohla si znovu vydechnout. Den byl až příliš krásný na to, aby si ho nechala zkazit. Rozehnala hejno hus, mávala na postarší muže a ženy, pracující na políčkách, a uháněla do vsi.

	Měla ráda Yotur, za předjarních dní ho dokonce milovala. Stále znovu se jí však zmocňovala touha po jiném světě, po světě, kde proti sobě bojují mocná vojska, kde ženy a muži žijí ve velkých městech, kde rostou velké hrady a v přístavech leží tucty velkých lodí, kde se vyměňují vědomosti a zprávy. Yotur znamenal bezpečí, Yotur znamenal svobodu uctívat stará božstva. Ano, to všechno věděla. Přesto… Od té doby, co zde byl Angličan, myslela stále častěji na dobrodružství a toužila spatřit Skotsko a Anglii a možná dokonce i jiné země. Tím spíš, když Arien pořád mluvil o léčitelství na Jihu.

	Hledala očima Rouwena a nakonec ho našla. Stál před výše položeným kostelem, obklopený čtyřmi strážci – a Athelnou a otrokyní Morag, jež se často zdržovala v její blízkosti. Očividně se živě bavil se skotskou lady. Rúnu píchlo u srdce. Zabořila ponymu paty do slabin a vyjela na návrší. Strážci, mezi nimi Haakon Kamenný obr, jehož obličej byl stále ještě rozbitý, před ní ustoupili. Rouwen a ženy se k ní otočili. Rúně připadlo, že zajatec vypadá báječně vzdor strništi pokrývajícímu dolní polovinu obličeje a tržné ráně na hlavě. Pod tunikou se jistě skrývalo ještě několik ošklivých šrámů.

	Lehce se jí uklonil stejně jako Athelna a otrokyně, jež se tvářily vystrašeně. Dobře tak! „Odejděte!“ přikázala ženám. Athelna pohodila hřívou dozadu, když se narovnávala, a Rúna měla na okamžik dojem, že zahlédla v jejích očích vzpurné zajiskření. Potom se Skotka odvrátila a v doprovodu Morag cupitala po svahu dolů.

	„Odejděte i vy!“ poručila Rúna strážcům. Haakon před ni předstoupil; čelisti mu pracovaly když hledal slova. „Nic mi neudělá,“ odrazila předem jeho námitku. Spíš bych vás byla potřebovala předtím na brochu, pomyslela si vzápětí.

	„Budeme nablízku, paní Rúno.“ Pokynul ostatním, aby ho následovali, a váhavě se vzdálil.

	„Pojď se mnou, Angličane.“ Zavedla zvíře za kostel. Pomalu, aby Rouwen neupadl, protože měl spoutané nohy.

	Jakmile se ocitli mimo dohled, zeptala se ho: „O čem sis povídal s Athelnou?“

	Rouwen svraštil zaoblené brvy. Připadlo jí vzpurné, jak si založil paže na mohutné hrudi. Možná si to ale také jen namlouvala. „Povídali jsme si o tomhle kostelu a že jeho nynější stav je hanbou před Pánem. Tady v Yoturu jsou křesťané. Ona, já a ještě pár otroků. Kostel by se měl…“

	„To by se ti tak hodilo,“ přerušila ho. „Tady není žádné křesťanské hnízdo.“

	Pozvedl bradu a měla dojem, že k němu musí vzhlížet, přestože seděla na koňském hřbetu. „Proč jsi přijela, jenom proto, aby ses hádala?“

	Vypadal zarputile, jak tam tak stál, a přece si nemohla pomoct, byla unesena jeho přítomností. Upřeně na něj hleděla a vstřebávala do sebe každou maličkost – ta ústa! Po Yngvarrově úderu měl na čele naštěstí pouze drobný šrám. Vybavila si pocit, jaký se jí rozmohl v těle, když se vydala prsty na pouť do svého rozkroku. S neklamnou jistotou věděla, že podobně by ji vzrušil jeden polibek – polibek od něj.

	Nikoli od Yngvarra.

	Všechno v ní toužilo po tom, aby se dotýkala vlastními rty jeho nádherných úst. Zaposlouchala se do sebe, zda se jí někde v hlavě neozve nabádavý hlas a nepřipomene jí, že je to zajatec. Nepřítel. Křesťan! Kdyby Yngvarr znal její touhy, tak by Rouwena…, tak by ho… Ne! Zlostným máchnutím ruky zaplašila tyhle myšlenky, seskočila z Frigga a odhodlaně udělala dva kroky k Rouwenovi.

	Stála u něj tak blízko, že ji jeho vlahý dech hladil po čele. Freyo a všichni bohové! Jak vroucně toužila po tom muži.

	„Já… Přišla jsem…, abych…“ Ještě toho drobet! Koktala jako Arien přistižený s prsty v hrnci s medem. „Chci, abys mě naučil ohánět se mečem.“

	Užasle vytřeštil oči. „Proč já?“

	„Protože jsem tě viděla bojovat a jsi dobrý.“

	„Nezdálo se mi, že by Yngvarr byl špatný učitel,“ namítl.

	„Ty jsi lepší.“

	Těžko mu mohla říct, že se musí naučit ubránit svému učiteli Yngvarrovi. Předtím měla pocit, že je slabá. Ne. Vlastně byla slabá. Kdyby Yngvarr pokračoval ještě odhodlaněji, byla by se mu musela vzdát. Už nechtěla zažít tenhle pocit znovu. A musela se osvědčit jako důstojná následnice svého otce. Ve starých příbězích o slavných vikinských klanech se často vyprávělo, že silní válečníci svrhli slabého vůdce a zmocnili se jeho vladařské stolice…

	„Nechci tě učit,“ vytrhl ji Rouwen z ustaraných úvah.

	„Ty nemáš co chtít. Poslechneš.“

	„Ne. Jsi moje nepřítelkyně. Donutila jsi mě k přísaze, jež mi brání s tebou a tvými lidmi bojovat. Proti tomu už nemůžu nic udělat. Můžu-li ale svým odmítnutím zabránit tomu, abys byla ještě silnější, udělám alespoň to.“

	Přistoupila k němu, zvedla ruku a chystala se ho udeřit do tváře. Snadno jí chytil ruku, jako to provedl předtím už jednou. Dlouho na sebe upřeně hleděli a napětí mezi nimi bylo po chvíli skoro nesnesitelné…

	Rouwen uvolnil svůj stisk. Rúně vyklouzly prsty z jeho dlaně. Chtěla, musela ho teď políbit – pokud snad zjistí, že se zklamala, přinejmenším pozná, jak na tom je. Sevřela jeho obličej v dlaních, stoupla si na špičky a přitiskla svá ústa na jeho.

	Zachrčel – zaskočilo ho to.

	Také Rúnu to zmohlo, když konečně okusila jeho rty. Překonalo to její nejsmělejší očekávání. Tenhle polibek se nedal srovnat s Yngvarrovými neohrabanými pokusy. Tenhle polibek jako by jí zvěstoval jinou skutečnost. Rouwenovy rty byly pevné, a přece příjemně měkké. Otřel se jemně o její ústa a její tělo se slastně zachvělo. Když jí položil ruku na temeno hlavy, nebyla si jistá, zda ještě stojí na pevné půdě. Zavřela oči, aby si tenhle pocit vychutnala beze zbytku. Aby z něj vytěžila víc…, ještě víc…

	Odstrčil ji od sebe.

	Rúna odvrávorala tři kroky zpátky. Zastavila se u ponyho; chytila se ohlávky, aby neupadla.

	„Co…?“ zachraptěla. „Proč…, proč mě odstrkuješ?“

	A proč se na to ptala? Znělo to skoro, jako by si chtěla vyškemrat jeho přízeň? Sevřela v ruce rukojeť dýky za opaskem. Důvěrně známý dotek jí pomohl získat zpátky rovnováhu. „Ty jsi zasnoubený, nemám pravdu?“ vyslovila nahlas jednu z nejlogičtějších obav. Freye buď dík – její hlas zněl pevně.

	Jeho hlas zatím ne. „Ne,“ řekl chraplavě.

	„Ale miluješ jinou. Třeba Athelnu?“

	„Všemohoucí, ne!“

	„Tak o co jde? Vykonal jsi přísahu, přísahal jsi, že se mě nedotkneš.“

	„To.“ Otřel si hřbetem ruky rty. „Se už blíží pravdě víc.“

	„Kdo to po tobě žádal? Snad ne Yngvarr?“

	Předstoupil před ni. V očích se mu zablýsklo. Občas měla dojem, že se jejich jantarová barva mění. Jako by byl albín. Zabořil se jí prsty do ramen tak silně, až to bolelo. Jeho pohled a doteky stačily odsoudit ke krachu její snahu vystupovat sebejistě a hrdě. Nedokázala ze sebe udělat panovačnou válečnici.

	„Zprošťuji tě té přísahy, Rouwene,“ zašeptala.

	„To nemůže nic a nikdo, Rúno Větrnice, a i kdybych po tobě tak mocně toužil, ty víš, že žádnou přísahu neporuším. Tahle ostatně nemá s Yngvarrem nic společného.“

	Nechtěla ho už déle poslouchat; i kdyby teď řekl cokoli, beztak by ji jen odmítl. Odtrhla se od něj, vyšvihla se na ponyho a rozzuřeně odcválala pryč.

	Zlobila se především sama na sebe za to, že se tak ponížila.
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	Osm dní. Osm dní v zajetí. Rouwen si listoval v bibli vděčný, že ji vůbec má. Levou rukou si pohrával se šňůrkou, na níž si zavázal několik uzlů. Vyrobil si jakýsi růženec. Otče náš… Modlitba mu stále znovu unikala a co si v pološeru přečetl, téměř ve stejné chvíli zapomněl. V mysli neustále sklouzával ke krásné světlovlasé Větrnici, která ho políbila. Stalo se to předevčírem a Rúna se od té doby neukázala… Jenž jsi na nebesích… Yotuřané něco chystali. Ráno nikdo nepřišel a nevypustil ho z léčitelovy chýše, aby si mohl protáhnout nohy. Stál na stole, pozoroval, jak válečníci vcházejí do dlouhého domu, a poslouchal, jak si mezi sebou něco vzrušeně šuškají.

	… Posvěť se… Souviselo to nějak s tím, že se vzepřel Rúnině požadavku, aby ji naučil šermovat? Ne, tomu nevěřil.

	Patrně si vymysleli něco, co mi má rozvázat jazyk. Že bude brzo kňučet, volal na něj včera Yngvarr. Bože na nebesích, chceš zkoušet mou odolnost. Dej, ať to vydržím, úpěnlivě tě prosím.

	Ve vsi byly pranýře a skála, do níž byl zapuštěný zrezivělý železný kruh. Hnědé skvrny na kamenech porostlých lišejníkem a mechem dávaly tušit, že tu někdy tekla krev. Na svých obchůzkách – kvůli poutům trvaly celou věčnost – objevil také dole u zpěněného moře kůl. Podle slané krusty na útesech bylo možné poznat, že kůl mizel za přílivů celý ve vodě.

	Rouwen poklekl a sepjal ruce, mezi nimiž mu visela šňůrka. Dokonce i kdyby prozradil, kde jeho bohatý otec žije, příliš by mu to nepomohlo. Earl z Durhamu svého syna nemiloval a Rouwen pochyboval, že by ho otec vykoupil. Matka by tím však trpěla a už kvůli ní bude mlčet. V žádném případě nedopustí, aby tahle vikinská horda vtrhla do domu jeho rodičů.

	Jsem templář. Dokážu snést všechno.

	Jenže až příliš snadno se tu na to dalo zapomenout. Na bitevním poli u Hattínu to bylo jiné – byl mezi svými řádovými bratry, oblečený a vyzbrojený jako templářský rytíř, Ale tady byl ubožák v rozedrané kytlici, který neměl povolené ani boty, A který svému řádu dělal ostudu, protože byl na nejlepší cestě zamiloval se do ženy.

	Odjakživa se chtěl stát rytířem, to ano, ale nikdy ne mnichem. Přesto věřil, že je už dávno nad tyto pochyby povznesený. Komturství se mu stalo domovem, Rád žil jako mnich, dříve než vyrazil do Outremeru. Časné ranní mše, nedělní kapitulní shromáždění, denní modlitby a nešporní zpěvy… Býval to poklidný, spořádaný život, který v Outremeru bolestně postrádal. Co by dal za to, kdyby naslouchal komturovu kázání nebo dokonce kaplanovým výtkám, kdyby žertoval s řemeslníky a jejich ženami na území opatství, ba dokonce kdyby ho vytrhl ze spánku některý z jeho bratrů, kteří spali po dvaceti v dormitáři a vždy někdo z nich hlasitě chrápal. Kdyby slyšel Elrika se smát…

	„Otče náš…“

	Kroky. Zachřestil zámek. Dveře se rozletěly a do chýše nevešel nikdo jiný než Yngvarr. Za ním následovali Haakon, Sverri a ještě další dva chlapi.

	„Vstaň a otoč se!“ přikázal mu Yngvarr.

	Rouwen si dával načas, stočil šňůrku a odložil ji stranou. Pomalu vstal a obrátil se k Vikingům zády. Nečekal, až mu stáhnou ruce dozadu, sám si je překřížil za zády. Hrdě, Hrdost byla vše, co mu zbylo.

	Omotali mu koženou šňůrku kolem zápěstí a utáhli ji tak, až se mu zaryla do kůže, Když pocítil na rameni vyzývavý stisk, otočil se. Vyšel za Yngvarrem a před ostatními ven z chýše. Yngvarr nevrle zafrkal, když si všiml, že Rouwen za ním zaostává. Kvůli poutům na nohou mohl jen cupitat, Viking nato zpomalil.

	Zavedli ho do síně, Venku teprve svítalo, ale dlouhý dům jasně osvětlovaly lojové svíčky, Baldvin Baldvinsson seděl na svém vyvýšeném stolci. Po straně plál oheň v krbu, ale v síni se nevznášely žádné vonné esence. Kolem náčelníka se shromáždilo několik válečníků. Okamžitě přestali spolu tile rozmlouval a otočili se k Rouwenovi.

	Spatřil mezi nimi Rúnu.

	Nenechala si tedy ujít útrpný výslech. Měl při této představě pocítit hnus nebo přinejmenším zlost, ale vypadala prostě příliš rozkošně. Měla na sobě opět drátěnou košili, která tak svůdně obepínala její obliny, a v duchu se ptal, zda si je toho plně vědoma. Paže jí zdobily náramky a dlouhý cop jí visel zpředu přes rameno. Měřila si ho zlostně světlýma očima odshora dolů, když se blížil.

	Byl tam i Stigr. Vesnický kouzelník se vrátil předešlého večera; Rouwen ho viděl, jak nese v rukou byliny, květiny a zabitou drobnou zvěř – hryzce, netopýry, kachny a dokonce jednoho tereje. Když spatřil stráže u své chýše, zaklel a zmizel v dlouhém domě, patrně aby si postěžoval u Baldvina na nezvaného hosta.

	Rouwen se musel zastavit v přiměřené vzdálenosti před trůnem. Stálo ho nekonečně mnoho úsilí nedívat se na Rúnu déle než na ostatní přítomné. Svatý Cuthberte, jak byla krásná! Krásná a nebezpečná jako cherub střežící vchod do rajských zahrad. Potřeboval se tenhle válečnický anděl skutečné učit boji?

	„Rozvažte ho,“ poručil Baldvin.

	Yngvarr svraštil čelo. Než však stačil něco namítnout, Sverri se už shýbl a odemkl pouta na nohou. Současně někdo přeřízl šňůrku za Rouwenovými zády. Angličan si mnul zápěstí.

	Baldvin dopadl dlaněmi na lenochy hrubě sbitého a kožešinami vyloženého stolce a zvedl se. Trůn stál na podestě; zakrslík tak přečníval své muže. Za opaskem mu visel meč. Sevřel v ruce jílec.

	„Jsi silný, křesťane, odolný a dodržuješ přísahy,“ řekl.

	„Ano,“ odpověděl Rouwen opatrně. Doufám, že odolám tomu, co přijde.

	Myšlenka mu ještě vězela v hlavě, když Baldvin s překvapivou rychlostí, kterou by do trpaslíka nikdo neřekl, vytasil meč z pochvy, seběhl po dvou schodech podesty a vrhl se na něj. Rouwen ucouvl ve chvíli, kdy náčelník máchl čepelí. Její hrot mu prosvištěl těsně kolem obličeje.

	Baldvin se otočil, jako by ho strhla váha zbraně, ale vzápětí už zase stanul těsně před Rouwenem. Sevřel v pěsti rikaso čepele těsně nad záštitou. Jílec byl volný a trčel Rouwenovi vyzývavě vstříc.

	Rouwen tam stál naprosto klidně. Nepohnul se na něm jediný sval ani nesevřel ruce v pěst. Muži zatajili dech. Rúna kulila oči. Byla také zaskočená.

	Baldvin konečně ustoupil o krok. Všichni v síni si znatelně vydechli. Změřil si Rouwena odshora dolů a pak uznale pokývl hlavou.

	„Jsi odolný, ovládáš se. A držíš se toho, cos odpřísáhl Rúně, že se nebudeš bránit. Jinak bys využil příležitosti a vytrhl mi meč z ruky.“

	„Bylo to lehkomyslné, pane,“ zamumlal Yngvarr.

	Baldvin se uchechtl. „Ach, byl jsem si dosti jistý. Někdo jako on sice chce raději zemřít v boji než si hrát na hodného zajatce, ale přísaha je pro něj důležitější.“

	Otočil se a zdálo se, že se ještě jednou zastavil – jako by chtěl Rouwenovi poskytnout poslední příležitost ho přece jen napadnout. Potom zamířil k jídelnímu stolu, obešel ho a usedl. Rouwen z jeho vyzývavého gesta usoudil, že si smí přisednout. Nebo spíš, že by si měl přisednout. O co tu k čertu jde?

	Zíraly na něj tucty párů očí, když se posadil na lavici naproti Baldvinovi. Muži zůstali, kde byli, jen Rúna si stoupla vedle otce. Letmo ji pohladil po předloktí a usmál se na ni.

	„Medovinu!“ zvolal. Okamžitě přiběhla žena; musela to být Júta, náčelníkova druhá manželka, neboť měla za stříbrným opaskem klíč od domu. Ihned vyhodnotila situaci a donesla dva picí rohy naplněné až po okraj.

	Baldvin posunul jeden z nich v bronzovém držáku přes stůl.

	Co to k čertu…?

	„Tak,“ spustil poté, co si řádně zavdal, blaženě si vydechl a otřel si vous. „Divíš se, co?“

	„Ovšemže.“

	„Inu, došel jsem k závěru, že nemá smysl mámit z tebe jméno tvého otce a kde máš domov. To bychom tu seděli až do soumraku bohů. Ledaže bychom tě přirozeně předtím zabili. Ale to bychom na tom tratili. Mám s tebou jiné úmysly.“

	Rouwen se chopil picího rohu. Medovina byla sladká a rychle stoupala člověku do hlavy. Jako Rúnin polibek, blesklo mu hlavou, když k ní letmo vzhlédl. Hleděla zachmuřeně. Zdálo se, že se na něj pořád ještě zlobí za to, že ji odmítl.

	„Nejdřív dovol, abych ti vylíčil jeden příběh.“ Baldvin se opřel jedním loktem o stůl a předklonil se. Druhou rukou se tahal za zlatou náušnici vetknutou v uchu. „Měl jsem ženu, Ingvildr. Byla matkou mých dětí…“

	„Otče, on to všechno ví. Něco ode mě a zbytek od Athelny,“ skočila mu do řeči Rúna.

	„Pak si můžu ušetřit námahu; beztak nejsem dobrý vypravěč. Nuže, Angličane, nastraž uši: Chci, abys mi pomohl se pomstít.“

	Rouwen slyšel, jak muži za jeho zády zalapali po dechu. On sám vyhrkl: „Proč to?“

	„Z více důvodů. Zaprvé nejsem už nejmladší. Zadruhé znáš zem a lidi líp než my. Zatřetí jsi neobyčejně silný. Začtvrté se ti dostane odměny, získáš zpátky svobodu a majetek.“

	Muži si začali spolu něco šuškat. Vtom se od nich oddělil Yngvarr a stoupl si vedle stolu. „Pane! Přenech mi ho a zítra o něm budeš vědět všechno, co potřebuješ. Všechno!“

	Náčelník zlostně máchl rukou a naznačil mu, aby zase ustoupil. „Mrtvolu bych měl! A teď už drž hubu, u Odina!“ Jeho pěst dopadla hřmotně na desku stolu, až se málem převrhl picí roh. „A konečně,“ zařval, když se otočil na Rouwena, „uděláš to, protože jinak zemře Athelna!“

	Rázem nastalo ticho.

	Také Rouwen zůstal sedět s otevřenou pusou. To nemohl ten skřet myslet vážně.

	Jako první se vzpamatovala Rúna. „Otče, co…?“

	„Odolnost tohohle muže, má dcero, je naše výhoda,“ přerušil ji Baldvin. „Bude přísahat při svém bohu, že nám pomůže, bude nás poslouchat a nebude se nám protivit. Na svatou knihu křesťanů bude přísahat; Stigr přece jednu má. A přísahat bude, jinak totiž přivážeme Athelnu ke kůlu dole u útesu. Odpřísáhl jí přece, že bude stát při ní. Bylo to tak, Sverri, nebo ne? Tys ty dva přece slyšel, ne?“

	„Ano, pane,“ ozvalo se z řady, kde stáli Baldvinovi muži. Rouwen zavrtěl znechuceně hlavou. Zatraceně! Zatraceně! Zatraceně! Ty zatracené přísahy…

	Zjevně spokojený Baldvin se opřel o zeď. „Jak to vidím, Angličane, nemáš na vybranou. No, co tomu říkáš?“

	Rouwen mlčel. Musel tento nový obrat nejdříve strávit, A především potřeboval čas, aby si promyslel, jak zabránit téhle zatracené přísaze.

	„Stigre, dones knihu,“ přikázal Baldvin.

	Stařec poslušně odběhl a vrátil se zakrátko zpátky s biblí a položil ji na stůl. Baldvin na ni dal ruce.

	„Ta věc nemá jednu stránku.“ Znělo to vlídně. „Budu taky přísahat. Po svém způsobu.“

	Pokynul vědmákovi, ten rozvázal váček pověšený na opasku a vytáhl z něj několik hůlek. Byly na nich vyryté cizorodé značky. Jeho holá hlava s vystouplým nosem připomínala supy, kteří kroužili nad hattínským bojištěm. Šaman zakoulel očima, tiše si pro sebe zabrumlal cosi nesrozumitelného a točil hůlkami. Nakonec je hodil na stůl, kde zůstaly ležet přeložené přes sebe.

	„Bohové shledávají tvé rozhodnutí dobrým,“ zaskřehotal.

	Jako křesťanovi a mnichovi se Rouwenovi tahle maškaráda doslova hnusila. Nezlepšilo se to ani ve chvíli, kdy Baldvin vytáhl nožík a řízl se do dlaně. Pak sevřel nad hůlkami ruku v pěst. Vzápětí na ně začala kapat krev.

	„Přísahám při otci všech Odinovi a Thórovi Hromovládci, že tě odměním svobodou a kořistí, když splníš svou část dohody. Přísahám, že Athelna bude propuštěna, až se vrátíme – s hlavou toho proklatého mnicha ve vaku.“

	Druhou rukou posunul bibli vyzývavě přes stůl.

	Svatý Cuthberte, pomyslel si Rouwen pořád ještě nechápavě. Potřebuju čas, abych si to promyslel…

	Na druhé straně nebylo co si rozmýšlet. Musel to udělat kvůli Athelně. A kvůli sobě. Kdyby odmítl, Yngvarr by si jen mnul ruce. A zítra by byl o kůži chudší.

	Položil pravici na bibli a napnul prsty. „Přísahám při Bohu a jeho slovu, že ti pomůžu při tvé pomstě a neobrátím se proti vám.“

	Nechá tedy jednoho mnicha naběhnout si na nůž. Patrně za to pak přijde do pekla. Nebo ještě předtím, jestli se Baldvin dozví, že i on sám je mnich…

	„Od včerejška kašleš méně,“ poznamenala Rúna. Seděla na loži pokrytém kožešinami ve své komoře a kartáčovala si dlouhé vlasy. Pomáhalo jí to se uklidnit. Arien seděl u ní a snažil se vyřezávat veverku Ratatóskr, která podle ságy šplhala po stromu života Ygdrassil a předávala poselství mezi orlem sedícím v koruně a drakem u kořenů. Byl v tom už skoro stejně zručný jako jejich otec. Podařilo se mu dokonce vyrýt zvířátku do čenichu něco jako úsměv.

	„Rouwen mi daroval svou medicínu ze Salerna a já jsem si ji vzal,“ vysvětlil jí Arien.

	Rúna věděla, že Rouwenovi byla opět vydána jeho truhla. „A tys ji jenom tak spolkl?“

	„Proč? Myslíš, že by mě chtěl otrávit?“

	Pokrčila rameny. Přirozeně ne, přesto…

	Arien zvedl veverku do vzduchu a zkoumavě po ní přejel prsty. Potom si ji opět vložil mezi překřížené nohy a vyřezával dál. „Vyprávěl mi příběhy. O Jeruzalému. Saracéni tvrdí, že pod městem pramení všechny řeky světa. A o kostele stojícím na hrobě Ježíše Krista…“

	„Och, prosím, Ariene, doufám, že z tebe ještě neudělá křesťana? Otec by skočil do moře!“

	Arien vyprskl. „Ale ne. Rouwen líčil, že poutnice tam tahají muže do koutů a zvedají si sukně, aby na tomto místě… jak se tomu říká?…, počaly dítě. A zatímco se lidi modlí u oltářů, ze všech rohů a koutů se ozývá sténání.“

	„Ariene!“

	„Taky povídal…“

	„Nech toho, mě takové věci nezajímají.“ Upletla si cop, svinula si ho na hlavě do korunky a pevně přichytila. Beztak bylo načase přichystat se na výcvik. Sklouzla z postele a začala se strojit: Nejdříve si vzala vypolstrovanou vestu a na ni pak drátěnou košili. Z její váhy měla příjemný pocit a současně libě vnímala příslib, že bude co nevidět dřít a potit se do úmoru. Na paže si navlékla sadu vybraných stříbrných náramků, neboť k válečnici taková okrasa patřila. Nakonec se opásala stříbrným opaskem se Sokolím spárem, svým mečem.

	„Budu se dívat,“ prohlásil Arien.

	„Pro mě za mě.“

	Sešla po schodech, prošla předsíní dlouhého domu a vstoupila do dalšího jasného rozzářeného jarního dne. Předtím vzkázala Rouwenovi, aby se připravil, až bude slunce stát nejvýš.

	Poté, co přísahal, znovu ho vyzvala, aby ji naučil šermovat mečem. A on se už nezdráhal. Přesně v to doufala. Koneckonců nyní byl Baldvinovým mečníkem.

	Jeho zachmuřený pohled, s nímž ji přivítal na návsi, však jasně dosvědčoval, co si o tom myslí.

	Vrátili mu jeho boty. K tomu dostal nově utkanou světle hnědou tuniku, jež jen zdůraznila jeho jižanskou snědost. Baldvin ho dokonce vyznamenal, když mu daroval stříbrný náramek. Rouwen jím však pohrdl. Místo toho si vzal opět stříbrný křížek, který mu sebrali na lodi.

	Navzdory prostému oblečení udivoval zářivým zjevem. Zdálo se, že Rúna je zcela zaujata jeho svítícíma očima. Vší silou se od nich odpoutala a pomalu hmatala po opasku, než konečně tasila Sokolí spár. Rouwen neměl zbraň – tak dalece mu Baldvin ještě nechtěl ustoupit. Rúna pokynula Sverrimu, ten před ně předstoupil a podal zajatci meč jílcem napřed.

	Templář ho přijal; pokývl Sverrimu a ten jeho gesto opětoval. Přidružilo se k nim několik mužů a také dvě ženy odložily koše se špinavým prádlem, sedly si na ně a začaly si vzrušeně šuškat. Dokonce i jedna otrokyně se osmělila, zastavila se a čekala, co se bude dít.

	Rúna se vyhnula pohledu na Yngvarra.

	„Odine! Thóre!“ vykřikla a vrhla se na Rouwena. Jak se dalo očekávat, snadno odrazil její výpad. Ostrá čepel jeho meče narazila na její a cítila, jak se jí otřáslo celé tělo.

	„Nebudu tě šetřit, Rúno. Budu od tebe vyžadovat všechno.“

	„To bys taky měl.“

	Obratně se otočila, odskočila, zavířila kolem své osy a znovu se na něj vyřítila, svírajíc Sokolí spár oběma rukama. Bez námahy odrazil její výpad Sverriho čepelí.

	„Asi bys měla křičet dál. Jen tvé seky nestačí, jsou málo přesvědčivé.“

	„Odinovi havrani nechť sletí z nebe a vyrvou ti tvůj drzý jazyk!“ Vyrazila Sokolím spárem vpřed, zamířila na jeho levé stehno, ale i tento úder vykryl. Její čepel sklouzla s nepříjemným skřípotem po jeho. Než stihla cokoli udělat, udeřil ji hrotem čepele do paže. Rúna zaslechla, jak muži zalapali po dechu a jedna z divaček zděšeně vyjekla.

	Rytíř však mířil pouze na její ozdobný náramek. Na něm byl nyní vidět škrábanec, ale ona sama vyvázla bez úhony.

	Ustoupila o dva kroky a pozvedla meč, připravena k boji. Přelétala pohledem po jeho těle, hledajíc terč k novému zásahu. Při souboji v síni na něj přece udělala dojem. Dokonce ho řízla do hřbetu ruky. Byla to sice jen směšně drobná ranka – ale ani to by se jí dneska nepodařilo, jak se zdálo.

	Jak chtěl bojovat, když se tak držel zpátky?

	„Musíš se protivníkovi pořád dívat do očí,“ prohlásil, zatímco se skloněným mečem přihlížel, jak kolem něj dívka krouží. Potom zvedl ruku s mečem a čepel vystřelila do výšky. „A taky na jeho ruce, na to, jak jsi od něj daleko.“

	„To vím!“

	Vyrazila vpřed a udeřila Sokolím spárem do jeho meče. Skoro to vypadalo, že mu zbraň vyklouzne z ruky. Nebo to jen předstíral? Přivádělo ji k zuřivosti, že ji očividně považoval za začátečnici. Tolik se toho přece naučila od otce, Sverriho, Hallvardra a také Yngvarra. Jenže kde to teď všechno bylo? Odhodlala se k novému výpadu; také ten vykryl a zničehonic stál za ní, ruku položenou na její paži s mečem.

	Z jeho nenadálé blízkosti jí přeběhl mráz po zádech. Stačilo by jí jen trochu pootočit hlavu a mohla by snadno přitisknout svá ústa na jeho. Jak už to jednou udělala…

	Bohové, jak mohla dobře bojovat, když myslela na líbání? „Shora silně, zdola pružně,“ pošeptal jí do ucha. „Když to zkusíš silou, nevrhej se moc dopředu, jinak snadno ztratíš kontrolu nad mečem. Nemiř na hruď, je moc odolná. Miř na klouby, na klíční kost. Musíš se krýt vysoko, když si chráníš hlavu, a nízko, když si kryješ tělo. Měla bys…“

	Sotva ještě vnímala jeho slova. Příliš ji omamovalo, když cítila na kůži jeho dech. Z jeho blízkosti se jí dělalo mdlo. Horkost se jí hromadila pod polstrovanou vestou. Tak rychle se nezahřála při žádném jiném souboji. A tak slabě se ještě necítila po žádné porážce. „Bojuješ jinak než my,“ zachrčela. „Tak ukázněně…“ Tak působivě, napadlo ji. Tak krásně…

	Odskočila od něj a v duchu se ptala, zda to nebyl naprosto marný nápad chtít, aby ji učil. Pokud se nevzpamatuje, tak určitě. Zvedla tedy meč – a s křikem zaútočila…

	Cítila se vyčerpaná ještě večer. Ve srovnání s Rouwenem působila většina ostatních bojovníků s mečem uboze. Ona jakbysmet. Ale během souboje se postupně zlepšila. A vzdor svým předsevzetím si neustále užívala jeho blízkost, především tehdy, když cítila jeho kůži, jeho teplý dech. Jeho žhnoucí pohled na jejím…

	Rozhodla se zotavit v potní lázni. Arien zřejmě už ležel v posteli, a protože otec a Júta se vypotili už předešlý den, měla chýši vyhrazenou náčelníkově rodině sama pro sebe. Přikázala jedné otrokyni, aby vytopila lázeň, obstarala osušky a něco k pití a pak zmizela.

	Bylo už šero, když kráčela vesnicí. Tu a tam prosvítalo škvírami pode dveřmi slabé světlo lojových lamp. Rúna si přitáhla přikrývku kolem těla, neboť noci byly ještě chladné. Přesto byla bosa – to jí ani v nejmenším nevadilo. Vystoupala nahoru k jezírku. Pára stoupala také z komína jedné z dalších potních lázní. Ať už v ní byl kdokoli, neodváží se ji rušit.

	Otevřela dveře jen natolik, aby mohla vklouznout dovnitř. Ve vyzděné peci v rohu ležely na žhnoucích uhlíkách kameny. Uvnitř to vonělo osvěžujícími oleji a bylinami. Připravená byla větev kručinky. Rúna ze sebe shodila oblečení a natáhla se na dřevěnou pryčnu. Freye buď dík za tenhle požitek! pomyslela si a blaženě si povzdechla, když jí začalo být tepleji a tepleji a na kůži se jí zaperlily krůpěje potu.

	Masírovala si bolavé údy. Zatímco se uvolňovala a byla čím dál ospalejší, ještě jednou si vybavila souboj. V uších jí uvízl Rouwenův hluboký vlahý hlas. Pohled jeho svítících jantarových očí… Ta ústa, bohové, ta ústa… Vklouzla si rukou mezi nohy, na chvilku tam setrvala a pak se laskala po těle. Její pohyby byly lenivé, ale ještě ne smyslné. Ještě byla schopna přemýšlet o nejnovější situaci. Bylo prapodivné, jak se vyvinula? Tiše se zachichotala. Bohové jistě sedí ve svém paláci v Ásgardu a báječně se baví všemi těmi propletenci. Rukojmí, z kterého náčelník učinil svého mečníka! Mohlo tohle dobře dopadnout?

	Bohové, pomyslela si Rúna, vlastně byste měli nám Yoturům pomáhat, protože jsme jediní, kdo vám zůstal věrný.

	Zítra obětuje Freye kůzlátko.

	Sama pořádně nevěděla, co by si chtěla vyprosit. Aby otcova výprava dobře skončila a konečně pomstil matku? Aby tahle výprava byla její vikinská plavba, na níž by se mohla osvědčit? Aby Rouwen…

	… aby…, ano, aby co?

	Nevěděla.

	S povzdechem se posadila, sáhla po dřevěné sběračce a nalila na rozpálené kameny trochu vody. Zasyčelo to a do výšky se vznesla pára. Rúna ztěžka oddechovala. V tom horku měla pocit, jako by ji někdo stahoval z kůže. Ale dělalo jí to dobře.

	Znenadání si přála mít u sebe někoho, s kým by si popovídala. Ale kdo by to měl být? Yngvarr určitě ne. Ani Arien nebyl ten pravý. Přítelkyni neměla žádnou, neboť ostatní Yotuřanky byly její poddané nebo se jí bály. Dosud to necítila jako nevýhodu, byla prostě válečník v ženském těle. Proč jí to teď chybělo? Vzpomněla si na Ariena a příběhy, které mu vyprávěl Rouwen. Zdálo se, že oba spolu rozmlouvají jako přátelé. A ona?

	„Jen ať si povídají,“ zamumlala. „Já to Arienovi dopřeju. Nic mi nechybí, vůbec nic.“

	Hmátla po koši, který jí připravila otrokyně, vylovila z něj kozí měch a odzátkovala ho. Sladká medovina se dala pít i teplá. V šátku byl zabalený rovněž velký kus medovníku.

	Začalo jí kručet v žaludku. Rychle rozbalila plátno a zakousla se do pochoutky.

	Vtom se rozletěly dveře.

	Dovnitř vstoupil urostlý muž a vzápětí strnul, jako by ho zasáhl blesk.

	Rouwen.

	Rúna tiše vyjekla, upustila koláč a zakryla si pažemi prsy a klín.

	„Co se to opovažuješ?“ zasyčela. „Ty nevíš, že do téhle chýše nesmíš?“

	Ustoupil o krok zpátky ke dveřím. „Ne, já…“

	„Tady se potí jenom Baldvin, Júta, Arien a já! Jestli okamžitě nezmizíš, tak…, tě nechám vymrskat bičem!“ Pokývla hlavou k otevřeným dveřím. „A krom toho sem vpouštíš zimu.“

	Mýlila se, nebo se jí posmíval způsobem, jakým povytahoval obočí? Lehce naklonil hlavu do strany. „Promiň,“ řekl chladně, vyšel pozpátku ven a zavřel za sebou dveře.

	Pomalu spustila paže. Opravdu by ho měla nechat potrestat? Určitě sem nevtrhl záměrně. Patrně mu nikdo neřekl, že tahle chýše, která byla ze všech nejhezčí a tyčila se na skále nad jezírkem, byla vyhrazena náčelníkově rodině. To, že ji viděl nahou, ospravedlňovalo její příkrost. U všech bohů, co kdyby sem byl vtrhl o chvilku dřív a nachytal ji s rukou v rozkroku? V mžiku zrudla studem. Ale proč mu vyhrožovala? Protože do všeho vnášíš zmatek, pokárala jeho i sebe. Protože jsem tak hloupá.

	Popadla kručinkovou větev a začala se s ní mrskat, aby si vypudila Rouwena z mysli.

	Jestlipak vešel do jiné chaty? Pravděpodobně. Pokud vyhasla pec, chvíli mu potrvá, než v ní zatopí. Rozzlobená, že na to vůbec myslí, sebrala medovník ze země a snědla ho. Nato znovu ulehla na pryčnu a začala přemýšlet o nadcházející výpravě. Lovkyně větru prošla údržbou, plachty byly vyspravené. Ženy znovu obarvily červené pruhy. Rúna přihlížela, jak rozprostírají látku, aby uschla; rudá zářila jako krev. Bude báječné vydat se s touhle lodí opět na plavbu.

	Konečně, konečně její první skutečná vikinská výprava a ještě k tomu tak významná; s Rouwenovou pomocí se jim zcela jistě podaří konečně pomstít jejich mrtvou matku. V příštích dnech s ním bude ještě vydatně cvičit, aby se mohla osvědčit jako válečnice, hodná toho, aby po Baldvinovi vládla Yoturu.

	Díky těmto úvahám zapomněla na čas. V jedné chvíli jí začalo být horko nepříjemné. Vlastně už měla dávno skočit venku do vody. Ale co když ji uvidí Rouwen?

	No a? Jsem Rúna Větrnice, náčelníkova dcera, a on je…, on je jenom zajatec! Přece tu nebudu kvůli němu zalezlá!

	Odhodlaně otevřela dvířka vedoucí k jezírku, a vzápětí je zase prudce zabouchla. Zanedlouho je ovšem opět otevřela na škvírku. Rouwen byl venku. Klečel kousek nad místem, kde jezírko napájel potok, a smýval si pot z paží. Naprosto zřetelně viděla v jasném měsíčním svitu jeho kůži. Dokonce i některé jeho jizvy. Svaly, jak se pohybují… A jeho vskutku působivé mužství.

	Dobrotivá Freyo!

	Ten muž byl dokonalý v každém ohledu.

	Že se laská, si uvědomila až ve chvíli, kdy se jí v podbřišku nahromadila nesmírná slast. Tentokrát se dovedla až na vrchol, zatímco si přála být v jeho náruči a představovala si, že je to on, kdo ji laská. Stehna se jí chvěla jako po dlouhém běhu a musela se kousat do ruky, aby nevykřikla. Když opět přišla k sobě, uviděla, že se zarazil a zvedl hlavu. Že by přece jen ze sebe vydala tlumený sten? Měla dojem, že se jeho pohled střetl s jejím. To ale nebylo možné; dveře byly pootevřené jen na uzounkou škvírku, a přestože okolí zalévalo měsíční světlo, ona byla ve stínu.

	Jeho rty, jeho nádherné rty se pohnuly. Vyslovil snad její jméno? Vzpřímený stál na břehu potoka, vysoký a skvostný jako bůh hromu.

	Musím ho mít. Teď.

	Otevřela dveře a skočila do jezírka. Zavřela se nad ní tmavá ledová voda. Bylo to hrozné a báječné současně. Udělala to skutečně proto, aby se co nejrychleji dostala k Rouwenovi? Nebo proto, aby ji studená voda přivedla přece jen k rozumu? Prorazila hlavou hladinu. V nejhlubším místě jí voda sahala po prsa. Musela uplavat několik temp, než konečně škrtla prsty nohou o dno. Hrdě vstala; voda jí v tom místě sahala už jen ke stehnům. Mohl vidět její ohanbí.

	Pohled na ni jako by ho očaroval. Vešel do vody. Třásl se, ano, třásl se. Váhavě pohyboval rameny, když se k ní dlouhými kroky blížil. Těsně před ní se zastavil a dlouho si prohlížel její nahé tělo. Viděla mu v očích úctu. Ona na tom byla podobně, když spatřila jeho ohromující mužství trčící před pevným břichem.

	„Rúno…“

	Narovnala se a rozpřáhla náruč. Strhl ji k sobě, objal ji – tentokrát se to dělo skutečně a málem pukala štěstím.

	Polibíl ji nejprve jemně, pak žádostivěji a ona mu to opětovala. Jeho rty chutnaly po medu, po medovině. Takhle ji Yngvarr nedokázal nikdy líbat. Rouwen jí vklouzl do úst jazykem a propletl ho s jejím. Podbřišek měla v jednom ohni. Vyzývavě se přitiskla břichem k jeho tvrdému údu. Hladila ho po čerstvě oholených tvářích. Voněl po osvěžujícím oleji z borového a smrkového jehličí.

	„Já – já si to rozmyslela,“ zachrčela, když jí na okamžik dovolil se nadechnout, „Přece jen smíš do lázně. Pojď se mnou!“

	Odtrhl se od ní. Hmátla mu po ruce, aby si ho přitáhla zpátky k sobě. Znovu se jí vytrhl a ustoupil o krok. Pohyboval se nejistě, odklopýtal k okraji jezírka a hledal oporu na kameni obrostlém lišejníkem.

	„Ne, ma dame. Ne.“ Hrudník se mu ztěžka zvedal a klesal. „To je… chyba. Já nechci…“

	„Ty nechceš?“

	„Brání mi v tom moje přísaha.“

	Těmi slovy jako by ji znovu polil studenou vodou. Jaká přísaha? Že nikoho nenapadne? Ne, mohl tím myslet jenom Athelnu, protože také jí složil přísahu. Možná jí přísahal lásku? Rúniny líce zrudly studem. Zprudka se otočila, vyšla z jezírka, odběhla zpátky do potní lázně a zabouchla za sebou dveře,

	„Já nemůžu, Rúno!“ volal za ní zoufale.

	Mohl, ale nechtěl! Popadla kručinkovou větev, chtěla se jí zmrskat, ale vzápětí se přece jen vyčerpaně sesula na pryčnu.
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	Veslování pomáhalo při rozjímání. Vpřed vzad, vpřed vzad… Rouwen seděl stejně jako ostatní muži u vesel. Pomáhal veslovat také na lodi francouzského kupce, když byl slabý vítr nebo vanul špatným směrem. Lovkyně větru, rychlá jako šíp, se však nedala srovnávat s těžce naloženou obchodní kogou. Tak snadno by nenajela na útes. Vpřed vzad, vpřed vzad… Vybavil si ten den. Vzpomněl si na Elrikův konec i na to, jak poprvé spatřil Rúnu.

	Myslel na to, jak… Tak pr! Musím pořád myslet jenom na ni? Bože na nebesích, ochraňuj mě před tím, co mě drží ve svých spárech.

	Padl na něj stín a uvědomil si, že vedle něj stojí již delší dobu Sverri a strká mu něco pod nos. Když se podíval pozorněji, zjistil, že je to proužek černého sušeného masa.

	„Ocas skotského bobra,“ vysvětlil viking a přátelsky se usmál. „Pomůže ti vztyčit ochablé mužství. A to v pravém slova smyslu.“

	Co je tohle zase za pohanské čárymáry? Rouwen zavrtěl hlavou.

	„Říkal jsi přece, že nemůžeš ležet s žádnou ženskou,“ namítl Sverri.

	„Cože jsem?“

	„Jo, nedávno. U potních lázní. Neměj mi to za zlé, byl jsem tam náhodou. Chtěl jsem si udělat v jedné z chýší pohodlíčko s jednou otrokyní. Tak jez!“

	Rouwen pustil z ruky veslo, vzal si proužek masa a čichl k němu. Jak očekával, páchlo slaně a odporně.

	„Nehledě na to,“ Sverri šťouchl Rouwena předloktím do ramene, „bys měl mít na paměti, že Větrnice patří jinému. Lepší pro tebe i pro tvou kůži bude, když na to nebudeš zapomínat.“

	„Díky za varování,“ zamumlal Rouwen, ale Sverri už se odkolébal dál.

	Bylo to nepochopitelné. Jak jenom Sverri přišel na to, že…? Všemohoucí! Přirozeně, už si vzpomněl. „Ale tak jsem to přece nemyslel,“ zavrčel si pro sebe. Přirozeně by mohl. Jako kdyby ještě nikdy…, nezmužněl. K čertu! Hodil proužek masa přes palubu.

	Pokud šlo o Yngvarrovy vlastnické nároky vůči Rúně, byla výstraha tak jako tak zbytečná, neboť Rouwen by se střehl zajít ještě jednou tak daleko. A to ne snad kvůli Yngvarrovi! Přirozeně bylo rozumné dát ruce pryč od náčelníkovy dcery, protože byl pořád jen rukojmí. Především se ale obával, že přijde o spásu duše. Složil slib chudoby, poslušnosti a také cudnosti. Něco takového se už nesmělo opakovat.

	Než se vydali na cestu, celé dny prosil úpěnlivě Boha, aby Rúna neplula s nimi. Jenže pohanská Větrnice měla vlastní hlavu a samozřejmě nastoupila na palubu také. Rouwen se snažil ze všech sil se jí vyhýbat, chtěl ji co nejméně slyšet a vidět.

	Na lodi bylo toto počínání předem odsouzené ke krachu. Viděl ji stále. Slyšel ji stále.

	Ba hůř, bažil po jejím pohledu, po jednom jejím slůvku. Neboť pokaždé, když mu byla nablízku, rozeznělo se v něm cosi, co jako by bylo zhotoveno z ryzího štěstí.

	Kdesi za ním se ozval její jasný hlas. Rychle se ohlédl přes rameno. Stála u svého otce na záďové plošině. Skřet manipuloval těžkým kormidlem a zdálo se, že ho to nijak nenamáhá. Jak silný by asi byl tenhle muž, kdyby byl normálně vysoký? Baldvin poodstoupil o krok stranou a přenechal dceři těžkou rukojeť kormidla. S horlivým nadšením ji začala obsluhovat. Její pažní svaly a šlachy rozehrály poutavou hru. Naprosto postrádala křehkost dámy, která tráví čas ve své komnatě. Rouwen si ale musel přiznat, že by ji ani jinou nechtěl. Byla dokonalá.

	„Vypadáváš z rytmu, chlape,“ zavrčel veslař hned za ním.

	Znovu se zahleděl před sebe. Vyrazili včera časně zrána, rychle minuli Orkneje a dopluli k pustému skotskému pobřeží. Rouwen dělal to, co všichni ostatní: Vesloval do zemdlení, vyléval vodu – což bylo bezpodmínečně nutné u nízkých vikinských lodí – a stavěl na břehu stany. Pouze ho ale nepřidělovali k noční stráži. Yngvarr naopak mužům přikázal, aby ho nespouštěli z očí.

	„Máš špatnou náladu, moje Větrnice,“ slyšel říkat Baldvina. Bylo to zvláštní, kolem Rouwena šuměly vlny a vítr, vrzala vesla a ráhnoví a všichni si povídali a smáli se. Přesto mu neuniklo jediné slovo, které na zádi padlo. „Proč, dcero? Počasí je nádherné a ty jsi konečně na své vytoužené plavbě. Muži k tobě vzhlížejí ještě uctivěji od chvíle, když jsi v souboji zranila Sverriho na stehně. Ostatně doufám, že se mu rána dobře zahojí, protože ho budeme potřebovat.“

	„Je to kvůli tomu Angličanovi.“

	Mluvila tiše, a přece slyšel všechno.

	„Ano, taky mi není zrovna dobře při pomyšlení, že jsem z něj udělal spojence. Jenže runy promluvily, rozhodnutí bylo správné. A on se nedopustil ničeho, co by se dalo vykládat jako porušení slibu. Dokonce se zdá, že ho přijali i chlapi, každopádně včera neseděl u ohně stranou. Hallvardr mu chtěl dokonce darovat Thórovo kladivo.“ Baldvin se uchechtl. „Angličan se na něj podíval, jako by mu navrhl, aby s ním sdílel lože.“

	„Je hezké, že jsou všichni tak veselí!“ povzdechla si a rukojeť kormidla zavrzala. Rouwen měl dokonce dojem, že zaslechl, jak zaskřípala zuby. Nemohla překousnout jeho odmítnutí.

	„Yngvarr ovšem jeho přísaze nevěří,“ zabručel Baldvin.

	„Při tom by bez váhání mohl,“ vyprskla. „Rouwen dodrží každou přísahu, každou.“

	Posměch v jejím hlase Rouwena zabolel. Nemohl jí říct, jaké všechny přísahy zatěžovaly jeho duši. A i kdyby to věděla – sotva by ji to utěšilo.

	„Pusť mě zase ke kormidlu, dcero. A pak jdi… Co to bylo?“

	„Co?“

	„Tys to neslyšela?“

	„A co?“

	„Znělo to úplně jako… U Odinových havranů, jestli je tady, tak…, tak…“ Baldvin vykřikl. Rouwen se ohlédl přes rameno. Náčelník seskočil z plošiny, hupsl do nízkého skladiště pod ní a vzápětí z něj nevytáhl nikoho jiného než svého synka.

	„Ariene!“ zařval. „Tvůj zpropadený kašel bych rozpoznal mezi chrchláním stovek nachlazených lidí! Co tady děláš?“

	„Já jsem se…,“ zaskřehotal chlapec – dál se nedostal, neboť mu jeho otec uštědřil dva pohlavky tak mocné, až zazvonilo v uších dokonce i Rouwenovi.

	„Potají ses vloudil na palubu! A teď jsme už moc daleko, než abychom kvůli tobě obrátili.“ Baldvin popadl nebožáčka za výstřih tuniky a zatřásl s ním. „Proč? Ne, neříkej mi to, nechci to vědět. Měl bych tě hodit do vody, aby tě to stáhlo rovnou do ledové říše Niflheimu! Co si teď s tebou počnu?“

	Všichni se přestali věnovat svým činnostem a hleděli na ně. Pouze veslaři se činili dál, i když většina z nich měla stejně jako Rouwen hlavy otočené k náčelníkovi. Baldvin se hněvivě obořil na posádku. „Co čumíte? A ty, Angličane, vypadáváš z taktu!“

	Rouwen zachytil Rúnin pohled, dřív než se opět zahleděl před sebe. Usmál se na ni a doufal, že mu bude úsměv opětovat.

	Nebyl si jistý, co v jejím obličeji spatřil, ale úsměv to nebyl.

	Arien skryl hlavu v jejím rameni. Rúna věděla, že to udělal jednak proto, že hledal útěchu, jednak proto, aby zakryl slzy vzteku, které nedokázal zadržet. Poklepala ho po zádech. „Ty jsi ale hlupáček, dosti dobrodružství chtivý hlupáček. Vlastně mi ale připadá docela hezké, že jsi tady…“

	Zakoulela očima v temném skladišti, které jim zase sloužilo jako útulek. Zakrátko ještě přizná, že jí strašně chyběl!

	Přitom to byl často vskutku protivný spratek. Odkašlala si, aby dodala svému hlasu na autoritě. „Tohle není ledajaká vikinská výprava. Tahle plavba není pro…, takového kluka moc vhodná.“

	Všiml si, jak se zarazila uprostřed věty. „Jakého kluka?“

	„Churavého,“ přiznala. „Kašleš stejně jako předtím. Zdá se že Rouwenova italská medicína přece jen není zázračná.“

	Vzdorně pozvedl nos. „V Yoturu kašlu taky. Jaký je rozdíl v tom, jestli jsem tady nebo tam?“

	„Nebuď přemoudřelý! Víš dobře, v čem je rozdíl. Tahle výprava je nebezpečnější než ty běžné. A neříkej, že bychom na mé vikinské výpravě tady přepadali domorodce.“

	„Přesně to samé bych teď řekl.“

	Hlas mu zněl ještě ochraptěle z toho, jak potlačoval slzy; přesto slyšela, jak bojuje s tím, aby se nerozesmál. Oba do sebe vzápětí šťouchli a rozchichotali se.

	Občas zapomínal, že už je ve věku, kdy se chlapec snaží chovat co nejdospěleji. Zapomněl na to i teď – přitulil se k ní.

	„Rouwen jednou řekl, že by mi prospělo, kdybych opustil Hjaltlandské ostrovy a pobyl nějakou dobu někde, kde je tepleji, abych si vyléčil kašel. Nejlíp daleko na jihu, kde člověku zhnědne kůže jako jemu. Možná se tam vydám lodí, až budu přijat do kruhu mužů. Ty budeš jednoho dne vládnout Yoturu, ne já. Pak nebude vadit, když budu rok nebo déle pryč.“

	„Zlobí tě, že otec spoléhá spíše na mě, že chce, abych vládla Yoturu?“

	„Ne. Nemám nejmenší chuť být náčelník. Rouwen říkal, že v Itálii a Francii jsou školy, na nichž se učí medicína. Říká se jim univerzity. Radši bych byl tam.“

	„Co Rouwen všechno neříká!“ rýpla si. „Řekl ti taky, že na to musí být člověk křesťan?“

	„Pche, se mnou se o takových věcech nebaví. Prostě si to myslím.“

	Vzpomněla si, co řekla předtím svému otci: Tyhle oči viděly už víc než jen hrot čepele. A teď k tomu v duchu dodala: A zná svět. Je možné mu to závidět.

	„Jestli je to skutečně tak, něco si už vymyslím,“ zamumlal Arien. „A pak dobudu nějakou univerzitu…“

	Jemně si přitiskla jeho hlavu k rameni. „Jenom si podnikej svoje vlastní naučné výpravy, Ariene Orlíčku. Budeš mi chybět.“

	Nastalo příjemné ticho. Těsně nad hlavami jim vrzaly plaňky pod Baldvinovými kroky. Potrvá ještě dva dny, než dorazí do cíle, říkal otec. Bylo to místo, kde se nacházel benediktinský klášter, k němuž patřil onen proklatý mnich? Už pozítří, pomyslela si. Freyo, stůj při nás.

	Přistáli za soumraku na skrytém úseku pobřeží, jemuž propůjčovaly bezútěšný vzhled řasy a bahno. Město East-field-upon-Eye-Water leželo jen hodinu cesty jižněji. Jelikož ale by nikdo dobrovolně nepřistál na tak nehostinném místě, když se poblíž nachází město s dobře opevněným přístavem a v bezprostřední blízkosti nejsou žádné dvorce ani zpevněné cesty, měli jistotu, že je nikdo neobjeví. Baldvin zdejší kraj znal a Rúna mu důvěřovala. Přesto se neodvážili rozdělat oheň. Jedni postavili stany, jiní se postarali o loď kotvící v místě, kde bylo po pás vody. V případě nouze bylo možné připravit ji k plavbě během chviličky. Další muži pozorovali pevninu.

	Vidět toho mnoho nebylo: rákosí, křoví, marast a o kus dál pak černá stěna lesa. Nicméně les! Na Yoturu nerostlo nic, co by si zasloužilo jméno strom, natož nějaký les. Rúně se rozbušilo srdce vzrušením, když se rozhlédla. Potom vrhla pohled na Rouwena. Spolu s šesti dalšími muži vyzvedl stěžeň z kýlového trámu a uložili ho. Yngvarr jim velel tichým, ale rozhodným hlasem.

	Mýlila se, nebo se oba muži měřili pohrdavými pohledy? Ne, spíše to byl Yngvarr, kdo se na Rouwena co chvíli vyzývavě zahleděl. Rouwen se tvářil, že to nevidí.

	A ani jednou se nepodíval na ni.

	Přešla ke stanu postavenému pro ni a Ariena, ignorovala uctivou úklonu Sverriho a Hallvardra, kteří se k němu postavili na stráž, a zmizela v jeho zšeřelém nitru.

	Mužští! Především tenhle!

	„Děje se něco, Rúno?“ zeptal se jí ospale Arien.

	„Nic,“ odpověděla stručně.

	„Myslíš, že Rouwen dodrží svou přísahu?“

	Všechny! pomyslela si rozezleně. Potom se hluboce nadechla a vydechla. Arien si nezasloužil, že se na něj tak obořila. „Ano. Nedělej si starost. A teď už spi.“

	Arien přikývl a přetočil se na bok. Ještě dlouho ho slyšela, jak se neklidně převaluje sem tam. Očividně se mu těžko usínalo – první noc na nepřátelském pobřeží.

	Jí se nevedlo jinak.
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	Eastfield-upon-Eye-Water byl špinavé mokré hnízdo s křivolakými uličkami. Rúniny jelenicové střevíce zamlaskaly při každém kroku, když šla po rozbahněné ulici. Tady by neběhala bosa ani ona. Velké město to nebylo – hradby byly nízké a chatrné a zvenčí se k nim choulily chatrče jako houby k pahýlu stromu. Při prvním pokusu zmocnit se mnicha Oxnaka vylezli Baldvinovi muži v noci na střechy a odtamtud přeskočili hradby. Podruhé, to se stalo těsně poté, si ukryli zbraně pod oblečení a prošli do města otevřenou bránou za bílého dne. Ani Rúna nebyla nápadná v davu sedláků a obchodníků, kteří všechno ucpávali svými kárami a nůšemi.

	Přes nohavice měla oblečené šaty, jejichž lem vláčela blátem. Jak se s tím jen vyrovnávají jiné ženy, soužit se takhle s takovou spoustou látky? Postavu měla zahalenou do prostého tmavohnědého pláště, který schovával hlavně opasek se saracénskou dýkou a měšec s nejrůznějšími mincemi, které jí dal otec.

	Baldvin vybral Yngvarra a Rúnu, aby se porozhlédli po městě a zjistili, zda se místní obávají útoku vikingů a vyzbrojují se. Rúna by si byla s sebou vzala jako průvodce mnohem raději Sverriho nebo Hallvardra – nebo Rouwena. Ale nesvědčilo by její pověsti napadnout přede všemi muži náčelníkovo rozhodnutí. A tak kráčel Yngvarr v určitém odstupu za ní. Také on vypadal jako obyčejný sedlák, třebaže silnější a statnější, a každý se mu raději vyhnul.

	Arienovi by se bylo líbilo projít se po městě, ale bratr, vyčerpaný po třech dalších kázáních, která mu otec udělil za to, že se vkradl na loď, se uchýlil do stanu a ani jí nezamával, když odcházela. Rúna doufala, že tu najde něco zajímavého, co by mu mohla přinést. Třeba popsaný kousek pergamenu? Ano, to by se mu líbilo.

	V dobách Danelagu, části anglického území obsazeného Vikingy, to sem zaválo hodně Seveřanů hledajících půdu, a tak bylo možné vidět všude světlé vlasy a nikdo si Rúny nevšímal, když se prodírala davem. Obličej si pomazala trochou hlíny, aby byla ještě nenápadnější. Beztak byl kalný den, neustále mžilo a každý klopil zraky k zemi.

	Rúna se toulala sem tam, bloumala bezcílně uličkami a ulicemi, až došla na tržiště táhnoucí se do téměř nekonečné dálky. Už předtím žasla nad spoustou lidí v ulicích, ale nedalo se to srovnat s hemžením na trhu. Obchodníci nabízeli na prknech postavených na kozách scvrklou zimní zeleninu a ryby, které páchly snad až do nebes. Ženy se dohadovaly s trhovci, psi škemrali o odpadky. Čtyři muži nesli kolem na židli nějakého pána. Že by nemohl chodit? Avšak muž oblečený do přiléhavých lesklých šatů a s rukama ozdobenýma spoustou prstenů krátce nato sesedl z židle a zastavil se u stánku s glazurovanými hliněnými lahvičkami. Postupně si přiložil k nosu jistě dvacet těchto křehkých nádobek a přičichl si k nim. Když se těsně kolem něj prohnalo hejno špinavých dětí, vyděšeně vyjekl. Jeden z nosičů se ohnal po vůdci bandy, vyzáblém chlapci s patrně kradenou prasečí hlavou pod paží. Jedno z děvčat zatahalo Rúnu za plášť a nastavilo žebravě ruku, ale pak se rozhodlo, že bude lepší držet se ostatním v patách. Vzápětí malí umouněnci zase zmizeli v davu. Zato se přiblížilo několik ozbrojenců vlekoucích muže, který se zuřivě vzpíral. Několik kroků od Rúny sahala nějaká žena jednomu břicháči do tašky na opasku, zatímco druhá dělala, jako že si rozepíná živůtek, aby ukázala, co skrývá pod blůzkou.

	Kde jsem se to jenom ocitla? zeptala se Rúna v duchu. Na jedné straně ji to všechno odpuzovalo a na druhé straně přitahovalo. Rozhodla se, že se poohlédne po stánku s knihami a pergameny. Určitě tu nějaký takový bude.

	Yngvarr se dotkl její paže. „Podívej se na tu ženskou,“ řekl a kývl hlavou směrem, kterým šli. O kus dál před nimi seděla vzpřímeně na nosítkách dáma. Rozpuštěné rudohnědé vlasy jí splývaly až k loktům. Z její přepychové výstroje by se daly ušít šaty pro několik žen. Temně rudý samet, temně rudé hedvábí a po boku jí visela taštička posázená perlami. „Tak nějak museli dřív nosit ulicemi taky Athelnu.“ Yngvarr si pohrdavě odfrkl. „Ten váček přímo volá po tom, aby ho někdo ušmikl.“

	„A pak bys utíkal jako ty děti. Radši to nedělej,“ varovala ho Rúna. Otočila se, jako by se ohlížela po malých zlodějích, a vyhnula se tak jeho doteku. Neopakovala se příhoda, k níž došlo u brochu. Od té doby nesnášela, když na ni sahal.

	Zpozorněla, když zaslechla cizorodé zvuky. Rúně, která neznala v podstatě nic než pronikavé pištění kostních píšťal, notně drásající nervy, a hulákání chlapů, když seděli u medoviny a piva, připadala tahle hudba úžasná. Spatřila tlustého muže v přiléhavém kostýmu ušitém z pestrobarevných záplat. Ne, vlastně nebyl tlustý, jak zjistila vzápětí. Zdálo se, že má břicho vycpané slámou nebo hadry. Ramena mu zdobily zvonečky, které zacinkaly při každém jeho kroku. Mladá žena po jeho boku byla oblečená velmi podobně. Oba drželi v rukou bachraté dřevěné bedýnky, opatřené tenkými šňůrkami. Zatímco dívka rozeznívala šňůrky jakýmsi napjatým lukem, muž točil klikou.

	Hodně lidí se po nich ohlíželo. Ale čím vznešeněji byli diváci oblečení, tím pohrdavěji se tvářili. Takoví muzikanti se zřejmě netěšili příliš velké úctě. Rúna viděla ty dva, jak mizí v domě, nad jehož vchodem se houpal štít s namalovaným jelenem. Ven vyvanula vůně pečeně.

	Ano, něco sníst a poslechnout si při tom hudbu, přesně to teď Rúna chtěla. Dárek pro Ariena počká.

	„Já půjdu tímhle směrem.“ Ukázala k šenku. „Ty jdi na opačnou stranu.“

	Bylo možné si to vyložit jako rozkaz. Yngvarr se zamračily nekonečně dlouho přemýšlel a nakonec milostivě přikývl. „Ale dávej na sebe pozor, Rúno.“

	Jsem tvoje paní, žádné dítě!

	Mnul jí ramena, jako by ji chlácholil, a omlouval se, že ji nechá na chvilku samotnou.

	„Yngvarre!“ křikla za ním, když už se vzdálil na několik kroků. Otočil se. „Taky na sebe dávej pozor.“ Při těchto slovech se chladně usmála. Nevšímala si jeho zlostného pohledu a vmísila se do davu, nechala se jím pohltit. Konečně sama, jak vzrušující! Tak nějak se musel cítit Arien, když si zalezl do skladiště. Zvědavě se zakrátko prodrala do hostince. Uvnitř bylo stejně plno jako na tržišti. Podél stěn se táhly řady lavic, u nich stály flekaté stoly, na nichž se vršily talíře, mísy a džbány. Lidé seděli natěsnáni vedle sebe a uprostřed lokálu prostě stáli. Ženy nosily dřevěné podnosy plné talířů s pečení; po spáncích jim stékaly potoky potu. Hodně hostů si s sebou doneslo vlastní poháry a nože, jež vytahovali z útrob svých obleků. Hluk byl jako koberec hustě utkaný ze smíchu a povídání, tu a tam se někteří lidé mezi sebou dokonce hlasitě hádali. Kde jsou muzikanti? Břicháč se uvelebil u jednoho stolu a dívku si posadil na klín. Pojídali kousky chleba, namáčeli si je do mísy plné kousků pečeně, z nichž ukapávala šťáva, a prolévali si hrdla pivem. Na konci místnosti praskala polena a nad žhavými uhlíky otáčeli dva mládenci několik prasat napíchnutých na rožeň. Tuk skapával do řeřavých uhlíků a syčel. Rúna se zpotila už jen při pohledu na to a odvážila se rozepnout si vpředu plášť.

	„Hrajte, hrajte!“ vykřikl kdosi.

	Muzikant zvedl ruku. Musel se nejdříve posilnit.

	Rúna si konečně našla volné místo v rohu. Protáhla se mezi dvěma stoly a sedla si vedle slušně oblečeného pána. Okamžitě jí věnoval pozornost. To se jí nelíbilo, ale rozhodla se vyhnat mu to z hlavy, kdyby ji snad chtěl obtěžovat. Mávl na jednu z číšnic a řekl jí, že by si dal kus selete a k tomu dobré víno. Když mu kelnerka donesla, co si přál, zjistila Rúna, že to, co považovala za talíře, jsou chlebové placky namočené v omastku. Pozorně sledovala, jakou minci dal dívce, a hned si objednala totéž. Když – trvalo to celou věčnost – rovněž dostala chlebový talíř, věděla, jakou mincí musí zaplatit. Hladově se vrhla na kus pečeně. Byla vláčná a šťavnatá a také chléb chutnal báječně.

	V jedné chvíli ji zarazilo, že si ji muž zvláštně prohlíží. Vadilo mu, že jí jako chlap, a ne jako dáma? Zamračila se a opětovala jeho pohled. „Starej se o svůj vlastní chleba,“ sykla.

	Měl tu drzost, že se vzápětí rozesmál. „To je totiž tak.“ Nožíkem, kterým rozřezával pečeni na jednotlivá sousta, ukázal na její chlebový talíř. „Nikdo nejí tenhle chleba, ale jen to, co je v něm, což to nevidíš?“ Znovu pozvedl nožík a ukázal jím do lokálu.

	Rúna se polekala. „Není s ním něco v pořádku? Chutná přece výborně.“

	„Je zvykem přenechávat chlebové placky chudým. Každý večer přijde někdo z kláštera, vyzvedne si je a pak je rozdá. Odkud jsi, že tohle nevíš? Podle přízvuku soudě jsi hodně zdaleka.“

	Dobrotivá Freyo! Kdo to mohl tušit? „Já za to ovšem nechám půlku pečínky,“ řekla velkomyslně a odsunula od sebe talíř. Ještě vrhla teskný pohled na maso, ale pak si všimla, jak se tlustý muzikant zvedl a otřásl se, aby se mu rozcinkaly zvonky. Když utichly, začal točit klikou nástroje a procházel se po lokále. Všichni mu dělali místo. Hlubokým hlasem zpíval pijáckou písničku. Přitom se pitvořil a všichni mu odpovídali chechtotem.

	Muzikantka poskakovala bosa za ním. Když se dostala příliš blízko k mužským, někteří z nich měli nenechavé prsty. Tančila dál, obratně se vyhýbala osahávání a odrážela příliš drzé ruce dřevěnou obručí, na níž chřestily o něco větší zvonky.

	Břicháč se staral o to, aby jim lidi uprostřed lokálu uvolňovali místo. Když dozpíval, vzala dívka svůj nástroj a přiložila si ho k rameni. Zvedla napjatý luk a spustila jemnou klidnou melodii. Potom začala zpívat. Rúně zpěv pronikal až do morku kostí. Stejně jako všem ostatním, protože se náhle rozhostilo ticho. Mladá žena zpívala o rytířích kulatého stolu, kteří se vydali do Jeruzaléma hledat svatý grál.

	Rúna neměla tušení, o co jde, ale když uslyšela o krásných silných statečných ctihodných mužích, bezděčně si vzpomněla na Rouwena. Zabloudila k němu v mysli a záhy k ní hudba pronikala jakoby z velké dálky. Vyděšeně sebou trhla, když se lidé nadšeně roztleskali.

	„Nádhera.“ Její soused klepal kotníky prstů o stůl a v druhé ruce držel pohár, z nějž upíjel. „Nemyslíš?“

	„Ano.“ Rúna spatřila chlapce, který obcházel lidi a strkal jim pod nos čapku. Každý do ní vhodil nějakou minci. Ani muž vedle ní se nenechal zahanbit. Hmátla pod plášť – a strnula. Měšec s penězi byl pryč.

	Na druhé straně ale pořád ještě visela dýka. Bleskurychle ji tasila a přitiskla ji hrotem k mužovu boku. „Vrať mi moje peníze,“ řekla klidně, „nebo na tenhle den do smrti nezapomeneš.“

	„U všech svatých, dej tu dýku pryč,“ zamumlal. Z jeho překvapeného obličeje bylo možné vyčíst, že se cítí provinile.
„Tu jsi asi přehlédl. Tak honem, dělej, jinak…“

	„Penny za zpěv krásné Anny!“ vykřikl chlapec a zachřestil Rúně před obličejem slušně naplněnou čepicí. Naklonil se přes stůl a vytřeštil oči. „Ta ženská má dýku!“

	Zaječel tak nahlas, až Rúně zazvonilo v uších. Co se stalo potom, v podstatě nechápala. Zloděj vykřikl, že odmítá zaplatit útratu; dva muži odstrčili stůl stranou, zřejmě se chtěli přesvědčit, že má doopravdy dýku. Rúna zalitovala, že si vzala zrovna tu saracénskou, neboť přímo bilo do očí, jak je drahá. S řevem se k ní blížil muž odshora dolů potřísněný cákanci tuku a krve, patrně hostinský. Chlapec se musel bránit pobertovi, který se chtěl zmocnit čapky, a najednou vypukla v přeplněném hostinci bezmezná vřava. Rúna zaklela a v duchu se rozloučila se svými penězi. Vyskočila na stůl a zamířila k východu. Chňapala po ní spousta rukou, ale ona se jim šikovně vyhýbala. Poblíž dveří seskočila na zem. Jeden muž se na ni chtěl vrhnout a nenechal se zastrašit ani její hrozivě vytasenou dýkou. O vteřinu později ozdobil jeho tvář krvavý šrám.

	„Do pekla s tebou, čertice!“ zařval.

	Rúna vyběhla ven. Zakrátko ji pohltila tlačenice na tržišti. Ať všichni zmrznou v Niflheimu! Rozzuřeně udeřila rukou do domovní zdi.

	Ještěže nebyl u téhle neslavné příhody Yngvarr.

	Nenašla ho. Ani u městské brány, kde se měli podle domluvy sejít, ani na trhu, ani v okolních ulicích.

	Tak dobře. Rúna opatrně bloumala městem a pozorovala lidi, kteří ji míjeli. Číhala, zda mezi nimi není třeba někdo, kdo byl v hostinci. Mohl by ji poznat a vyvolat rozruch. Uviděla muzikantský párek – na tržišti – ale ani břicháč, ani dívka si jí nevšimli a nepřivolali biřice, kteří chodili po městě ve dvojicích a zasahovali, kdykoli někde vypukl spor. Dávno jí zase kručelo v žaludku. Slunce už bylo nízko; brzo bude čas vrátit se do ležení. Tam na ni sice nečekala čerstvá pečínka, ale přinejmenším sušená ryba, ovčí sýr a chléb.

	Zabloudila rovněž k hradu Iana MacCalluma, Athelnina otce. Trůnil na pahorku vysoko nad městem. Stoupala k němu úzká cesta lemovaná zdmi a vpředu stála dobře střežená brána. Pak tam byla ještě kostelní věž převyšující ostatní budovy, která přesto vypadala spíše nenápadně.

	Rúna se dostala několika klikatými uličkami zpátky na tržiště a zničehonic se ocitla skoro před hostincem. Zaváhala, nebyla si jistá, zda by se neměla raději obrátit nebo prostě jen tak projít kolem. Zamračeně si ji prohlížel stařec, který seděl poblíže u domovní zdi a žebral. Pokud ji poznal, rozhodl se zřejmě, že bude mlčet. Vděčně mu pokývla hlavou a litovala, že mu nemůže dát žádnou minci.

	Míjel ji bachratý mnich. Táhl za sebou káru a zastavil ji přede dveřmi hostince. Nevstoupil dovnitř jako jiní, nýbrž zaklepal. Hostinský otevřel, zdálo se, že mnicha už očekával. Rúna sklonila hlavu, ale nikdo si jí nevšímal. Uchýlila se do stínu u domovní zdi a pozorovala, co se bude dít. Hostinský se zakrátko vrátil se stohem chlebových placek nasáklých omastkem. Třikrát musel zajít dovnitř, než byla kára plná jídla pro chudé. Potom mnich otočil rozhrkaný povoz a s funěním se vydal na zpáteční cestu. Klášter si Rúna prohlédla už zvenčí; byl to její první cíl, když vstoupila do města. Ale co se děje, když se rozdává chléb potřebným? Pozvou ji dovnitř? Rozhodla se to zjistit. Možná v klášteře budou vědět, kde earl z Eastfieldu ukrývá vraha, a tak se třeba vyplatí se tam porozhlédnout. Zatímco nepozorovaně sledovala mnicha, oddávala se představám, v nichž unáší a přivádí do tábora bratra Oxnaka, který se šťastným řízením osudu zrovna nacházel v klášteře.

	Tento denní sen skončil velmi rychle, když přišla ke klášterní fortně a zjistila, že chléb se rozděluje v uličce před ní. Zeď vysoká jako dva muži zajišťovala, že se za ni nedostal nikdo nezvaný. Hodně lidí se tísnilo kolem tří kár a odnášeli si v náručí chleby. Než se Rúna nadála, kdosi ji vtiskl do ruky skývu chleba. Alespoň zažene hlad.

	Jelikož si ji mnich měřil odshora dolů, hleděla se co nejdříve vytratit. Když obešla roh obvodové zdi, ocitla se na náměstí. Tyčil se tam kostel a tamhle…

	Uskočila do stínu u zdi. Úlekem se málem zalkla chlebem a měla co dělat, aby sousto spolkla. Položila si ruku na zběsile tlukoucí srdce a těkala očima po náměstí.

	Freyo, Odine a všichni Ásové! Ošálili jste mě?

	Ne.

	Skutečně tam byl Rouwen.

	Zamyšleně si vsunula poslední sousto do úst. Že by porušil všechny přísahy a utekl? Tomu nevěřila. Byl tu tedy s otcovým svolením a s doprovodem? Ne, nikoho z Yotuřanů neviděla. A nepohyboval se jako někdo, kdo je volný. Hlavu měl skloněnou a pokukoval po očku po okolí úplně stejně jako ona od té příhody v hostinci.

	Musel se z tábora vytratit potají.

	Proč?

	Zamířil ke kostelu. Ten měl tři zašpičatělé obloukové vchody a přede všemi seděli žebráci. Na prostranství před kostelem byly rozestavěné stoly, na nichž řemeslníci tesali do pískovce portréty. Obklopovaly je oblaky světlého kamenného prachu. Nikdo si nevšímal muže, který vklouzl do kostela jedním z postranních portálů.

	Rúna rychle přešla náměstí a dorazila k postrannímu portálu krátce po Rouwenovi. Dveře byly všude ozdobené vyobrazeními. Některé výjevy dokázala dokonce zařadit: Eva a Adam a had v křesťanském ráji. Loď, která přijala při potopě na palubu všechna zvířata. A přirozeně ukřižovaný. Chvilku, která jí připadla jako celá věčnost, počkala, a pak se odvážila zmáčknout kliku.

	Rychle vklouzla dovnitř a zavřela za sebou dveře. Obestřela ji zima a tma. Skoro očekávala, že ji Rouwen přitiskne dlaň na ústa a pošeptá jí do ucha, že ji konečně načapal. Ale nic se nestalo, a když si její oči zvykly na tmu, viděla ho, jak kráčí mezi sloupy, pomalu, rozvážně. Učinil znamení své víry a poklekl.

	K Rúně přicházel mnich. Upřela pohled na špičky svých střevíců a zatajila dech. Pozná, že sem nepatří, pozná… Ne, vůbec si jí nevšiml. Prostě ji minul a vyšel ven. Dovnitř se přelil randál z ulice, a pak odezněl, když se dveře opět zavřely.

	Ulevilo se jí a umínila si, že se bude chovat nenápadně. Místo aby se plížila ve stínu, kráčela tiše a zbožně podél zdi. Všude trůnily na malých výstupcích dřevěné figury a na omítce byly namalované obrazy. Kdyby tu nebyl Rouwen, moc ráda by si to tu prohlédla podrobněji. Možná by tu někde našla kousek pergamenu nebo dokonce knihu… Jenže Rouwen tu byl, ač jí to připadalo neskutečné. Ruce měl spojené před obličejem. Pod pláštěm se mu rýsovala široká záda, která byla nyní shrbená. V příšeří působila snědá kůže zátylku jako světlá skvrna.

	Co by se asi stalo, kdyby mu teď zátylek polechtala hrotem dýky? Nakrátko zavřela oči, když si představila, že by ho místo toho polaskala. Tělem se jí rozlil vlahý pocit a zapudil mrazení, jež se jí bezděčně zmocnilo mezi těmito studenými zdmi. Vzpomněla si na onen večer u potních lázní, když stála v ledové vodě a jeho silná stehna rozrážela hladinu, jak se k ní brodil. Rouwene, tak ráda bych…

	Vylekala se, když zaslechla, jak si někdo odkašlal. Trhla sebou a chtěla uskočit za sloup, ale právě včas se zarazila, aby se nezachovala nápadně a neprovedla žádnou hloupost. Bylo od ní lehkomyslné oddávat se tu bláznivému snění!

	Objevil se další chlapík v černém a zamířil k Rouwenovi. Kdyby se Rouwen otočil a pohlédl na něj, musel by ji objevit! Rychle poklekla, neobratně se pokřižovala a zmenšila se, jak jen to šlo.

	„Bratře…,“ oslovil Rouwena vlídně mnich – jak že se jim říká, benediktini? Poté mávl rukou a vyzval ho, aby s ním poodešel stranou. Tam stála židle. Mnich na ni usedl a Rouwen opět poklekl. Rúna vstala a rozbušilo se jí srdce, když k nim pomalu kráčela blíž. Zastavila se za jedním sloupem, znovu poklekla a v duchu poděkovala bohům, že si jí pořád ještě nikdo nevšiml. Opatrně vyhlédla zpoza kamenného pilíře. Muž v černém měl ruku položenou na Rouwenově hlavě a rytíř tiše mluvil. Jeho slova zněla ostře, a přece mu bylo stěží rozumět.

	„… ve dne v noci…, na ni myslím…“

	Na koho, na Athelnu?

	„… bojím se o spásu své duše, otče… Můj slib…“

	Mluvil o přísaze, kterou složil do rukou Athelny? Rúna usilovně naslouchala. Další slova zanikla v chrchlání stařeny, která seděla na bobku poblíž na kamenné podlaze. Když nastalo opět ticho, říkal něco už jen mnich, a to latinsky.

	„Ego te absolvo…“

	Poté udělal nad Rouwenovou hlavou kříž, Rouwen mu políbil hřbet ruky, zvedl se a hluboce se uklonil. Pružně se otočil na podpatku, upravil si plášť a pochodoval rovnou k východu. Rúna zatajila dech. Prošel kolem ní na pouhou délku paže a pak zmizel.

	Zhluboka se nadechla a vydechla. Cítila v sobě strašlivé prázdno. Zklamání. Svěřil se mnichovi, že chce pomoct Athelně. Koho jiného by mohl mít na mysli? A ten mnich jistě donese tyhle novinky Ianu MacCallumovi. Dokonce i kdyby Rouwen neprozradil, že sem Baldvin přijel, aby zajal mnicha Oxnaka, MacCallum by si to jistě domyslel. Ať je to, jak chce, Rouwen je zradil.

	Mnich vstal. Uhladil si kutnu a se svěšenou hlavou kráčel podél zdi k postranním dveřím. Rúna si pospíšila odhodlaně za ním.

	„Bratře?“ oslovila ho tiše.

	„Ano?“

	Byl ještě mladý, jak překvapeně zjistila. Trochu bledý a vyzáblý – pravděpodobně málo jedl a příliš se modlil. Holé místečko na hlavě nebylo velké. Rúna už na své procházce městem zjistila, že kolečko se zvětšovalo, čím byl mnich starší. Tenhle měl velké vodově modré oči a v nich přátelský výraz. Ale také trochu nedůvěřivý, jako by mu její přítomnost vadila. Když přistoupila těsně k němu, zamračil se a couvl. Jenže v ústupu mu zabránila kamenná stěna, kterou měl v zádech. Stačil udělat pouze jeden krok.

	„Čím ti mohu… Panenko Marie!“

	„Jmenuju se Rúna, dcera Baldvinova. Teď si s tebou vyrazím na výlet a ty půjdeš vedle mě, budeš se mile usmívat a ani nemukneš, jinak budeš synem smrti. Rozuměl jsi?“

	Polkl naprázdno a zíral na čepel, jejíž hrot se mu zarýval do boku. „Bože na nebesích, ano,“ vyhrkl.
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	Přirozeně nezůstalo bez povšimnutí, že se vzdálil z ležení. Když se ho Baldvin zeptal, kde se toulal, Rouwen se bez okolků přiznal, že byl ve městě – vše ostatní by beztak vyznělo nevěrohodně.

	Jestli jsi nás zradil, budeš toho trpce litovat, řekl Baldvin klidně.

	Já vás nezradil.

	Neznělo to vůbec ustrašeně.

	Tím bylo toto téma překvapivě vyřízené. Baldvin mu věřil.

	Právem. Rouwen koneckonců neprovedl nic, co by mohlo Vikingům uškodit. Přesto neměl dobrý pocit, když se posadil mezi muže dřepící v kruhu kolem ohýnku, který rozdělali, aby si na něm upekli čerstvě složenou zvěř. Sverri mu podal kus masa. Bylo zaječí a bylo suché a tuhé. Mluvilo se málo, každý jako by byl pohroužený do vlastních myšlenek. Koloval vak z kozlečiny s pivem. Rouwen ho přijal z rukou Haakona Kamenného obra, který si ho jako obvykle zachmuřeně měřil. Napil se a podal vak Sverrimu, který se k němu choval ze všech vikingů nejvstřícněji. Bylo vidět, jak se Sverri pod huňatým vousem culí. Přihnul si, setřel si pěnu z úst a podal vak Hallvardrovi.

	Za nimi se znenadání vynořil Yngvarr, sklonil se a popadl vak. Hlasitě chlemtal pivo.

	Všichni k němu vzhlédli, což byla patrně reakce, kterou chtěl vyvolat.

	Když se dosyta napil, zarazil do vaku zátku a hodil ho jednomu z mužů. Poté si změřil šedýma očima každého, kdo seděl v kruhu. Zvlášť dlouho hleděl na Rouwena.

	„Byl jsem ve městě,“ spustil, když si byl jistý, že mu všichni věnují pozornost.

	A viděl jsi mě, doplnil ho Rouwen v duchu. Jelikož o tom Baldvin věděl, neměl by si dělat starostí. Přesto ho nepříjemně zašimralo mezi lopatkami, když kolem něj Yngvarr pomalu procházel.

	Yngvarr obkroužil muže posedávající na houních, na trávě a na kmeni. Hřbetem ruky si přejížděl po čistě zastřiženém vousu. Mořská bríza mu cuchala světlé lokny. Byl to vskutku dobře vyhlížející Seveřan, to musel uznat dokonce i Rouwen. Rouwen se věru nepovažoval za šeredného, ale nemělo by to Rúnu vlastně přitahovat k muži, jako byl Yngvarr, když jí byl tak podobný? Bylo by lepší, kdyby to tak bylo, pomyslel si mrzutě. Pro ni, pro Yotuřany a taky pro mě.

	Jenže to tak nebylo.

	Yngvarr se samolibě pochichtával. Proč jenom byl viking tak spokojený? Rouwen věděl, že se s ním Rúna vydala do Eastfieldu. Že by jí po cestě vyjevil, že chce být její druh? Dotíral na ni? Rouwen potlačil přání sevřít ruce v pěst. Kde to děvče vlastně vězí? Myslí se mu mihl obraz, obraz Rúny, jak se schovává a pláče, protože si na ni Yngvarr dovolil příliš. Pokud to tak bylo, měl by za to zaplatit životem.

	Rouwen se nabádal ke klidu. Yngvarr se doufejme nikdy tak nezapomněl a Rúna se uměla bránit. Možná se jen toulá někde po pobřeží a užívá si samoty.

	„Byl jsem u MacCalluma,“ Yngvarr po dlouhé výmluvné odmlce konečně přešel k věci.

	Nevěřicí úžas. „U earla?“ zeptal se Haakon Kamenný obr s plnými ústy.

	Yngvarr mu uštědřil záhlavec, když ho míjel. „Kolik asi MacCallumů je, co? Přirozeně že u earla, u Athelnina otce. Pohostil mě pivem a franckým vínem a popovídali jsme si jako chlapi.“

	Haakon vyplivl, co měl v puse, a po seversku zaklel. Lodní tesař Gorun, dlouhán s tmavými prameny vlasů sahajícími téměř k loktům, se rozchechtal a plácal se do stehen. Hallvardrovi to nepřišlo tak směšné, neboť si drhnul oběma rukama zjizvený obličej.

	„O čem jste mluvili?“ zeptal se Sverri Yngvarra klidně.

	„O čem asi? Chtěl jsem po něm, aby mi pověděl, kde je ten vrahounský mnich bratr Oxnac, ten benediktin.“

	„A on ti to řekl? Ačkoli Baldvinovi tvrdil, že žádného mnicha nevydá?“

	„Ovšemže. Je to stařeček, je jako za groš kudla a sahá mi někam k hrudi. Je to scvrklý uzlíček neštěstí, co se musí hřát o ohně a touží po dcerušce. Kdybych mu já loni předával Baldvinův požadavek, aby vydal mnicha výměnou za Athelnu, byl bych se vrátil nejen s jeho hlavou, ale taky s pořádným odškodným navrch. Bylo by nechybělo moc a Mac-Callum by přede mnou padl na ta svá kostnatá kolena.“ Yngvarr přecházel sem tam, pěsti založené v bok, hlavu zakloněnou. „Slíbil mi, že mi dá k ruce někoho, kdo nás dovede k Oxnakově skrýši.“

	„Mně se zdá, že by to mohla být past,“ namítl Rouwen obezřele.

	Jenže Yngvarr si přirozeně nechtěl nechat zkazit svůj vychloubačný výstup. „Co si myslíš ty, Angličane, mě vůbec nezajímá!“ Udělal dva dlouhé kroky a stoupl si za Rouwena. Tomu se okamžitě zježily chloupky v týle. Přinutil se sedět dál klidně a neobracet se. Naoko pomalu si ukousl maso a začal ho žvýkat. Jestliže mu předtím připadalo jako tvrdá kůže, teď měl pocit, že kouše do kamene. „Jsi tu, abys bojoval,“ ucedil viking hrozivě tiše a nebezpečně blízko jeho ucha. „Jsi takříkajíc žoldák, který nemá co myslet ani mluvit. Rozumíš?“

	Rouwen spustil ruku s masem a narovnal si záda. Bojovník v něm prahl po tom, aby tomu chlapovi uštědřil lekci. Mnich v něm ho nabádal k rozmyslu. Yngvarr nestál za to, aby kvůli němu dával v sázku život. Nestál za to žádný z těchhle Seveřanů, až na Rúnu přirozeně, ale ta tu nebyla. A kvůli Arienovi by si možná také troufl. Zvědavý chlapec seděl na bobku u vchodu do svého stanu a upřeně hleděl k ohni.

	Sverri se pomalu zvedl. „Rouwenova námitka je ovšem oprávněná. Proč by MacCallum vraha nejdříve ukryl, a pak prozradil, kde se schovává?“

	„Protože jsem to po něm žádal já,“ zavrčel Yngvarr a šlehl po Sverrim nepřátelským pohledem. „Copak jsem to právě neřekl dost jasně?“

	Sverri pokrčil rameny a zase se posadil. Muži se upřeně dívali do žhnoucích uhlíků. Jeden vytáhl nůž a začal si ho brousit. Jiný si začal znovu splétat cůpky na spáncích. Rouwenovi neuniklo, že někteří pošilhávali po Baldvinově stanu, jako by se ptali, kde náčelník vězí. Ale Baldvin byl pryč, šel prozkoumat okolí a lovit, jak předtím řekl.

	„Za chvíli se setmí,“ přerušil tíživé ticho Hallvardr. „Měli bychom rozdělit stráže na noc.“

	Rouwen by se mohl vsadit, že všichni si mysleli totéž: Yngvarr zpochybňoval Baldvinovu autoritu. Zdálo se, že jim z toho nebylo dobře, ale otevřeně odporovat se mu neodvážil nikdo.

	„Postarej se o to, Sverri.“ Yngvarr jako by se snažil o smířlivý tón. „Poslední hlídku obstarám já, zítra vezmeme na palubu MacCallumova muže a ten nás zavede…“

	Zmlkl a zahleděl se k lesu. Ruka mu sjela k jílci meče. Všichni okamžitě vyskočili a rovněž sáhli po zbraních. Jen Rouwen se spokojil s tím, že se otočil na kmeni, na kterém seděl. Beztak nebyl ozbrojený. Muž, celý v černém, klopýtal po úzké pěšině, kterou Baldvinovi muži vyšlapali na pobřežním lemu zarostlém rákosím a travinami. Ruce měl vpředu svázané provazem. Oči mu zakrýval pruh látky. Vedle něj šla Rúna. Rukou si ho přidržovala za rukáv a vedla ho; chudák přesto co chvíli zakopl a obličej měl bledý hrůzou.

	„Rúno!“ vykřikl Arien svým nezaměnitelně chraplavým hlasem a chtěl jí vyběhnout v ústrety. Okamžitě k němu přiskočil Hallvardr a zadržel ho.

	K čertu, kde vězí Baldvin? Jako by ho Rouwen v duchu přivolal, klátil se od lesa, zakrvácenou sekeru v jedné a nádhernou divokou husu v druhé pracce.

	„Co se tu děje?“ zahřímal už zdálky. „Dcero, kdo to je, u Thórova kladiva?“

	Rouwen měl skoro dojem, že slyší, jak Yngvarr zaskřípěl zuby. Viking si jistě svůj výstup před Baldvinem vymaloval v nejkrásnějších barvách – a teď se znenadání objevila Rúna a strhla na sebe veškerou pozornost. Postrčila mnicha k ohni a stlačila ho dolů, takže mu nezbylo než posadit se do trávy. Plačtivě vyjekl, když se mu jedna z poletujících jisker snesla na jemnou tvář.

	„Mnich?“ Haakon Kamenný obr popadl muže v černém za rameno a zatřásl jím, jako by se musel přesvědčit, že se nerozplyne ve vzduchu. Chudák zavyl a rozklepal se.
„Rúno, vysvětli to.“ Baldvin zasekl list sekery o notný kus vedle Rouwena do kmene, hodil zabitého ptáka na zem a založil si svalnaté paže na prsou, aby dal najevo otcovskou přísnost.

	Rouwen cítil, jak se mu dolů po zádech řine studený pot. Zajatec nebyl jen tak ledajaký mnich, ale páter Alewold. Bože na nebesích a všichni svatí! Rúna ho musela vidět u Alewolda v kostele! Zatraceně! Co teď má dělat?

	„Rouwen byl v Eastfieldu,“ šla dívka ihned k věci. Její jindy světle modré oči byly temné jako bouřkové nebe, když pohlédla na Angličana. „Myslím, že nás zradil.“

	Všichni k němu otočili hlavy. Vstal, překročil kmen a pokud možno nenápadně se jistil, aby ho neobstoupili.

	„Já to věděl,“ hlesl Yngvarr téměř škodolibě.

	„Ještě to nevím určitě.“ Rúna strhla páteru Alewoldovi z hlavy oční pásku, jež mu měla očividně zabránit, aby zjistil, kde se nachází vikinský tábor. „Ten mnich tady totiž nechce mluvit.“

	„Řekl jsem přece, ma dame, že nemůžu!“ Alewold byl ještě mladý kněz s tonzurou velkou jako hostie. Růženec na opasku svíral tak pevně, až mu na prstech zbělaly klouby.

	„Proč ne?“ zeptal se ho Sverri zvědavě.

	„Kvůli zpovědnímu tajemství!“ Páter Alewold padl na kolena. „Prosím, prosím, nezabíjejte mě, pánové, prosím…“

	Yngvarr se k němu vrhl, popadl ho za vlasy na temeni a zvrátil mu hlavu tak, aby k němu musel vzhlédnout. Alewold zaječel strachy a bolestí. „Budeš mluvit, jinak ti přetáhnu kůži přes uši a pověsím tě za nohy na nejbližším stromě!“

	„Yngvarre! To já ho unesla, tak od něj dej ruce pryč!“ Rúna strčila Yngvarra do prsou a on skutečně mladíka pustil a ustoupil. Rúna přešla k Rouwenovi. Dokonce i teď nemohl jinak než obdivovat její bouřliváckou krásu. Tak nějak si museli staří Římané představovat bohyni války Bellonu. Asi ne blond a se saracénskou dýkou v ruce, přesto… Potřásl hlavou, aby zaplašil ztřeštěné myšlenky.

	Zastavila se těsně před ním. Viděl, jak se mu před obličejem zablýskla čepel, a ani se nepohnul. Jemně, skoro něžně – to si jen namlouvám – se dotkla hrotem jeho tváře.

	Pousmála se.

	„Mnich mlčí jako zařezaný, marně jsem to zkoušela. Proto jsem ho přivlekla sem, abys místo něj promluvil ty. Jinak ho přece jen přenechám Yngvarrovi. A to nechceš, že ne? Upřímně řečeno, je mi ho líto. Byla jsem ráda, že je to takový hubeňourek, jinak by mi dalo víc práce ho sem dotáhnout. Chudáček, nezasloužil by si padnout do rukou Yngvarrovi.“

	Aniž ho řízla, dotkla se špičkou čepele jeho spodního rtu. Nechybělo mnoho a byl by odrazil dýku stranou, sevřel v obou rukou její obličej a políbil ji. Viděl, jak se pohybují její báječně plné rty, jak formují slova, také je slyšel, ale jako by k němu doléhaly z obrovské dálky.

	… Řekl jsi mu to?

	„Není to, jak si myslíš, Rúno.“

	„A jak to tedy je?“

	Pořád ještě se usmívala, ale v očích měla chladný výraz. Vlastně ne, smutný, zklamaný Bože, jak to jenom vysvětlit? Když to prozradí, nebude mít jeho život už žádnou cenu.

	„Nemá to co dělat s vaší výpravou.“

	„A s čím tedy?“

	„Vás se to vůbec netýká. Máš moje slovo, že…“

	„Tvoje slovo?“ vyprskla. „S tím zacházíš víc než volně, nemám pravdu? Vážně očekáváš, že když tě nachytám ve městě, jak rozprávíš s mnichem, poplácám tě po rameni a řeknu, že je to v pořádku, vždyť jsi čestný muž? Rouwene, vážně si to myslíš?“

	Viděl, jak Yngvarr popadl Baldvinovu sekeru, mocně jí trhl a vytáhl ji ze dřeva. Vzápětí popadl Alewolda za kštici a přiměl ho zaklonit hlavu.

	„Podíváme se, jestli bychom to nemohli celé uspíšit,“ řekl a zvedl sekeru.

	Páterovi se definitivně vytratila veškerá barva z obličeje. Vypadal, že každým okamžikem upadne do spásného bezvědomí.

	„Musíš tak přehánět, Yngvarre?“ zamulala Rúna, aniž odtrhla pohled od Rouwena. Očividně si byla jistá, že Yngvarr chce pátera jen vystrašit. Alewold to ovšem nevěděl a ani Rouwen by za to nedal ruku do ohně.

	Ještě chvíli hleděl Rúně do očí a četl v nich odhodlání, a pak se rozhodl. V zásadě neměl na vybranou, jako tak často v poslední době. „Nech ho být,“ křikl na Yngvarra. „Budu mluvit.“

	Viking do nebožáka strčil, až přepadl dopředu a zůstal schoulený na bobku jako hromádka neštěstí.

	Rouwen se zhluboka nadechl a pak spustil. „Svěřil jsem se mu, že po tobě toužím, Rúno, že jsem tě držel v náručí a líbal.“ Jeho hlas zněl chraptivě, jako by mu nepatřil; jako by stál vedle cizího muže, který odpovídal za něj. „A prosil jsem ho, zda by se za mě nepomodlil, aby mí dal Bůh sílu odolat tomuhle pokušení.“

	Užasle otevřela ústa. „Proč, Rouwene? Proč…, to nechceš?“ zašeptala.

	Neozýval se v jejím hlasu nádech touhy? Oči se jí leskly. Viděl každou maličkost, zahnutou řasu, sebebledší pihu. Pozvedl ruku, položil jí ji na tvář a pohladil ji palcem po kůži. Jen na mžik, jen na… Uplynula celá věčnost, a přece byla příliš krátká. Vtom zaznamenal nějaký pohyb a ruka mu klesla. Patrně Yngvarr se mu ji snažil srazit.

	Byl to ale Baldvin. „Rozuměl jsem dobře?“ zahřímal, ve vrásčitém vousatém trpasličím obličeji jeden velký údiv. „Ty…, ty miluješ mou dceru?“

	Láska? Nebyla řeč o touze? Rouwena na okamžik zmátlo, jak naléhavě zněla Baldvinova slova.

	Opět pohlédl Rúně do očí, jemně, zpříma a teskně. Miloval ji? Opravdu?

	Bože, stůj při mé duši, já…, já nevím.

	„Domnívám se,“ zamumlal.

	Nebezpečný hněv vyšlehl při těchto slovech z jejích nebeských očí. „Ach tak, ty se domníváš? A pak mě zase odvrhneš?“ sykla tak tiše, aby to mohl slyšet jen on.

	„Složil jsem přísahu, že nebudu milovat žádnou ženu, Rúno.“

	Zprudka se otočila k Alewoldovi a vykřikla: „Je to tak?“

	Páter si otřel rukávem uslzený obličej. „Já…, zrovna nejsem schopen sledovat, co se děje,“ zavzlykal. „Prosím, nezabíjej mě!“

	Rouwen popadl Rúnu za paži a přiměl ji, aby se opět otočila k němu. „Tři sliby jsem složil: že budu žít v chudobě, poslušnosti a cudnosti. To jsou tři sliby…, mnicha.“ Věděl, že tato slova mu možná vynesou rozsudek smrti, přesto je zopakoval, čas tajností skončil.

	„Jsem mnich.“
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	Rúně bylo, jako by ji Thór Hromovládce osobně zasáhl mezi lopatky. Napřáhla ruku a hledala oporu, ale protože žádnou nenašla, vylovila z výstřihu šatů koženou šňůrku s Thórovým kladivem a sevřela ji v ruce. Donutila se zhluboka dýchat. Jednou, dvakrát, zase a zase… V ležení se rozhostilo ticho a praskání ohně znělo až nepřirozeně hlasitě.

	„Takže jsi měl pravdu, Sverri,“ řekl Yngvarr.

	„Co tím myslíš?“ Oslovený se poškrábal na čele.

	„No, on nemůže. Žádný mnich nemůže.“

	Sverri jen zmateně civěl do prázdna. Yngvarr pohodil hřívou dozadu a dunivě se rozchechtal.

	„On je mnich!“ vykřikl. „Kastrát, jak se říká! Ženská v mužském těle! A Rúna…“

	Sotva slyšela jeho slova. Než byla schopna opět jasně myslet, přiskočil její otec k Rouwenovi, který tam klidně stál, a udeřil ho pěstí do brady.

	„Nemůžu ti nic vyčítat, Angličane, neboť ses zachoval příkladně.“ Plivl mu pod nohy. „Ta rána je jenom za to, že jsi mnich, a ty já z dobrého důvodu nenávidím, jak víš.“ Rozmáchl se pěstí ještě jednou a Rouwen se téměř nepohnul. „A tahle je za Rúnu, které jsi popletl hlavu.“

	Rouwen pozvedl ruku, ale jen proto, aby si promnul bolavou bradu. Baldvin si podobně mnul pěst.

	Opravdu si nechala poplést hlavu? Pravděpodobně ano. Dokonce i ve chvíli, kdy Rouwen prohlásil, že ji zřejmě miluje, na kratičkou klamnou chvíli nevěděla, co si počít s takovým štěstím. Chtěla vykřiknout, že ho také miluje. Neboť nic jiného než láska vskutku nemohly být ony matoucí city, jež v sobě chovala. Jenže pak si opět uvědomila, že on ji z nějakého důvodu nechce. Ani v nejhorším snu by ji nenapadlo, že složil slib cudnosti. Že je mnich!

	Vlastně bych měla být ráda, že nás nezradil, ale… Dobrotivá Freyo, nejsem.

	Yngvarr se pořád ještě posmíval, ale nevšímala si ho. Nemohla než zírat na Rouwena a obdivovat jeho hrdost a důstojnost. Nevěděla, zda si přeje, aby Yngvarra napadl – aby udělal něco, co by ji vytrhlo z její strnulosti. Nakonec nevydržela jeho němý pohled, otočila se a rozběhla se po břehu pryč.

	Ještě slyšela, jak její otec říká: „Nech mou holčičku na pokoji,“ a pak zůstaly zvuky ozývající se z ležení daleko za ní.

	Neběžela daleko, neboť nadcházející noc v ní zakrátko vyvolala pocit, že je sama. Jenže ji sledovala temná postava. Podle obrysů to byl její tělesný strážce Hallvardr. Sedla si na bludný balvan u vody, sundala si jelenicové střevíce a onuce a zabořila holé prsty nohou do písku.

	Hodně jí toho vytanulo na mysli. Rouwenův křišťálový náhrdelník, který nebyl zcela zjevně určen jeho nejmilejší doma. Stígrovy runové hůlky, podle nichž měl stínový souboj s Rouwenem ovlivnit její život. Co to tehdy začalo? Že se do ní Rouwen zamiloval? Že se ona zamilovala do něj? Bohyně osudu Norny se tomuto souboji smály, docela jistě. A možná se smějí doposud.

	„Rúno?“

	Přiloudal se Arien, zahalený v tlustém plášti. Ochotně mu uvolnila místo na kameni. Sedl si a začal komíhat nohama.

	„Není ti zima na nohy?“ zeptal se.

	„Mně dělá zima dobře.“ Zaváhala jen krátce. „Co dělá Rouwen?“

	„Je ve svém stanu. A co děláš ty?“

	„Přemýšlím.“ Objala ho jednou paží a přitáhla si ho k sobě. Zničehonic se hořce rozesmála. „Víš, vždycky mi připadalo špatné, že mezi Yotuřany není nikdo, kdo dovede zpívat a básnit, nějaký skald opěvající naše činy. Teď jsem za to skoro ráda. Představ si, co by asi zpíval u ohně za báchorky? Třeba by to nazval ‚Válečnice a mnich‘ nebo ‚Válečník a jurodivá‘.“ Smích jí uvázl v hrdle a měla pocit, že se rozbrečí.

	„Vážně si myslíš, že je to pravda?“ zeptal se jí Arien. „Že je mnich?“

	„Vždyť to řekl!“

	„To jo, ale…“ Odkašlal si do hrsti. „Vždycky jsem si myslel, že mniši jsou vyzáblí nebo tlustí, každopádně slaboši. Jako ten, kterého jsi sem přivlekla.“

	„Jak na tom vlastně je?“

	„Yngvarr ho uvázal někam mezi stany. Mám strach, že bude dneska v noci dost mrznout.“

	„A ty taky, tak koukej mazat do stanu, Orlíčku, ano?“ Zvedla se a vytáhla ho na nohy. Společně pak běželi zpátky do tábora. Rúna Ariena odvedla do jejich stanu a vydala se hledat Božího muže. Seděl u ohně s pokrčenými koleny a klepal se. Obličej měl zrůžovělý odlesky plamenů, ale odvrácená strana jeho těla určitě mrzla. Došla pro deku a položila mu ji kolem ramen. Nejprve sebou škubnul, ale pak se na ni vděčně usmál.

	Rúna si sedla vedle něj. Kromě Haakona, který chrápal opřený o kmen, nebyl nikdo vidět. Muži byli ve stanech, na lodi nebo ve stráži.

	Mnich hleděl upřeně na její holé nohy. „Proč…?“ zamumlal po chvíli.

	Rúna pohnula prsty nohou. „Jsem zvyklá. Pověz, jak se vlastně jmenuješ? A co znamená ‚páter‘? Rouwen tě tak oslovil.“

	„Já…, já…“ Vší silou sevřel rty, aby přestal cvakat zuby – mezitím spíše strachem než zimou. Očividně se vzpamatoval a řekl poněkud zmužileji: „Jsem Alewold. A ‚páter‘ pochází latiny a znamená ‚otec‘.“

	„Otec? Vždyť je ti nejvýš dvacet let.“ Užasle si ho změřila od hlavy k patě. „Vy křesťani jste vážně divní. Dali ti vůbec najíst?“

	Zavrtěl vyholenou hlavou. Rúna vstala a donesla ze svého stanu pytlík s chlebem, sýrem a zbytkem zaječí pečínky. K tomu přibrala měch s vínem a druhou přikrývku, kterou podala mladíkovi. Přeřízla mu pouta, aby se mohl najíst. Zatímco vážil v rukou skývu chleba, zamumlal rychlou modlitbičku a pak se do ní lačně zakousl.

	Připadal jí, chudák, jako ztracené dítě. „Mrzí mě, že jsem se k tobě chovala tak neurvale,“ řekla, „ale byla jsem tak rozzuřená.“

	„Kvůli čemu? Moc jsem to nepochopil.“

	Naklonila se k němu a položila mu ruku na rameno. Opět před ní ucukl, ale pak se uklidnil. „Miluju Rouwena,“ zašeptala, „jenže on je mnich jako ty.“

	„Já jsem kněz-mnich, on je rytíř-mnich. Je to drobný rozdíl, který není pro pohany asi tak moc důležitý. Pověz, jste všichni opravdu pohani? Vypadáte jako…, jako Vikingové.“

	„Poslední Vikingové, ano. Tys nikdy neslyšel o Baldvinu Baldvinssonovi, který už dvakrát přepadl Eastfield?“

	„Ale ano, když o tom teď mluvíš. Dříve už přece došlo k přepadení kláštera. Já ale nedbám na trhovecké povídačky.“

	Trhovecké povídačky, nic víc to nebylo. A možná ani to ne, v každém případě Rúna o tom během výpravy neslyšela nikoho mluvit. Dokonce i ten párek muzikantů raději zpíval o rytířích honících se za nějakým prapodivným grálem. Pomohla knězi-mnichovi otevřít měch s vínem. Když si poprvé přihnul, ušklíbl se. „Vlastně bych neměl tak silné víno pít,“ řekl omluvně. „Ale v nouzi nejvyšší…“ Chvatně si ještě jednou mohutně lokl a blaženě si povzdechl.

	„Pověz mi něco o tom vašem odříkání. Jak že to jenom bylo…? Žít v chudobě, poslušnosti a cudnosti. Vy nesmíte pít ani víno?“

	„Ale ano, ovšem jen zředěné.“

	„A to samé platí taky pro…, templářské rytíře?“

	„Pro ně tím spíš. Na druhé straně ale smí vydatně jíst. Musejí být nejen Bohu libí, ale taky bdělí a silní.“ Křivě se pousmál, jako by na okamžik zapomněl, že z ní má strach. „Je možné, že poruší slib cudnosti. Pokud je ochoten se vyzpovídat, je mu odpuštěno. Může se to stát podruhé, potřetí… Dříve nebo později by si ale začal zahrávat se spásou duše. Nepřipadá mi ovšem, že se toho dopustí, a proto, ma dame, bych řekl, že ses zamilovala do nesprávného muže.“

	„A není žádná škvírka, jak z toho vyklouznout ven?“

	„Ta jediná vede nakonec do pekla.“ Mocně si kýchl a třel si ramena. Rúna se nad ním slitovala a donesla mu třetí přikrývku.

	„Jak nemůže být Rouwen ten pravý, když zcela jasně cítím, že ke mně patří? Tahle víra je vážně pošetilá!“

	Tiše se uchechtl. „Písmo říká, že pohan má moudrost Boží za pošetilost.“

	„Co všechno nenapovídáš.“ Měla toho dost. „Hezky spi, Alewolde.“ Slůvko páter nedokázala přenést přes rty, neboť by jí to připadlo hloupé.

	„Och, o to se taky snažím,“ odpověděl nakysle, když přihlížel, jak ho opět spoutává. „Co teď se mnou bude?“

	„Máš moje slovo, že se budeš smět vrátit bez úhony do Eastfieldu.“ Pokud se to nebude Yngvarrovi pozdávat, vykáže ho už do patřičných mezí. Koneckonců sem přivedla kněze-mnicha ona. „Ale ještě předtím, obávám se, budeš muset nějaký čas putovat s námi.“

	„Bože, stůj při mně,“ zamumlal.

	A ty, Freyo, prosím, při mně, pomyslela si.

	
13.

	Byla tmavá noc. Rúně nebyla zima – alespoň ji necítila. Bosá bloumala podél linie vody. Z lesa se ozývalo šramocení a houkání sýčka. Odněkud zazněly kroky jednoho ze strážných. U téměř vyhaslého ohně ležel schoulený Alewold. Ostatní chrápali ve stanech. Zdálo se, že ona jediná bdí.

	Patrně až na otce. Když předtím nahlédla do jeho stanu, seděl na skládací stoličce, brousil si meč a díval se do prázdna. Jako by toužil zbavit se kopáním kolem sebe břemene, které ho tížilo na duši. Svistot brousku jí zněl v uších doteď a mrazilo ji z něj v zádech. Chudák otec. Chudinka matka! Hřbetem ruky si otřela zvlhlé oči. Kdy naposledy plakala pro svou matku Ingvildr? Nepamatovala si. Cítila ve svém nitru prázdno a zatoužila po někom, kdo by ji držel v náručí a šeptal jí do ucha útěšlivá slova, jehož srdce by tlouklo ve stejném taktu s jejím. Ano, takový člověk existoval, jenže ji odmítl.

	Rozhodla se obětovat Freye. Něco hezkého, něco kvetoucího. Bylo kolem půlnoci a nebylo lehké to najít, ale po chvíli objevila u potoka několik světlých květů. Svlékla se a umyla v potoce. Klečíc nahá ve vodě předala bohyni květiny. Freya byla bohyně lásky, jara; byla to kouzelnice a válečnice. Rúna měla pocit, že je jí nablízku, a vůbec nemrzla, když se modlila.

	Pomoz mi rozpoznat, co je správné, a učinit to.

	Ještě když to v duchu říkala, tušila, k čemu se odhodlá. Měla pocit, že se neobnažila pouze proto, aby předstoupila čistá před bohyni, nýbrž také proto, aby nabídla své srdce, svou duši, své tělo Rouwenovi. Aby mu otevřela oči. Aby ho mohla cítit každým vláknem svého těla. Až ji bude držet v náruči, snad pochopí, že slib cudnosti byl nesmyslný. Aspoň v to doufala. Rouwen byl muž plný vášně, pro ni jako stvořený – jeho bůh ho tak stvořil, to musí Rouwen přece pochopit…

	Posbírala svoje věci a dýku, přehodila přes sebe plášť a zamířila zpátky do tábora. Postupně začala přece jen mrznout.

	Studený vítr od moře jí cuchal rozpuštěné vlasy a foukal pod plášť. Hbitě přeběhla k malému stanu, který sdílel Rouwen se Sverrim, a odložila své věci u vchodu. Tiše zavolala Sverriho jménem a ten okamžitě vylezl ven.

	„Rú…“

	„Pst.“ Položila si prst na ústa. „Prosím, běž pryč!“

	Freye buď dík, pochopil okamžitě. Když odcházel, přátelsky ji pleskl po zadku.

	Nesmírně ráda by byla stejně rozverná, ale co cítila, když opatrně nadzvedla vstupní plachtu, byla zvláštní bázeň.

	Ovanul ji vlahý vzduch. Uvnitř byla tma jako v pytli. Přičapla na bobek u vchodu a snažila se ve stanu něco rozeznat, ale neviděla si ani ruku před očima. Tím usilovněji naslouchala. Sverriho odchod přece musel Rouwena probudit, ne? Jistě byl ve střehu a všiml si, že se někdo vkrádá dovnitř. Snažil se stejně usilovně jako ona něco zaslechnout a uvidět? Nemusela se bát, že by sáhl po zbrani, protože žádnou neměl. Ale dalo se předpokládat, že by ji napadl holýma rukama… Po těle ji svědilo očekáváním. Pomyšlení, že se na ni vrhne, nebylo v žádném případě nepříjemné.

	Nijak se neprojevoval. Mrtvolné ticho ne a ne ustoupit. Měla jeho jméno na jazyku, ale nechtělo se mu ven.

	Pomalu se předklonila a šátrala rukama po zemi vyložené houněmi. Poklekla a začala lézt dopředu, opírajíc se tu o jedno, tu o druhé koleno, zatímco prsty přejížděla po vlněné látce, v níž vězela stébla staré trávy. Kožešina jí prozradila, že se blíží k Rouwenovi.

	Dotkla se konečky prstů teplé kůže. Jeho ruka. Myslela si, že se jí lekne, ale neucukl. Prsty zcela samozřejmě vklouzla do jeho dlaně a on jí je sevřel.

	„Je mi to líto, Rúno.“

	Pohladil ji palcem po hřbetu ruky. Znehybněla jako plaché zvíře, které by mohl vylekat jakýkoli pohyb. Nebo to bylo naopak?

	„Měla bys zase jít.“

	Udělám, co budu chtít. A chci být u tebe. Chci, abys pochopil.

	„Rúno…,“ zašeptal. Cožpak netušil, že každé slovo, každý dotek jí brání vyhovět jeho prosbě? Netušil, jaký na ni má účinek? Ale jak by mohl? Jestliže je doopravdy mnich, patrně nemá téměř žádnou zkušenost se ženami.

	Naposledy si připomněla, kdo je. Mnich, stejný jako ten, který měl na svědomí její matku. Bylo by pro ně oba mnohem jednodušší, kdyby se jí podařilo se mu vzepřít. Jenže tenhle pokus byl předem odsouzen k nezdaru. Na to Rouwen příliš málo odpovídal její představě bledolících neforemných mužů, kteří se modlili schoulení ve stínu a nevěděli, co si počít se svými tělesnými choutkami.

	Byl tu ještě jiný důvod, proč by měla co nejdříve odejít. Kdyby otec věděl, že je tady, hluboce by ho to ranilo. Zuřil by, kdyby věděl, co právě dělá.

	Otče, matko, odpusťte mi.

	Vyprostila ruku z Rouwenovy a pohladila ho po předloktí. Teď ve tmě cítila všude drobné jizvy, které ve dne nebyly skoro vidět, i ty větší, které potají obdivovala už předtím. Přesunula se blíž, sáhla mu na nadloktí a mocné svaly. Odhrnula o kousek přikrývku, kterou měl přes sebe volně přehozenou.

	Nebyl přepásaný, a tak se mu tunika vyhrnula až k pasu. Rúna vklouzla rukou pod látku a položila mu ji na pevné břišní svaly. Čekala, že ji odstrčí nebo jí alespoň znovu řekne, aby odešla. Byl napjatý. Ztěžka a nepravidelně oddechoval, ale neříkal nic. Její odvaha rostla a sunula ruku výš. Když mu prsty přejela po bradavkách, uslyšela, jak tiše zasténal.

	Přelezla k němu ještě blíž a naklonila se nad něj.

	„Polib mě, Rouwene,“ špitla.

	Freyo, opravdu jsem to řekla?

	„Polib mě.“

	Co bylo horší – přímo o to škemrala.

	„Rúno, prosím…“

	„Rouwene, není na tom nic špatného, pochop to přece!“

	A bylo ještě hůř: Zcela nečekaně se rozplakala. Co to bylo? Truchlila pro matku? Soucítila s otcem? Nebo se hněvala sama na sebe? Zoufale se snažila přestat, tiskla si ruku na ústa a polykala slzy, ale nedařilo se jí to. Měla pocit, že ji Hromovládcova ruka bije po celém těle a třepe s ní. Nemyslela si sice, že by jako válečnice nesměla plakat, ale to, že brečela teď, v přítomnosti muže, v němž měla vidět nepřítele – to se na válečnici vskutku neslušelo. Doufala, že to nikdo neslyšel.

	Látka zašustila. Rouwen se pohnul. Že se posadil, si uvědomila až ve chvíli, kdy ji objal. Vzpamatovala se, až když měla obličej na jeho rameni. Bohové, jak voní… Voněl mužem, mocným bojovníkem. Zachvěla se, když ucítila na zádech jeho ruce. Přiblížila se k němu obličejem, chtěla konečně ucítit jeho nádherné rty na svých. Ještě jednou jako předtím u jezírka…

	Políbil ji jemně na čelo.

	Tak ne! Líbej mé pořádné!

	„Rúno,“ zachrčel. „Ty…, ty nemáš pod pláštěm vůbec nic!“

	Popadl plášť oběma rukama, zaškubal látkou a snažil se zakrýt její ňadra. Cítila, jak se třese.

	„Nesmíš mě svádět, Rúno.“ Odvrátil se od ní. Ihned měla dojem, že se chlad vrací, taková jí byla zima. Objala se pažemi.

	„Proč by to bylo tak špatné?“

	Její hlas zněl vzdorně a uplakaně. Takhle to nemohlo skončit, takhle to nesmělo skončit. Pěstmi si protřela oči. Proč jenom nezůstala venku…

	„Víš přece, slib cudnosti. Je mi líto, ale nemůžu…, nesmím. Prosím, odejdi.“

	Prsty si křečovitě sevřela látku a držela si ji před prsy. Na okamžik ji napadlo toho nechat. Chtěla ale skutečně odejít se svěšenou hlavou, jako poražená? Touha jí ztěžovala dýchání. Ne, tak rychle se přece nevzdá. Jestliže je tohle jakýsi zápas, boj o jeho lásku, popere se o ni! Vrhla se vpřed, objala Rouwena a zvedla hlavu. Její ústa zasáhla jeho. Lačně se přisála ke rtům, o nichž snila každou noc. Jen jeden polibek, než ji od sebe odstrčí! On ji ale popadl a přitáhl k sobě. Chtělo se jí vykřiknout štěstím, když jí vsunul ruce pod plášť a pevně ji objal. Jeho polibek byl stejně divoký a krásný jako u jezírka. Vklouzl jí do úst jazykem, propletl ho s jejím a oba si vychutnávali slast toho druhého.

	Byl požitek poslouchat ho, jak blaženě supí: Teď už ji nepošle pryč. Přitiskla se holou nohou k jeho klínu. Zřetelně ucítila jeho vzrušené mužství. Neměl se k tomu, aby si rozvázal nohavice, ale ani Rúně nebránil, když to udělala za něj. Zatímco ji hladil oběma rukama po kůži, laskal ňadra a přejížděl po páteři, vysvobodila jeho úd. Vyzývavě se ji přitiskl k břichu. Vylekala se, jelikož bylo tak neznámé to, co nyní mělo přijít. Jeho něžnosti jí však záhy daly zapomenout na strach.

	Šeptal její jméno, stále znovu – vyposlechla z toho jistou nemotornost – a také jeho ruce přejížděly po její kůži tak horečně, jako by nevěděl, kde se jí dotknout dřív. Avšak jeho vášnivost spláchla všechnu nezkušenost a Rúna měla dojem, že se pod jeho laskajícíma rukama roztaví. A když ji popadl a vtiskl ji na svoje lože, třásla se po celém těle slastiplným očekáváním. Nalehl na ni vší svou váhou, ale pak se trochu vzepřel na loktech, aby jí mohl laskat hrdlo a sát ztvrdlé bradavky.

	Byl jako puštěný z řetězu, jako šelma, která větří, že se po dlouhých letech strávených v kleci zakrátko dostane na svobodu. Sjel po ní dolů a vydal se rukama a ústy na objevné cesty po chvějícím se břiše. Zasténala, když jí vklouzl jazykem do pupíku, a kousla se do prstu, když ji zatahal rty za chlupaté ohanbí. Pokrčila kolena a roztáhla stehna, aby mu to usnadnila. V jednom koutku mysli se ozval tichounký hlásek rozumu… Ten však zmlkl, když ucítila konečky jeho šátrajících prstů na nejkřehčím místě svého těla. Nikam nepospíchal v té chvíli, byl opatrný jako někdo, kdo prozkoumává naprosto nové, nadmíru citlivé území. Rúna ho vzala za prsty a ukázala mu, jak by to měla ráda. Freyo a všichni bohové, tak mokrá ještě nikdy nebyla! Vklouzl do ní prostředníkem až k překážce, kterou bylo třeba nejprve překonat. Znovu prst vysunul, ale vyměnil ho za jazyk. Rúna zvrátila hlavu, vytrčila pánev, chtěla ho cítit celého, chtěla, aby z ní vysál všechnu rozkoš a vysílil ji tak, aby prospala několik dní…

	„Rouwene,“ zašeptala. „Rouwene, Rouwene…“

	„Rúno, ano…, já…, já…“

	Zjistila, že se zvedl.

	„Rúno, já nemůžu.“

	„Ale ano!“ Nadzvedla se, popadla jeho tuniku ve výši ramen. Nechal se opravdu zaskočit a dovolil jí, aby ho stáhla na sebe. Nikdy ho už nepustí, nikdy… Chtěla kolem něj ovinout stehna. Supěl, chtěl se zvednout a jí by se nikdy nepodařilo tohohle hromotluka zadržet, kdyby nebojoval sám se sebou. Chybělo malilinko a jeho stydlivé já by bylo poraženo a on by byl v ní. Tichý hlásek se ozval znovu: Chceš, aby se na tebe potom zlobil? Jenže slast odplavila všechny jasné myšlenky. Jeho úd vklouzl do její mokré štěrbiny a zdálo se, že roztrhne to, co ji ještě uzavíralo.

	Ano, ano, pomyslela si blaženě. Jsem připravená…

	Zarazil se. Vyjela mu rukama nahoru po stehnech, nahmátla pevné půlky a chtěla ho vybídnout, aby nepřestával. Prosím, udělej to.

	„Rúno…“

	„Můžeš, Rouwene,“ zanaříkala. Musela se krotit, aby nekřičela na celé ležení. „Můžeš! Jistěže můžeš!“

	Na kožešinu vedle její hlavy dopadla pěst. Prudce se od ní odtrhl a vyskočil na nohy. Potom se předklonil, popadl ji za plášť a zvedl ji tak neurvale, až zalapala po dechu. Zapotácela se a zdálo se, že se pod ní podlomí zesláblá kolena.

	„Vypadni!“ zavrčel a strčil do ní tak prudce, až vyklopýtala ze stanu. Stačila taktak získat zpátky rovnováhu, aby neupadla. Roztřesenými prsty si upravila plášť tak, aby zakrýval její nahotu. Co jen to do něj vjelo? Neviděla přes slzy, když se snažila vzpomenout si, kam si odložila věci. Nohy se jí třásly a hrozilo nebezpečí, že jí vypovědí službu. Vrávoravě se rozběhla, ruku přitištěnou k ústům, aby potlačila zoufalý vzlykot.

	Jistěže můžeš, Rouwene! Otcova ruka mu přistávala s duněním na hlavě a ramenech. Rouwen se schoulil a čekal. Na to, až přestanou dopadat rány. Nebo až zemře. Připadlo mu jako celá věčnost, než ho otec nechal být. Vzápětí však ho popadl za krk, zvedl na nohy a mocně jím zatřásl. Už jsi to pochopil, synku? Ne? Dobře, tak ti dám ještě další noc, abys mohl přemýšlet A zítra mi povíš, že ještě rád půjdeš k templářům. Je to vyznamenání! Pochop to přece!

	Otec hbitě vyšplhal po provazovém žebříku, vytáhl ho a zaklopil otvor, kterým předešlého večera spustil neposlušného syna do hladomorny na svém hradě. Tma se snesla jako smradlavá deka na hubeného Rouwena, který měl na sobě jen nohavice a kytlici. Své matce vděčil za to, že mu otec hodil dolů ještě pár punčoch. Rouwen slyšel zdálky, jak matka otce úpěnlivě prosí, aby ho přece jen vytáhl nahoru.

	Den předtím škemrala marně, a jak se zdálo, dnes také.

	Dřepl si na shnilou slámu a naslouchal šramotu krys a vlastním strašlivým vzlykům.

	Jistěže můžeš! Rouwen slyšel otcův hlas jasně a zřetelně v hlavě dokonce i teď, kdy od neblahé epizody v jeho životě uplynulo už hodně let. Dopadl zpátky na kožešinu, ještě teplou od Rúnina rozpáleného těla, převalil se na záda a přitáhl si přikrývku až k bradě. Kde má šňůrku s uzlíky, ubohou náhražku růžence? Šátral prsty kolem sebe, nahmátl opasek a vedle šňůrku. Zvedl ji ke rtům a začal se modlit.

	Pater noster… Díky, Pane, žes mě uchránil od nejkrajnějšího. Díky, Pane, že…

	Zlostně zabručel a odhodil šňůrku stranou. Hrom a peklo, ta jeho prokletá duše! Proč mě, Pane na nebesích, musíš takhle zkoušet? Cožpak nemám život už tak dost těžký? Neprověřila mě snad už dostatečně bitva u Hattínu a léta před ní? Proč jsi na mě ještě ke všemu naložil takové břemeno, že jsem se zamiloval do ženy tak hříšně krásné, hrdé a svéhlavé, do ženy, která nebude nikdy má, a to nejen proto, že jsem mnich, ale také proto, že žije v docela jiném světě?

	Rúna se dotkla jeho minulosti. Celá léta si na ni ani nevzpomněl, vytěsňoval důvod, proč byl poslán k templářům. Nemyslel už na svého bratra. Rúna ho přiměla si opět vzpomenout. Poslal mu snad Bůh právě proto tuhle ženu?

	Ale proč Evu svádějící ho k hříchu? Aby vyzkoušel jeho odolnost? Zasténal a promnul si obličej. Zřejmě na to nikdy nenalezne odpověď. Bylo to tak a musel se s tím teď prostě vypořádat.

	Litoval, že byl tak hrubý. Ale zasloužila si to! Přesto ho to zabolelo, kdykoli si na to jen vzpomněl. Takhle ji neměl nechat odejít. Rozum mu říkal, že je lepší, když se na něj bude kvůli tomu zlobit – příště si to odpustí a už se k němu tak nebezpečně nepřiblíží. Jenže to jeho hloupé srdce bohužel vůbec nezajímalo.

	Půjde za ní a poprosí ji za odpuštění. A o to, aby si ho vypudila z hlavy.

	Samé výmluvy, pomyslel si, když vstal, upravil si nohavice a nakonec si je zavázal. Chceš být u ní. Zahrával si s ohněm. Možná proto cítil, jak je rozpálený a omámený. V hlavě se mu ale vyjasnilo, když odhrnul vchodovou plachtu, obličej mu ovanul chladný vzduch a několikrát ho zhluboka vdechl. Ano, věřil, že k ní bude moci jít a sedět u ní, aniž se na ni znovu vrhne. Doufal, že ona na tom bude podobně.

	Ale kde je?

	Zahlédl blížící se stín, z nějž se záhy vyklubal Sverri. Alespoň, že je to dobrák Sverri, který se mu nebude vysmívat, jak doufal.

	Sverri ukázal někam podél vody. „Šla tamhletudy,“ zabrumlal, plácl Rouwena do zad a pokračoval ve svém strážním kolečku.

	„Díky,“ zamumlal Rouwen.

	Byla hvězdnatá noc. Rúně povlávaly vlasy v jemné bríze a přílivové vlnky jí šplouchaly skoro až u nohou. Seděla na bludném balvanu u vody, který jí posloužil jako útulek už předtím. Říkala si, že by bylo lepší jít si lehnout, ale byla čilá jako rybička. Jak by to také mohlo být jinak? Právě zažila nejhorší porážku v životě. Odmítl ji muž, kterého milovala. Cítila se uvnitř rozervaná, vyprázdněná, oslabená a ponížená Pokoušela se rozebrat situaci naprosto rozumově. Jak hlasitá předtím vlastně byla a co mohli asi tak slyšet ostatní? Sverri ani Hallvardr jí nedělali starosti. Co když to ale zaslechl její otec? Důkladně by s ní zatřásl a jistě by se ptal, zda může jednou vést Yotuřany skutečně takhle potrhlá žena.

	A pak by neměla vůbec nic Ani Rouwenovu lásku, ani otcovu úctu.

	V mysli se už viděla, jak cestuje pryč, někam, kde ji nikdo nezná. Koneckonců se chtěla podívat do světa… Jenže co se z ní v té dálce stane? Že by to nebylo lehké, ukázala výprava do Eastfieldu. Pro ženy, které uměly zacházet s mečem, neměl křesťanský svět žádné využití. Žena musela vykonávat podřadnější práce nebo si najít muže. Ale jak ho měla hledat, když bylo její srdce už zadané? Zůstane tedy asi na Hjaltlandských ostrovech. Vezme si za muže Yngvarra, bude otci dobrou dcerou a klanu dobrou vůdkyní.

	A na Rouwena patrně zapomene.

	Vyhlížela upřeně na moře, na nekonečnou černou plochu a zdaleka ne tak černou oblohu s nesčetnými hvězdami. Naslouchala rytmickému šumění a šustění travin a rákosí ve větru.

	Nemohla bych na nej nikdy zapomenout.

	Chci ho, potřebuji ho!

	Kéž by si přece jen vypudila ze srdce nesmyslnou obavu o duševní zdraví! Ale jak, když už se jí nepodařilo ho svést? Nezbývá jí snad, než donutit ho ke štěstí s nožem na jeho hrdle? Ano, jakmile by se jí podrobil a dal jí to, po čem tak toužebně prahla, naplnil by se jeho osud. Pak by možná dokonce pochopil, že to bylo lepší, a odhodil by svou tíživou mnišskou minulost…

	Ale je vůbec možné donutit muže k milování?

	Nesmysl, všechno je to nesmysl.

	Měla dojem, že slyší kroky. Nebo to jen za ní v rákosí zašramotilo nějaké zvíře? Ne, spatřila obrysy urostlého muže, který se k ní blížil. V první chvíli si myslela, že je to Yngvarr. Předtím slyšel ji a Rouwena a teď si s ní chce promluvit. Nebo jí dát jiným jednoznačným způsobem najevo, komu patři Chytila se za bok a tiše vyjekla. Přirozeně, vždyť nebyla ozbrojená. Přichystala se vyskočit a utéct. Vtom ho poznala – byl to Rouwen. Rouwen! Hledal ji. Přicházel k ní. Potlačila touhu rozběhnout se mu v ústrety a narovnala se, až připomínala svíci.

	„Rúno?“

	„Tady jsem.“

	Vyrostl nad ní jeho stín. Rozšířily se jí nozdry – ucítila slabý odér vzrušeného mužství, jenž na něm dosud ulpíval. Pokud si to jen nenamlouvala. Odsunula se kousek stranou, aby se mohl také posadit na kámen. Když se dotkl svým bokem jejího, musela se ovládnout, aby se o něj neopřela.

	„Není ti pod tím pláštíkem zima?“ zeptal se jí.

	„Ne.“

	„To mě pořád znovu udivuje. Ani na nohou nic nemáš, že ne?“

	„Ne.“

	Třel si předloktí. „Mrzí mě, že jsem byl na tebe tak hrubý.“

	Zatajila dech. On ale mlčel.

	„Rouwene,“ zamumlala. Kdyby bylo světlo, jistě by si všiml, jak zčervenala v obličeji. „Nevím, co mě to posedlo.“ Vlastně to vím naprosto přesně. „Nemělo se to…“

	„To nic, Rúno, v pořádku. Nemůžeš přece všechno vědět.“

	„Co je zač mnich, to vím úplně přesně.“

	„Ne, já myslím…“ Opřel si předloktí o kolena a sklonil hlavu. Ze všeho nejraději by mu hrábla do vlasů a začala je jemně vískat. „Řekla jsi něco, co mi připomnělo mého otce. Byla to přesně stejná slova.“

	Přemýšlela, co řekla. „Že…, můžeš? Že něco můžeš?“

	„Ano.“

	„A co, u Thóra?“

	„No, stát se mnichem!“ Zvedl ruce a vzápětí se jimi plácl do stehen. „Bylo mi deset, byl jsem ve věku, kdy má být chlapec už dávno panoš. Otec mě chtěl poslat k jednomu spřátelenému šlechtici, abych se u něj vyučil rytířskému řemeslu. Takový je zvyk. Byl bych s ním objížděl turnaje a táhl do bitev. Měl jsem ještě dva starší bratry, kteří toho roku zemřeli. John na turnaji a Cyneward podlehl horečce. Otec se po jejich smrti zatvrdil a udělal z mé matky bázlivou tichou ženu. Chtěl si udobřit Boha, a to nejmladším Aelfredem. Ten měl odejít do kláštera. Byl k tomu také jako stvořený; byl potrestaný slabýma nohama a požehnaný jasnou hlavou. Celé dlouhé dny se zdržoval v otcově knihovně.“

	V duchu se ptala, zda Rouwen někdy předtím tak sáhodlouze hovořil a hlas mu zněl tak teskně a měkce. Musel mladšího bratra velmi milovat.

	Mýlila se, nebo mu stékaly po tvářích slzy? Čekala, že si je setře, ale on to neudělal. Jako by ulpěl pohledem na obzoru.

	Když pokračoval, zněl jeho hlas stísněně. „Byla to nešťastná náhoda. Řádili jsme s Aelfredem v knihovně. Pamatuju se ještě, jakou jsem měl radost, protože on dováděl málokdy. Prali jsme se, překotili jsme křeslo a pak svícen. Byl železný, vysoký skoro jako člověk… Padl na Aelfreda. Měl jsem co dělat, abych ho z něj zvedl. Ležel tam nehybně, čelo zkrvavené. Seběhlo se to tak rychle, že to dodnes úplně nechápu. Občas se ptám, zda si jen nenamlouvám, že jsem měl někdy mladšího bratra.“

	Odkašlal si. Hlas mu zněl chraplavě. Rúna doslova cítila, kolik sil ho stojí mluvit vyrovnaně. Nakonec se odvážila a položila mu ruku na rameno. Trhl sebou, ale strpěl to.

	„Potom se dlouho nedělo nic,“ pokračoval. „Neodešel jsem. Na náš hrad se snesl chlad. Jako by do něj vtrhla zima. Po několika měsících mi otec sdělil, co si pro mě vymyslel jako pokání. Protože Bůh to tak chtěl. A aby ochránil můj život, o němž předpokládal, že jednou také vyhasne. Měl jsem jít do komturie v…“ Zarazil se, očividně si v poslední chvíli uvědomil, že málem prozradil svoje domovské sídlo. Jeho nedůvěra ji bodla u srdce, i když si řekla, že to od něj bylo jen rozumné. „Co je komturie?“

	„Sídlo templářského řádu. Klášter. Byl jsem zděšený. Nikdy jsem si nedovedl představit, že by mě postihlo něco takového. To, že se budu moci vyučit bojovému umění lépe než kdekoli jinde, mě utěšovalo málo vzhledem ke skutečnosti, že budu muset vést přísně uspořádaný život. Že se budu muset stále modlit, spát ve společných prostorách, nebudu smět nic vlastnit a budu muset za všechno skládat účty! Podléhat církvi a papeži! To vše mi připadalo hrozné a přitom jsem v tom věku ani nepomyslel na to nejzásadnější: Že nebudu smět mít nikdy ženu.“

	Přejel si rukou po obličeji. Pak na chviličku položil svou ruku na její a hned ji zase stáhl. Bylo zvláštní, jak se k sobě nyní chovali jinak… Představovala si, že tak nějak to musí být mezi ženou a mužem, kteří jsou už hodně let spolu.

	Chci to taky, pomyslela si vroucně. S ním a žádným jiným.

	Zavrtěla hlavou. Nebylo to možné.

	„Co jsi udělal pak?“ zeptala se ho.

	„Vzpíral jsem se. Jenže co je to platné desetiletému klukovi? Otec mě zbil a nakrátko mě vsadil do hladomorny. Musel jsem tam strávit dva dny a dvě noci. Potom zlomil mou vůli. Nejdřív jsem odešel podle dohody do učení. Když mě pasovali na rytíře, otec mi daroval výstroj a výzbroj a tři koně. Vstoupil jsem do templářského řádu. Když jsem měl po zkušební době složit slib, na chvilku jsem uvažoval o tom, že prostě odjedu pryč. Byl bych se mohl živit jako panoš. Jenže mě tížilo, jak jsem se provinil na bratrovi a rodině. Od té doby uplynulo asi pět let. Zvykl jsem si na život v řádu a namáhavou existenci mnicha-rytíře. Věřil jsem, že jsem s tím smířený. Než jsem potkal tebe, Rúno.“

	Uvědomila si, jak je nesnesitelně tvrdošíjný. Když byl chlapec, statečně se zdráhal převzít roli, jež byla určena jeho bratrovi. Než ho otec zlomil. Nyní se stejně statečně zdráhal porušit svou mnišskou přísahu. Jenže odmítání dítěte bylo jedno – a odhodlání dospělého muže něco docela jiného.

	„Jsem na tom vlastně podobně,“ zamumlala po chvíli.

	„Opravdu? Jak to myslíš?“

	„No,“ protáhla a zamyšleně si hryzla ret. „Z Ariena se taky nestal vytoužený statný syn. Já musím místo něj nést břímě válečníka a náčelníkova následníka, což jsem považovala za svoje určení. Než jsem potkala tebe.“

	Oba mlčeli ve vzájemném porozumění.

	„Co teď budeme dělat?“ vyhrkla po chvíli.

	Mlčky zavrtěl hlavou a objal ji paží. Položila mu hlavu na rameno. Ano, dělalo jí to dobře. Teď jen nesměla udělat chybu, nesměla přemýšlet o budoucnosti. To může odložit na zítřek.

	
14.

	Rúna seděla u Rouwena, dokud obloha nezačala rudnout. Mlčky. A mlčky se s ním také rozloučila. Alespoň hodinku se chtěla prospat u sebe ve stanu.

	Když se blížila k ležení, vystřelila ze tmy jako šíp postava a zamířila k ní. Když k ní Yngvarr došel, hmátl po ní. Ani on nezamhouřil celou noc oka.

	„Rúno,“ sykl. Jeho dech páchl pivem, jako by v něm utápěl svůj vztek. „Co tu děláš?“

	„Jdu k sobě do stanu, to přece vidíš.“

	Zatřásl jí paží. Prsty se jí bolestivě zaryl do masa, ale neodvážila se mu vysmeknout. Bála se, že si všimne, že je pod pláštěm nahá. „Víš až moc dobře, co tím myslím! Byla jsi u něj ve stanu! A pak jsi s ním seděla celou věčnost někde tam venku. Měl jsem mezi vás vpadnout s mečem v ruce, abys pochopila, komu patříš. Mně!“

	„Věřím, že bys toho byl schopen.“

	„Právě. Protože jsem válečník a chlap, jak má být.“

	To je Rouwen třikrát víc – jedno i druhé, pomyslela si.

	„Jsem z našeho lidu,“ hučel do ní dál Yngvarr. „Seveřan, viking. A co je on? Nepřítel. A ty mu věříš! Musela jsi zešílet.“

	„Je to čestný muž, Yngvarre. Ty ho možná nemáš rád a já to chápu, ale on nám nevpadne do zad.“

	„Možná ne, možná ano! Počítám se vším. Ty jsi ale ženská, která nemá jasno v hlavě.“

	Vytrhla se mu a odcházela.

	„Rúno!“ houkl za ní.

	Ten křikloun! Musí vzbudit celý tábor? Muži ještě spali, tedy až na ty, kteří byli ve stráži. Alespoň za ní neběžel. Došla ke svému stanu. Pokývla Hallvardrovi, který mezitím vystřídal Sverriho, a nadzvedla vchodovou plachtu. Vtom si všimla, jak se odhrnula plachta u otcova stanu. Baldvin vyšel ven, jako by čekal jen na to, až se konečně vrátí. Další výtky: tušila to. Yngvarrovo vměšování ji rozzlobilo, ale před otcem mohla jen sklopit zraky a hledět do země. Jelikož byl menší než ona, musela hodně sklonit hlavu. Připadala si jako hloupá husa.

	„Rúno, dcerko, moje Větrnice.“ Položil jí ruku na rameno a pak ji pohladil po tváři. Okamžitě jí vhrkly nečekané slzy do očí, ačkoli pořádně nevěděla, proč. „Mám o tobě vysoké mínění, to přece víš. A to i tehdy, když provedeš něco nepředloženého. Přesto si dělám starosti.“

	Chtěla namítnout, že nemusí. Ale nebyla by to lež? Být na jeho místě, taky by si dělala starosti.

	„Důvěřuju Angličanovi, ale jenom proto, že jsem ho k věrnosti donutil. Ty bys to ale provedla tak jako tak, obávám se. A to je hloupé. Je ti to, doufám, jasné, ano?“

	Polkla naprázdno a přikývla. Bolely ji prsty od toho, jak křečovitě svírala okraje pláště.

	Bohové, kolik toho ví o tom, co se dělo dnes v noci? Řekl mu něco Yngvarr? Neodvážila se zeptat. Byl to zázrak, že mohla sedět nerušeně u Rouwena! Yngvarr a Baldvin bezpochyby kroužil celé hodiny kolem, uvažovali, zda mají zasáhnout, a přitom se cítili jako ohaři přivázaní na neviditelný řetěz.

	Poklepal jí ještě jednou na rameno, vrhl na ni obětavý otcovský pohled a odvrátil se. „Ještě se chvilku prospi. Potom přineseme Odinovi velkou oběť.“

	Vrátil se do svého stanu a zatáhl za sebou plachtu. Rúna se musela zhluboka nadechnout; měla dojem, že celou dobu zadržovala dech. Únava jako by z ní spadla. Když teď půjde k sobě do stanu, bude Arien jako obvykle přemoudřele zastávat otcův názor? Ještě to by jí scházelo!

	Rozhodla se, že nebude vůbec spát a místo toho vystřídá na hlídce jednoho ze svých mužů. Rychle se prosmýkla do stanu. Ulevilo se jí, když zjistila, že Arien ještě spí, popadla uzlík svého oblečení, střevíce a Sokolí spár a chvatně se oblékla ve stínu stanu.

	Páter Alewold se pořád ještě klepal pod přikrývkami. Připomněl jí, chudák, štěňata nesmyslně uvázaná na řetězu venku. Donesla hliněnou láhev s medovinou, popadla ho za rameno a zatřásla jím. Tiše zafuněl a škubnul sebou.

	„To jsou všichni mniši tak zimomřiví? Slyšela jsem, že bydlíte v ledových celách. Tady!“ Strčila mu láhev pod nos. „Tohle tě zahřeje.“

	Posadil se. Na chvilku mu přidržela hrdlo láhve u úst, protože se svázanýma rukama by to sám nezvládl. Snažil se potřásat hlavou, ale nepovolila. Konečně se napil.

	„Ženská,“ zafrkal vyčerpaně, když láhev odtáhla. „Vždyť je to hříšný nápoj!“

	„Nemluv hlouposti. Jsi tak promrzlý, že se už nezahřeješ, ledaže si dáš ještě pár pořádných hltů.“

	Znovu mu dala napít. Medovina mu stékala po bradě. Teprve když se rozkašlal, láhev opět odtáhla. „Díky, ale teď už to doopravdy stačí.“ Říhl si. „Chutná to hříšně dobře.“

	„Vy mniši jste všichni posedlí hříchem, že jo?“ Kdyby věděl, co prováděla s Rouwenem – do jisté míry jeho bratrem –, jistě by se zděšením rozplynul ve vzduchu. Mohl vůbec něco zaslechnout? Patrně ne, Rouwenův stan stál hodně stranou.

	Sedla si k němu. „Co se stane templáři, když přilehne k nějaké ženě?“

	V počínajícím svítání uviděla, jak zrudnul. „K ženě? Proč…?“

	„Bez vytáček, ano?“ Vzala ho za rameno a zatřásla jím. „Tak mluv.“

	„Musí se kát.“ Mluvil tak tiše, že se musela přesunout k němu co nejblíž, přičemž on hrůzou ještě víc ztišil hlas. „Trest stanoví zpovědník, kaplan: To bývá, pokud vím, starší bratr, bývalý rytíř.“

	„A pak?“

	Pokrčil rameny. Nebo pořád ještě mrzl? Dala mu ještě jednou napít, a tentokrát se už vůbec nebránil.

	„Nuže?“

	„No, já nevím, ma dame. Projeví lítost? Pak dostane mírný trest. Nedokáže se od té ženy oprostit? Pak mu hrozí exkomunikace.“

	„Co je to?“

	„Je vyloučen z obce. Tedy nejen ze společenství mnichů, ale všech křesťanů. Může tak přijít o spásu své duše.“

	Ach, medovina ho rozmluvila. Dobře. „My věříme, že všichni mrtví se dostanou na stejné místo, do říše Hel. Tam to prý není ani hezké, ani špatné, prostě je to tak. Válečník přijde do Valhally a obzvláště zlý člověk do Niflheimu. Takový se musí bát o…, spásu své duše.“ Nezvyklý výraz vyslovila poněkud váhavě. „A ty myslíš, že by se to mohlo stát Rouwenovi? Protože miluje ženu?“

	Ušklíbl se. „Jen pohani se můžou takhle ptát.“

	„Promiň,“ řekla kysele, „ale v mé domovině se křesťanským kněžím moc nepodařilo uchytit. Proto jsem zaslechla jenom pár útržků různých kázání. Kromě toho mě to nemusí zajímat, nejsem křesťanka. Myslím…“

	„Všichni lidé mohou přijít o spásu duše!“ přerušil ji rozhorleně. „A všichni, kdo se nedají přilákat Božím světlem, skončí ve věčné temnotě. Co si myslíš ty, je přitom naprosto nepodstatné!“

	„Myslím si, že se dostanu do Valhally. Přijmou mě tam a uvedou do svého středu slavní válečníci. A pak budeme slavit až do soumraku bohů.“

	„Ano, já vím, padlí hrdinové slaví s medovinou a ženami. Tahle medovina je skutečně ďáblův vynález. A co chceš…, ve Valhalle dělat, když jsi žena? Tančit s jinými ženami? Až na věky věků?“

	Zamračila se. „Je tam dost válečníků, vždyť jsem to říkala.“

	„Ale já myslel, že miluješ Rouwena. Ten tam rozhodně nebude. Tak jak kleje, by si měl taky dávat pozor, aby nakonec neminul nebeskou bránu. Klel dokonce i při zpovědi!“ Zasmál se, opravdu se zasmál; medovina na něj zapůsobila tak mocně, až ji to překvapilo. Ze všeho nejraději by mu uštědřila pohlavek, aby ho přivedla k rozumu.

	„No, alespoň už nemrzneš,“ zasyčela.

	„Myslím, že tenhle muž nikdy neprohraje svou duši. Kdokoli jiný ano, ale on ne!“ zakvokal. „Nikdy, nikdy, ma dame!“

	„Pochopila jsem! Já jsem zlá pohanka, a on je dobrý křesťan.“

	„Přesně tak!“

	Rozzuřeně na něj hodila jednu z přikrývek, vstala a odklusala zpátky do svého stanu. Tihle křesťani jsou všichni do jednoho blázni! Posedlí strachem z hříchu a s ním spojenou ztrátou „spásy duše“. A ona? Musela se bát, že muž, který si jednou ve Valhalle stoupne vedle ní, aby s ní tančil a slavil, nebude Rouwen, nýbrž Yngvarr. O Freyo, jaká to zapeklitá situace!

	„Porušit přísahu je tedy hřích, ano?“ Rúna popadla mnicha za rameno, zatřásla jím a vyzvala ho, aby vstal. Zasténal, ale poslechl ji. V obličeji byl šedivý.

	Vyrazili před několika hodinami a pluli po řece Eye Water do vnitrozemí. Její otec rozhodl, že bude věřit nabídce Iana MacCalluma. Koneckonců jim sloužila jako zástava Athelna. Nyní se nacházeli na cestě k místu, kde se měli sejít s Mac-Callumovým vůdcem. Mnichovi plavba na lodi očividně příliš nesvědčila.

	Malátně na ni zamžoural, než odpověděl: „Přirozeně, ma dame.“

	Rúna přemýšlela. V uplynulých hodinách kroužily její myšlenky stále ve stejných drahách, jako nebeská tělesa. Doufala, že jí pomůže, když si bude dále povídat s mnichem. „Jsou všechny hříchy stejné?“

	„Ne. Jsou odpustitelné hříchy a těžké hříchy.“

	„Co je těžký hřích?“

	„Přirozeně někoho zabít.“

	„A obzvláště těžký hřích?“

	Vyčerpaně zavřel zarudlé oči. „Například manželská nevěra. Svaté Písmo dokonce říká, že už jen pomyšlení na ni je stejně zlé, jako by se jí člověk dopustil.“

	„A to je horší, než někoho zabít?“ zeptala se ho nechápavě.

	„To že jsem řekl?“ Alewold se chytil za hlavu. „Mně snad praskne lebka; prosím, nenuť mě zase do teologických disputací, ma dame!“ Opět popošel dopředu a naklonil se přes bočnici.

	Silný vítr pohazoval lodí na vodě sem tam. Přestože Rúna měla nutkání hledat odpovědi na své otázky, aby se zbavila zmatku v hlavě, rozhodla se dopřát mnichovi chvíli klid. Přecházela sem tam po palubě, kde se činili svalnatí muži a posouvali Lovkyni větru proti proudu řeky. Všichni byli napjatí; každý jako by přemýšlel o tom, zda na ně někde nečeká past. Rúnin otec stál jako obvykle na veslařské plošině a Arien zahalený do tlustého pláště pozoroval ubíhající krajinu. Břehy lemovaly pásy bažinatého lesa, za nimiž prosvítaly na polích a pastvinách šťavnatě zelené jarní traviny. Ještě dále se rozprostíraly pahorky, na jejichž hřebenech se válela mlha. Dalo se těžko říci, jak jsou vysoké nebo vzdálené. Rúna jen věděla, že Skotsko je celkově velmi hornaté, ačkoli z pobřeží to předtím nebylo příliš vidět. Baldvin jí vyprávěl, že skotský král Vilém Drsný padl po jedné bitvě do anglického zajetí. Musel uznat anglického krále za svého lenního pána a hradit náklady anglických vetřelců. Proto by místní obyvatelé asi těžko snášeli nějakého Angličana. Byl to snad důvod, proč se Rouwen tvářil tak zasmušile?

	Spíš asi ne.

	Seděl jako ostatní na lavici a díval se před sebe tak zarytě, jako by musel protahovat veslo hustou břečkou. Ze zábradlí předtím sundali štíty a z příďového vazu dračí hlavu, aby loď nepůsobila nepřátelským dojmem. Pruhovaná ráhnová plachta ležela svinutá na palubě, stěžeň byl složený. Přesto vypadala Lovkyně větru už svou elegantně štíhlou stavbou cize a tu a tam bylo možné zahlédnout rybáře ve člunech nebo ženy peroucí na břehu prádlo, jak nechávají práce a užasle hledí na loď.

	V dřívějších dobách by s křikem utíkali pryč, pomyslela si Rúna. Narodila jsem se příliš pozdě, v době, kdy se všechno už dávno pomíchalo. Dřív bych si nemusela dělat starosti o muže, kterému hrozí trest za hřích.

	„Jak vypadá věčný život u anglického rytíře padlého v boji?“ zeptala se přece jen po chvíli, když po bezcílném bloumání po palubě opět stanula vedle mnicha.

	„Kdo přijde do nebe, nosí bílý háv a navěky chválí Boha,“ odpověděl. Blažené pousmání zmírnilo zmučený výraz v jeho obličeji.

	„To ale nezní jako něco, oč stojí za to usilovat.“

	Okamžitě se zachmuřil. „Svatý Pavel říká, že pozemské bytí je doba utrpení ve srovnání s pozdější nádherou.“

	Svatý Pavel, ach ano. To byl taky nějaký misionář, jestli si dobře vzpomínala. „Raději budu na věčnosti nosit meč na opasku. Bílý háv možná sluší tobě, ale mně ne a Rouwenovi taky ne.“

	Vzpomněla si, jak se ráno vrátila z obětiště. Stejně jako ostatní mečníci smočila čepel Sokolího spáru v krvi koně, kterého Baldvin ukradl někde v okolí a zabil. Když došla zpátky do ležení, Rouwen se na ni zvláštně zahleděl. V očích měl zatrpklý výraz a místo krásných rtů uzounkou čárku. Pochopil, co udělala – a odvrátil se.

	Mocně zatoužila sedět zase po jeho boku. Natolik, že musela sevřít ruce v pěst a zarýt nehty hluboko do dlaní, aby k němu nepřešla.

	Otče veškerenstva Ódine, matko Freyo, prosila předtím v duchu při oběti, pomozte mi rozplést tenhle uzel. Dovolte mi spojit se s Rouwenem – nebo ze mě tuhle lásku vyrvěte!

	V dohledu se objevila ves. Místo srazu. U vratce vyhlížejícího mola potřísněného ptačími výkaly leželo několik různě velkých člunů. Na fošnách seděly kachny a s rozčileným kácháním skákaly jedna po druhé do vody, když na molo navedl obřadně koně jezdec, který dosud čekal na kraji pastviny. Pozvedl k pozdravu ruku, na níž měl navlečenou rukavici. Byl to zjevně vůdce, který je měl dovést k hradu, v němž se ukrýval bratr Oxnac. Yngvarr stál u zábradlí, hrdý na to, že uzavřel dohodu s earlem. Jako jediný z mužů, nehledě na Baldvina, nevesloval, nýbrž si leštil drátěnou košili. Pod paží držel vikinskou přilbu; na opasku měl zavěšený meč a dlouhý bojový nůž, který kdysi patřil Rouwenovi.

	„Bůh buď pozdraven!“ zvolal Skot.

	„Odin s tebou!“ odpověděl Yngvarr.

	Také Baldvin se vyzbrojil. Na rozdíl od Yngvarra však neměl zapotřebí se prsit. Šikovně, uvolněně naváděl kormidlem loď tak, aby ji mohli veslaři dovést až k molu. Několik mužů vyskočilo, aby nahodili lana, uvázali je kolem kůlů a vysunuli přes zábradlí lávku. Rúna zatajila dech, když se Yngvarr chystal přeběhnout po ní jako první. Včas se ale zarazil, ustoupil a dal přednost svému náčelníkovi.

	Srdce jí překypovalo pýchou, když její otec předstoupil ve svém nádherném šupinovém krunýři před Skota, čekajícího vsedě na koni, a zdvořile pozvedl ruku. Skot seskočil z vraníka a oba muži se do sebe zaklesli předloktími. Baldvin byl o hlavu a půl menší než urostlý Skot, zato vypadal mladší. Obličej toho druhého byl vrásčitý a posetý neštovicovými jizvičkami; čelo se mu táhlo až k temeni hlavy a lemovaly ho dlouhé šedivé prameny. Když se usmál, odhalil tři zbylé zuby. Ale také on byl vystrojený a vyzbrojený a vypadal jako někdo, kdo přestál mnoho bitev. Přes drátěnou košili měl přehozenou bílou halenu s kulatou broží.

	„Jmenuji se Angus a sloužím lordu Ianu MaCallumovi jako panoš,“ řekl přátelsky a se svéráznou výslovností. „Když mi vysvětlil, jakým úkolem mě pověřuje, nechtěl jsem tomu uvěřit. Jste skutečně Vikingové?“

	Než stačil Baldvin odpovědět, pohlédl Angus na Rúnu. „Svatá Notburgo! A u vás ženské neudržují oheň domácího krbu, jak se zdá.“

	Rúna si na sebe nevzala drátěnou košili, aby nebyla ještě nápadnější, než už beztak byla. Měla na sobě jedny z nohavic z měkké jelenice, kožešinou lemované boty a modrou tuniku po kolena. Na opasku jí visely Sokolí spár a saracénská dýka, na zádech jí spočíval toulec se šípy a v ruce držela luk. Paže měla po válečnickém způsobu ozdobené stříbrnými náramky. Jediným ústupkem jejímu ženství byl řetízek s křišťálem, který jí visel mezi ňadry. Sama nevěděla, proč si tenhle šperk vybrala. Proč si ho vůbec brala s sebou? Možná proto, aby dala Rouwenovi znamení, že by byla ráda jeho…

	Skotský panoš ještě jednou zakroutil hlavou, a pak teprve odtrhl oči od Rúny. „Jsem tu, abych vás dovedl k bratru Oxnakovi, pane Baldvine,“ ujistil dívčina otce. „Můj pán mi sdělil, že chce ukončit svár, protože touží po své dceři, a seznal, jak ohavný byl mnichův skutek. Mám vám vyřídit, jak toho všeho hluboce lituje. Jak se daří lady Athelně?“

	Baldvin pokýval hlavou. „Dobře, moje slovo na to. Jak daleko je k Oxnakově skrýši?“

	„Jelikož nemáte koně…,“ šlechtic přelétl posádku pohledem. „Inu, zítra k večeru bychom měli dorazit na hrad Daenston. Kousek můžeme ještě plout proti proudu Eye Water, pak už budete muset po svých. Vezmu si svého koně s sebou, nevadí-li vám to.“

	Baldvin se vrátil na loď a vzal si Rouwena stranou. Rúna slyšela, jak se tiše ptá Angličana. „Dá se mu věřit?“

	Yngvarr, který stál jen o tři kroky dál, sykl: „Ty se ptáš jeho?“

	„Já bych mu nevěřil,“ řekl Rouwen. Znělo to tak trochu, jako by tím myslel Yngvarra.

	Baldvin si v prstech kroutil cop čistě spletený z vousů a ozdobený zlatými kroužky. „Vezmeme ho na palubu,“ rozhodl nakonec, „a budeme dvojnásob ve střehu.“

	Rouwen pomohl Skotovi převést koně – který připadal Rúně obrovský – přes lávku. Frigg, kobylka ponyho, vypadala ve srovnání s touhle horou svalů jako rozkošný domácí mazlíček. Dokonce i Yngvarrův bitevní kůň vypadal proti němu neškodně, a to byl zdaleka největší kus v Yoturu. Rúna obdivné přihlížela, jak Rouwen zachází s cizím koněm. Naprosto beze strachu. Poplácal ho po mohutné šíji, nebál se položit mu ruku na tlamu s velkými vyceněnými zuby a pohladit ho po něžně vyhlížejících nozdrách. Zavedl zvíře doprostřed lodi a uvázal ho pevně k patě stěžně. Angus stál rozkročený na plaňkách a blahovolně přihlížel.

	„S koňmi to tedy umíš.“ Zdálo se, že přemýšlí, zda by se neměl zeptat, kdo je ten cizinec, který se svou snědou kůží a stříbrným křížem na krku tak výrazně lišil od Vikingů. Pak se ale očividně rozhodl, že raději nebude vyzvídat, jak se mezi nimi ten muž ocitl.

	Skot se cítil mezi válečníky dobře, jak se zdálo: Dobíral si Ariena, který se bušil do útlé hrudi a vášnivě prohlašoval, že se účastní téhle plavby, aby se učil. Angusův smích zněl podobně jako otcův, hluboce, drsně a srdečně.

	Napětí v obličejích mužů povolilo. Rúnu napadlo, že by si také vybrala takového muže, kdyby se musela na místě earla rozhodnout, kdo má vlákat vikingy do pasti.

	Pouze Yngvarr se díval dál zachmuřeně jako jindy.

	„Rúno! Rúno, podívej se!“ křičel Arien a třásl jí ramenem.

	Rúna sebou trhla a prudce se posadila. Potom si rozespale protřela oči. „Co je?“ Bolela ji záda, jako by byla nějaká stařena. Protáhla se a rozmrzele pozorovala bočnici. Vyčerpaná po probdělé noci si předtím sedla na okraj veslařské plošiny, opřela se ramenem o bočnici a klátila nohama. Vzdor únavě zase jednou litovala, že je žena a nemá dost síly na to, aby vypomohla u vesel. Rouwenovi jako by spánek vůbec nechyběl, neboť vesloval stejně rázně jako ostatní. Někdo – Sverri – zanotoval nějakou píseň, a ji uspávalo jemné houpání lodi a rytmické pleskání vesel o vodu.

	„Tak se přece podívej!“ naléhal na ni Arien. „Tamhle!“ Ukázal na břeh. Přes louku běžela postava oděná v černém. Rúně chvíli trvalo, než pochopila. Lovkyně větru předtím zastavila na mělčině u břehu. Lana byla omotaná kolem jilmu rostoucího šikmo nad vodou. Konec lávky ležel na písčitém plácku, kde zanechaly hluboké stopy sandály kněze-mnicha. Prodral se hustým křovím nahoru po svahu a utíkal, co mu síly stačily, kutnu vyhrnutou nad kolena.

	„Kdo ho nechal utéct?“ spustila ještě zcela zmatená. Vtom uslyšela řvát Yngvarra.

	„Proč jsi to udělal, Angličane?“ Šťouchl Rouwena do ramena. „Zapomněl jsi na svou přísahu?“

	„Tu, že se vám nepostavím?“ vyprskl Rouwen. „Vůbec ne.“

	Rúna se vyškrábala na nohy, seskočila z plošiny a přeběhla k oběma mužům. Neušlo jí, že Angus zaujatě přihlíží. Vmísila se mezi Yngvarra a Rouwena. „Já zajala Alewolda, je tedy na mně, abych zuřila,“ obořila se na Yngvarra.

	Všichni na ni zírali, jako by čekali, až se rozzuří. Otočila se na Rouwena.

	„Páter Alewold nám nemůže být ani nebezpečný, ani nám nemůže pomoct,“ prohlásil. „Proto jsem ho nechal běžet, hned jak loď přistála.“

	V skrytu duše jí bylo chudáka Alewolda už dávno líto, a proto byla docela ráda, že je pryč. Kromě toho už měla dost jeho řečí o ztracených duších. Proto rázně přikývla. „Byl k ničemu. Ale příště se zeptej předem.“

	„Dobrá,“ zafrkal Baldvin, který netrpělivě naslouchal hovoru s rukama založenýma na prsou. „Sbalte si věci. Čtyři chlapi zůstanou u lodi, zbytek se připraví k pochodu. Ariene, ty zůstaneš tady.“

	„Otče!“ Arien se k němu prodral a žalobně k němu vzhlédl. „Co tady mám dělat? Počítat ptačí hnízda v rákosí?“

	Baldvin dal synkovi jemný záhlavec. „Poběžíme, a to do zítřejšího večera; ještě se to k tobě nedoneslo? Bylo by toho na tebe moc. Krom toho nevíme, co nás v cíli čeká. Mohlo by to být nebezpečné.“

	„Jenže zůstat tady v divočině je taky nebezpečné.“

	„Sverri zůstane u tebe.“

	Arien nafoukl tváře. „Prosím!“

	„Není to nebezpečné,“ namítl Angus. „Mimoto může sedět přede mnou v sedle.“

	Baldvin pustil Ariena a pronikavě se na Skota zahleděl. „Přísahej při svém bohu a všemu, co je ti svaté, že nás tam nečeká žádný úskok.“

	Angus zvedl jednu obrovitou zjizvenou pracku. Zadíval se Baldvinovi pevně do vodově modrých očí. „Přísahám při Bohu a všech skotských svatých.“

	Šlehl pohledem po Rouwenovi, když k němu přistoupil blíž.

	„Mám už od včerejška na jazyku jednu otázku. Proč bratra Oxnaka jednoduše nepřivedete a nepředáte Baldvinovi, k čemu ten namáhavý pochod?“ Rouwen to říkal naprosto klidně, jako by odpověď na tuto otázku neměla valný význam, ale Rúna vycítila, jak je napjatý, přestože se tvářil uvolněně.

	Angus se pousmál, ale v očích se mu úsměv nezračil. „Neposlali jsme pro něj, abychom ho nevarovali. Musíme se k Daenstonu přiblížit opatrně, aby nezvětřil nebezpečí a neutekl. Jako tamhleten.“ Pokývl hlavou směrem, kterým uprchl páter Alewold.

	„Komu patří ten hrad?“

	„Je to lordův majetek. Stojí stranou a je malý; dřív, když byl pán ještě při síle, používal ho jako základnu pro lovecké výpravy do přilehlých lesů. Anglický král se o hrad nikdy nezajímal a nechával na pokoji také samotného MacCalluma, protože je to čestný a bohabojný muž. Ty jsi Angličan, nemám pravdu?“

	„Ovšemže.“

	Angusův úsměv byl náhle ještě o něco širší a chladnější. „Pak chápu tvou nedůvěru. Teď bychom ale už měli vyrazit.“

	Rúna přikývla. Ano, měli by vyrazit. Otázka jen byla, co je čeká v cíli. Dlouho očekávaná pomsta, nebo smrt?

	
15.

	Přinejmenším Arien měl důvod zářit. Pyšně seděl před obrovitým Skotem na jeho bitevním koni a díval se do všech stran. Rúnu těšilo, že nedával najevo žádný strach. Všimla si, že v poslední době méně kašle. Čím to asi bylo? Zaječí ucho delší dobu v rukávu nenosil. Možná mu prospívalo, že měli mokrou zimu už za sebou. Nebo to bylo prostě tím, že ještě nezapršelo od té doby, co sem přijeli. Mraky se sice vršily na obloze přes sebe a hrály všemi odstíny šedé, ale Rúna jen tu a tam ucítila na obličeji nějakou tu kapičku. Byla ráda, neboť chůze po rozměklých lukách nebo úzkých pěšinách, sem tam protkaných starými kolejemi po povozech, byla dosti namáhavá. Moc ráda by seděla tam, kde Arien, na velkém vraníkovi.

	Ovšem ne se Skotem za sebou. Když už, tak s Rouwenem.

	Velmi často vídali sedláky na polích. Muži měli haleny protažené mezi nohama a zaklesnuté za šňůry omotané kolem pasu, aby jim nepřekážely. Stejně si upravovaly svoje šaty ženy. Všichni se narovnávali, otírali si zpocené obličeje a upřeně hleděli na zvláštní průvod. Vypadali bojácně? To se nedalo na tu dálku přesně říct.

	„V dřívějších časech by tak necivěli,“ uslyšela za sebou Sverriho, jak si mumlá do vousů. „S křikem by před námi utíkali.“

	„Bojím se, že naši předkové se nám ve Valhalle právě posmívají,“ zabručel Gorun Loďař.

	„Jenom klid, chlapi.“ Yngvarr, který šel před Rúnou, se ohlédl přes rameno. „Až to tady vyřídíme, najdeme si na pobřeží nějaký bohatě vybavený klášter a vyloupíme ho. A ty, Větrnice, budeš mít konečně pořádnou vikinskou výpravu.“

	Baldvin řekl něco jako: „O tom si promluvíme, až to přijde,“ a Rúna zjistila, že ji tahle vyhlídka už netěší tolik jako dříve. Možná proto, že už měla za sebou jednu nezdařenou výpravu a i ta nynější probíhala zatím více než podivně. První skončila na moři, když zajali Rouwena, a tahle tady… Inu, bohové nechť dají, aby se z ní stalo tažení, o němž se ochotně a hrdě vypráví dětem doma u krbu.

	Vybavila si Stígrovo proroctví – že stínový souboj s Rouwenem ovlivní její život k dobrému. Kde je ovšem ono dobré? Neviděla ho široko daleko. Viděla jen zmatek.

	Odpoledne došli k menší řece. Angus mávl a přívoz na druhém břehu se dal ihned do pohybu. Převozník, shrbený mužík, jemuž rašily chlupy z nosu a uší, se hluboce poklonil mohutnému válečníkovi a jeho stejně působivému koni. Vikinský oddíl obdařil bázlivými, nedůvěřivými pohledy. Přesto je bez odmlouvání převezl.

	Na druhém břehu řeky se rozprostíraly řídké listnaté lesy. Říkalo se jim pastvinné lesy, jak vysvětlil Rouwen. Sedláci tam vyháněli na pastvu prasata. Ta vyžrala podrost tak, že bylo možné chodit bez překážek po několika vrstvách starého listí. Rúně se líbil tenhle druh lesa, třebaže cáry mlhy, které se tu a tam válely při zemi, v sobě měly něco přízračného. Když míjeli starou zeď, kterou rozrušily a zbořily před dávnými časy kořeny dubů a jilmů, Arien zavýskl.

	„Tu postavili Římani, docela určitě!“

	„Pravda,“ potvrdil mu to Angus a chytil ho za opasek, aby nesjel z koně. „O tom domě tamhle se říká, že to býval bordel.“

	„Co je bordel?“

	„Dům radosti.“

	„A co je dům radosti?“

	Muži se rozchechtali.

	„Neboj se, brzo dorosteš do věku, kdy mužský přijde na to, co dělá ženským radost,“ zvolal Sverri.

	Angus rozsáhle popisoval mozaiku, která se údajně nachází pod zborcenými zdmi. Poté, co se dosyta vypovídal, jak moc, lépe řečeno jak málo toho měly ženy na sobě, začalo také Arienovi pomalu svítat, co by mohl dům radosti asi tak být. Zrudnul a Rúna si všimla, že i Rouwen hledí zaraženě přímo před sebe. Sama nevěděla, jestli se má smát, nebo zlobit.

	„Na Daenstonu je taky mozaika,“ prohlásil Angus. „Na té ovšem jsou jenom lovecké výjevy. Lord MacCallum ji odkoupil od jednoho biskupa a ten ji zase dostal darem od někoho, kdo ji vyhrabal na svém majetku. Biskup mu prý na oplátku odpustil všechny jeho hříchy. Tři vesnice za ni zaplatil MacCallum a nechal ji zapustit do zdi v jedné věžní komnatě.“

	Alespoň jim při tomhle tlachání rychleji ubíhal čas.

	„Tady můžeme přenocovat,“ řekl Angus, když později dojeli k jednomu selskému dvoru. Mezitím se začalo smrákat.

	Rúna byla ráda. Bolely ji nohy a Arien vůčihledě ztichl. Když ho Angus spustil Rouwenovi do náruče, přidušeně zakašlal. Skot sesedl a zamířil s Baldvinem k sedlákovi, který se objevil ve dveřích a nepřátelsky si měřil příchozí.

	Rouwen postavil Ariena opatrně na nohy. Chlapec se široce rozkročil a kolébal se jako kachna k nízké chalupě.

	„Tady pomůže mast z tuku a měsíčku. A medu.“ Rouwen zavrtěl hlavou, zatímco pomalu kráčel vedle Ariena. „To sis nahoře vůbec nevšiml, že tě to za jízdy dře?“

	„Ale ano, trochu, jenže doteď jsem si myslel, že to není tak zlé.“ Arien se hryzl do rtů. Očividně se snažil, aby nekřičel bolestí. Rúna viděla, jak se mu v očních koutcích lesknou slzy, které pak statečně polykal. Sverri a Hallvardr ho povzbudivě plácali po ramenech a on cedil skrz zuby, že to není vůbec tak hrozné.

	„Můj dům je malý, mám v něm místo sotva pro sebe a pro rodinu!“ slyšela bědovat sedláka. Pořád stál ve dveřích a snažil se jakoby nafouknout, ačkoli byl stejně drobounký jako převozník.

	„Pěkně tuhý netopýrek,“ zabručel za Rúnou Yngvarr a ostatní se rozchechtali. Sedlákovi prolétlo mezi nohama pípající kuře a za ním se hnal vyzáblý chundelatý pes, kterého hbitě chytil za provazový obojek.

	„A tenhle,“ pokračoval sedlák a ukázal volnou rukou na Rouwena, „mluví jako Angličan. Toho nepřijmu vůbec.“ Angus se zhluboka nadechl. „Lord McCallum…“

	„Earl je daleko!“

	„Ty skrčku, podívej se nahoru, za chvilku bude lít jako z konve! Ustup a pusť nás dovnitř!“ zaprskal Angus.

	„Ani mě nenapadne!“

	Zdálo se, že skotský panoš se zapomene hněvem a ztrestá neurozeného muže za to, že nechce vyhovět jeho přání. Svou obrovskou tlapou sjel Angus k jílci meče po svém boku. „Půjde to tedy takhle, přítelíčku.“

	„Počkej!“

	Rouwen se k těm dvěma přihnal jako blesk. Sedlák se zapřel – stěží odolnější než rákos ve větru, ale očividně odhodlaný spíš zemřít na prahu dveří než je vpustit dovnitř. Za ním v přítmí domu spatřila Rúna bledý obličej vystrašené ženy.

	„Do mého domu nevstoupí žádný Angličan,“ trval na svém sedlák.

	„Jsem především chudý rytíř Krista a Šalomounova chrámu,“ oznámil Rouwen vážně a slavnostně. „Ve jménu Božím tě prosím o tvou pohostinnost.“

	„Tak ty jsi templářský rytíř? Zaopatřit templářům přístřeší je povinností každého křesťana. Ale ty přece nejsi…“

	Rouwen si vyhrnul rukáv haleny tak vysoko, až se na oblině ramene objevil neobvylý rudý kříž.

	Rysy sedlákova obličeje se rozplizly. Nakonec se mu podařilo opět zavřít ústa. K Rúnině údivu se hluboce uklonil.

	„Promiňte mi, urozený pane. Tohle by mě ani ve snu nenapadlo. Odpusťte mi! Modlete se za mě!“

	„Budu.“ Rouwen mu položil ruku na vyzáblé rameno a muž se znovu narovnal, plácl psa na znamení, aby se vytratil, a pak ustoupil ke straně.

	„K nevíře,“ zamumlal Yngvarr, když procházel kolem Rúny a mířil k Rouwenovi. „Čekal jsem na den, kdy se ukáže, že nám jsi k užitku, a byl bych přísahal, že už nikdy nenadejde.“

	Jeden po druhém vstupovali muži dovnitř. Sedlák vyšel ven, aby zaopatřil koně. V chalupě se k sobě vyplašeně tiskly žena a tři děti a civěly na dvanáct mužů. Rouwen je ujistil, že se nemají čeho bát. Na noc že se uloží ve stáji. V té chvíli začal do dřevěných došků na střeše bušit déšť. Rúna byla ráda, že se mohla posadit na lavici v blízkosti ohně vesele plápolajícího a praskajícího v peci. Selka ji objevila až teď a viditelně si vydechla. Jak se zdálo, Rúnina přítomnost zahnala Skotčiny obavy – když se nachází v téhle vikinské hordě žena, nemůže být tak zle. Děti zakrátko donesly bochníky sýra a selka nalila do korbelů ale a pivo a do misek rozdala z kotlíku ječnou kaši. Muži se rozsadili na několika málo lavicích a na zemi vystlané slámou a mlaskajíce si pochutnávali na jídle. Arien jedl raději ve stoje.

	Po večeři Rouwen ženě přikázal, aby namíchala mast. Měsíček neměla, zato mu nabídla jiné sušené byliny. Znalecky si je prohlédl. Arien mu zvědavě přihlížel a nechával si vysvětlit jejich účinek. Skoro se zdálo, že zapomněl důvod, proč Angličan mast připravuje. Rúně bylo vlaze a zároveň teskně u srdce, když viděla jeho rozzářené oči. Doslova visel Rouwenovi na rtech.

	Na těch nádherných rtech, řekla si v duchu a povzdechla si.

	Netrvalo dlouho a společnost se rozešla. Všichni byli unavení po namáhavém dni. Rúna a Arien dostali přidělené nocležiště sedlákovy rodiny pod střechou. Domácí se uchýlili do postranní komory. Ostatní si šli lehnout do stáje nebo se vydali na obchůzku. Sverri a Hallvardr se rozhodli spát přede dveřmi, neboť jim bylo v chalupě horko. Dokonce jim ani nevadilo, že promoknou až na kůži. A Rouwen? Rúna nevěděla. Patrně ulehl někde na seně.

	Upravila pro sebe a Ariena dva slamníky a prohledala připravené přikrývky, zda v nich není nějaká havěť. Freye buď dík – žádnou nenašla. Selka jim dokonce dala mosaznou svítilnu s lojovou svíčkou, aby se mohli uložit. Bezpochyby to bylo to nejdrahocennější, co rodina měla, a Rúna uvažovala, že tu nechá křišťálový přívěsek. Jenže domácí by stěží věděli, co si s ním počít; nanejvýš by ji ještě obvinili, že ho ukradla. Také saracénská dýka byla příliš drahocenná a dávno na ní už lpěla. Poprosí zítra Sverriho o jeden z jeho obyčejnějších nožů. Ten by jejich hostitelé jistě ocenili spíš.

	Někde zašramotila myš. Vonělo to tu čerstvou slámou a starým prachem a nasládlou mastí, kterou natřeli Arienovi pozadí. Ten usnul vyčerpaný nezvyklou dlouhou jízdou, hned jak se natáhl.

	Rúně naopak trvalo dlouho, než také usnula. Zdálo se jí o cvičném souboji s Rouwenem. Byl jako mlha a unikal jejím výpadům. Přitom se smál tak, až v hrudi pocítila touhu. Postav se mi! Zůstaň tu! Obejmi mě! To vše na něj chtěla volat, ale jako by měla rty přibité k sobě. Pak se najednou objevil Yngvarr. Stál před ní a dotíral na ni mečem. Zuřivě odrážela jeho útoky. Och, odkud se jen brala ta zlost? Posměšně se chechtal, chladně, hrozivě. Popadl ji a přitáhl k sobě. Zůstaň tu, obejmi mě, Větrnice… Sekala po něm, ale také on byl jen mlha…

	Někdy v noci se probudila a byla ráda, že unikla tomuto a ještě dalším zmateným snům.

	Slyšela někoho hovořit. „Ariene?“ zašeptala omámené. Ten ale ještě spal a hlasy byly hlubší. Přicházely zdola z jizby. Vzápětí je poznala, patřily Rouwenovi… a jejímu otci.

	O čem ti dva spolu asi tak mluví? Odhrnula přikrývku a sklouzla ze slamníku. Neslyšně přelezla k místu, kudy v širší škvíře v podlaze pronikalo světlo. Ne, poslouchat nechtěla, chtěla se jen letmo podívat dolů a pak si jít ven ulevit… Ale to, co spatřila, jí zarazilo dech. Baldvin a Rouwen si spolu skutečně povídali a popíjeli. Seděli na lavici poblíž ohniště. Družně jako dva přátelé. Úžasné!

	„Ne, máš pravdu,“ říkal Baldvin právě. „Opravdu není všechno tak, jak jsem si představoval…“

	„Ten hrad ti zřejmě otevřou, ale že to není léčka, tím si nemůžeš být jistý.“

	„Ano, a to mě trápí. I to, že mám s sebou svého kluka. A pak Yngvarr… Dívá se na mě čím dál víc úkosem. A ještě ke všemu to, že… zatraceně.“ Přiťukl si a pak si mocně lokl z dřevěného korbelu.

	„Že mě Rúna miluje. Mě, Angličana, křesťana.“

	Její otec ztěžka přikývl. „Mnicha.“ Podíval se na Rouwena ze strany, zavrtěl hlavou a zničehonic mu přidržel svůj korbel před nosem. Rouwen pozvedl svůj a přiťukl si s ním.

	„Ať jsem zatracen,“ zamumlal Baldvin.

	„A já taky.“

	Společně se napili. Rúna čekala, že Rouwen řekne, že ji také miluje.

	Neřekl. Mlčel.

	Domnívám se, že ji miluju – takhle to řekl, když vyšlo najevo, že je mnich. Ale současně přiznal, že o lásce neví zhola nic.

	Snažila se ho v duchu přimět, aby to řekl.

	Nic.

	Zatraceně, u Thóra!

	„Mám pocit, že mi všechno uniká mezi prsty,“ povzdechl si Baldvin. Aby vypil úplně poslední kapky, musel hodně zaklonit hlavu. Rúna ucouvla, bála se, že ji může zahlédnout. To ale nebylo možné, světlo přicházelo jedině zdola a kromě toho měl otec zavřené oči.

	„Ach!“ zasténal blaženě a otřel si chlupatým hřbetem ruky vousy. Ale byl dobrý: Rúna ho večer sama ochutnala.

	„Já jsem na tom podobně,“ řekl Rouwen. „Všechno je to hodně matoucí.“

	Tak to jsme tři, pomyslela si.

	Rouwenovi bylo očividně horko; předtím si sundal tuniku. Rudý kříž, díky němuž zde mohli pobývat, zářil v odlescích plamenů. Tlapatý kříž, tak mu říkali, vysvětlil jí jednou. Rozeklané konce jí připomínaly hada u paty světového stromu Yggdrasil. Rouwen by tuhle představu zděšeně odmítl. Musela by ho od ní rychle odvést… Mohla by laskat dokonalé obliny jeho ramen. Prohmatávat rukama silné svaly a šlachy. Putovat prsty dolů po jeho břiše…

	Rúna se napomenula. Takovéhle myšlenky by si měla co nejdříve vyhnat z hlavy. Bylo by vůbec lepší, kdyby se vytratila. Neslušelo se odposlouchávat ty dva. Krom toho měla čím dál nutkavější potřebu vyprázdnit si měchýř. Po kolenou vylezla z nízké komůrky a sestoupila dolů po žebříku. Ten končil na druhém konci obytné světnice a sotva Rúna došlápla nohou na šustivou slámu na podlaze, Baldvin a Rouwen sedící na lavici se k ní otočili.

	„Jenom si potřebuju ulevit,“ řekla a vyběhla ze dveří. Pozdravila Sverriho, který jí unaveně odpověděl, a oběhla dům až k okraji blízkého lesíka. Rychle nadzvedla tuniku a přidřepla.

	Někde nablízku zašustilo listí pod něčími kroky.

	„Kdo tam?“ slyšela zvolat Sverriho.

	„To jsem já.“ Byl to Yngvarr, který vzápětí vyšel ze ztemnělého hájku. Měl zjevně špatnou náladu. Rúna se krčila ve stínu. Yngvarr držel v ruce pochodeň. Skoro to vypadalo, jako by chtěl zapálit chalupu. „Byl jsem v lese, obětoval jsem Odinovi.“

	Opravdu, na pažích a v obličeji se mu leskly stříkance krve. V levačce držel Rouwenův dlouhý nůž.

	„Vždyť jsme Ódinovi už obětovali koně,“ řekl Sverri zmateně.

	„Ano, ale to nestačilo! Máme mezi sebou křesťana. Musíme počítat s tím, že se na nás bohové kvůli tomu hněvají.“

	„Tomu nevěřím.“

	Yngvarr mávl nevrle rukou. „Ten chlap je jako zkažené vejce v košíku.“

	„Svou přísahu dodrží.“

	„A jakou? Naložil jich na sebe tolik, že jednu určitě poruší! A pak…“ Ukázal Sverrimu zkrvavenou pěst. „Pak budu u toho a zabiju ho.“

	Nazítří vládlo nad divočinou rozzářené slunce. Rúna obdivovala barevnou nádheru polního kvítí na lukách, rozkvetlých jabloní a rozložitých buků, bílých bříz a sukovitých borovic. Také ptáků tam byla spousta, ovšem tolik ovcí pohromadě v životě neviděla. Uprostřed tmavomodrého jezera, kolem nějž putovali, stál starý kostel zrcadlící se na poklidné hladině. Očividně se k němu dalo pouze doplout ve člunu, ale nikde nebyl žádný vidět.

	Rouwen se pokřižoval. Vypadal uvolněně. Nezmínil se ani slovem o předešlé noci, zato vyprávěl o Římanech a valu, který postavili napříč zemí, a pak o starých národech Piktů a Skotů. Slavnou vikinskou dobu přeskočil; o té toho věděla Rúna dost a dost. Hovořil o králi Vilému Drsném a jeho sporu s anglickým králem, posléze o Jindřichovi H. a jeho synech, kteří se proti němu vzbouřili. Měla na jazyku poznámku, že jí o Skotsku doposud pověděl víc než o své anglické vlasti. Vždyť ani nevěděla, z kterého kraje pochází. Bude jí vůbec někdy důvěřovat natolik, že jí to prozradí?

	Jen málokdy potkávali jiné lidi. Muže, který sbíral byliny. Ovčáka. Rodinu kosící louku. Země působila drsným, a přece poklidným dojmem. Bylo těžké si představit, že by tu číhala nějaká nástraha nebo past. Také nevyzpytatelný Angus vesele klábosil s Baldvinem, zatímco vedl svého koně většinou za uzdu. Zdálo se, že nemá naspěch – dorazí vůbec ještě dneska na hrad Daenston? Také Arien udělal z nouze ctnost a nejel na koni, čímž ještě víc zpomaloval pochod. Čím déle šli, tím neskutečněji to Rúně všechno připadalo.

	Odpoledne si udělali přestávku a odpočívali. Rúna se vydala do řídkého pastvinného lesa a složila koloucha. S earlovým svolením, jak zdůraznil Angus; jinak by to byl lesní pych. Posbírala pár bylinek a zakrátko připravila voňavou pečínku. Když se všichni dosyta najedli a uklidili zbytky, vydali se na další cestu. Zlenivělí po obědě téměř nemluvili. Také Rúna byla pohroužená do vlastních myšlenek. Čím víc se blížili k cíli, tím větší starosti si dělala.

	Co když Baldvin vleze do pasti a přijde o vážnost, o život? Co když Yngvarr zneužije jeho selhání a ujme se velení místo něj? Co když má Yngvarr pravdu, když tvrdí, že Rouwen poruší svou přísahu? Na tu, kterou složil svému řádu, by mohl klidně zapomenout, kdyby bylo po jejím. Ale co když se postaví proti Baldvinovi a Yotuřanům?

	Co když všichni zahynou v boji?

	To nesmí v žádném případě připustit. Možná by se toho měla ujmout sama a dovést otci toho mnicha. Mohlo by jí přinést výhodu to, co v boji dosud považovala za nevýhodu. Je žena. Hrady jsou obydlené; mohla by prostě nakráčet dovnitř. Nějakou výmluvu si už jistě najde.

	A pak by udělala to, co se jí tak náramně podařilo už jednou v Eastfieldu-upon-Eye-Water. Dopadla by Oxnaka a unesla ho. Nebo by ho zabila, kdyby se to nepovedlo.

	Tím by skončil svár. Matka by byla pomstěná, otec by se mohl vrátit v pokoji zpátky do Yoturu. Rouwen by byl volný. Ona sama by si získala úctu a slávu – z téhle cesty by se nečekaně stala její vikinská výprava a mohla by hledět klidněji vstříc břemeni spočívajícím v převzetí Baldvinova trůnu. A předtím by možná dokonce odjela s Rouwenem hledat jeho domov, který už by neměl důvod zatajovat. Nebo snad Rouwen sídlí na Hjaltlandských ostrovech?

	Ne, to myslela až příliš dopředu. I nadále tkvěl problém v jeho slibu cudnosti. Ať to ale bylo jakkoli, kdyby se jí podařilo chytit Oxnaka, bylo by rázem po těžkostech. Bylo by to jako rozčísnout mečem obrovský uzel z lýčí, jako to kdysi dávno udělal jistý orientální rek. Arien o něm četl v jedné knize. Rúna za chůze sevřela v ruce jílec Sokolího spáru.

	Rozhodla se tenhle uzel rozetnout.

	Hodinu kráčeli úvozem se zelenými svahy, z nichž se tyčily strmé skály. Slunce už stálo poměrně nízko na obloze. Stále častěji teď míjeli Skoty, kteří šli stejnou cestou; očividně mířili rovněž na hrad. Jedna rodina táhla káru se slámou, jiná nesla otepi slámy na ramenou. Dvě ženy měly na opasku přivázané dvě slepice, které třepetaly křídly a kdákaly v rytmu jejich kroků. Všichni se zarazili, pokaždé když Vikingové pochodovali kolem nich, a mlčky ustoupili do trávy ve stráni.

	„Nastaly opravdu zlé časy,“ zavrčel Yngvarr do vousu. „Nikdo už netuší, kdo nebo co jsme.“

	„Budou si myslet, že jste potomci norských osadníků,“ řekl Angus. „A že jste ozbrojení, protože jste v earlových službách.“

	Yngvarr pootočil hlavu do strany a odplivl si.

	„Brzy dojdeme k hostinci, můžeme se tam najíst: Na hrad už to není daleko. Když…,“ spustil Angus, ale Baldvin zavrtěl hlavou.

	„Odpočineme si a počkáme ještě jednu noc, ale v lese. A ty půjdeš s námi. Rozuměli jsme si?“

	Skot se uchechtl. „Jasně. Nevěříte mi a už nepotřebujete, abych vás vedl. S tím jsem počítal.“ Pozvedl paže, jako by se chtěl vzdát. „Nemám nic proti ležení pod širým nebem.“

	Oddíl zamířil do lesa a zakrátko našli skrytou mýtinu. Rúna pomohla Sverrimu postavit stan pro sebe a Ariena, a pak jakoby mimochodem prohlásila, že půjde ještě na lov.

	„Kdy se vrátíš?“ zeptal se jí Rouwen.

	Vylekala se. Vytušil snad, k čemu se chystá?

	„Dám si načas, neboť už mám pomalu dost přítomnosti tolika chlapů,“ řekla jízlivě.

	„Buď opatrná. Tohle je cizí země…“

	„Umím se o sebe postarat!“ zasyčela.

	Mrzelo ji, že na něj tak vyjela, ale nesmělo ho ani napadnout, aby na ni dohlížel – a třeba ji i následoval. Obdařila ho odmítavým pohledem, nechala ho stát a zamířila hlouběji do lesa. Tam obešla velkým obloukem tábor a vrátila se zpátky na cestu.

	Až potud dobře. Teď musí na hrad, najít mnicha a unést ho nebo zabít.

	Docela jednoduché, ne?

	
16.

	„Co chceš?“ Žena se na Runu nechápavě zahleděla. „Rozuměla jsem ti dobře? Tvoje výslovnost je dost neobvyklá. Odkud jsi?“

	Rúna zopakovala svou žádost, ale neodpověděla na poslední otázku. Pozvedla přitom paži, na niž si položila kožené nohavice, a ukázala na dlani pěkný nožík. Saracénskou dýku a ostatní zbraně si ukryla poblíž v tisovém mlází. Stejně tak boty a náramky; koneckonců nemělo nikoho napadnout, že ji oloupí. Už tak se chovala dosti nápadně. Měla na sobě jenom tuniku, aby nebyla úplně nahá. Číhala napůl ukrytá v křoví u cesty a pak mávla a přivábila k sobě mladou selku nebo děvečku.

	„Chceš moje šaty?“ Dívka si zapřela ruce vbok, rozesmála se a pohlédla se na obě své společniceě. „Vůbec mi na nich nezáleží,“ řekla po chvíli Rúně. „Ale co si mám počít s nohavicemi?“

	„Máš jistě bratry. Nebo otce. Kůže je dobře vydělaná a nikde není odřená.“

	Dívka si kalhoty ohmatala. „Jo, na omak se zdají být dobré. A nůž by se mi taky hodil jako hezký dárek pro milého.“

	„Nech to být,“ radila jí boubelka, která si Rúnu nedůvěřivě měřila prasečími očky. „Určitě to všechno někde ukradla.“

	Rúna by jí byla ze všeho nejraději skočila do odulého obličeje. „Nic jsem neukradla.“ namítla klidně. „Všechno to patří mně.“

	„Což je ještě podivnější,“ opáčila třetí. Ta byla větší, ale rovněž poněkud při těle. Její šaty by Rúně nebyly. „Odkud jsi, že tohle jako žena nosíš? Je to hanba, nehodí se to. Už jenom pomyšlení, že by mě takhle viděl farář!“ vyjekla a hned si zakryla rukou ústa.

	Na tuhle otázku se Rúna připravila jakž takž předem. „Jsem z odlehlého kraje daleko na severu. Tam ženy občas nosí nohavice a nikomu to nepřipadá nevhodné.“

	„Je to odporné,“ trvala na svém třetí dívka.

	„Nojo, vždyť taky na Vysočině žijou zvláštní lidi,“ poznamenala ta mladší. Ve tváři se jí jasně zračilo přání ty věci mít. „Bratranec jednoho mého strýčka chodil s neteří náčelníka klanu… Ta prý taky nosila mužské šaty. Prý to byla nesnesitelná větrnice. A ta nářečí tam nahoře, příšerná! Ne že by to tvoje bylo tak hrozné…“ Omluvně se na Rúnu usmála.

	Rúna jí odpověděla úsměvem. Větrnice, přesně, pomyslela si. Neměla v úmyslu, aby ji zařazovaly někam na sever Skotska, ale nevadilo jí to.

	„Nech toho,“ řekla boubelka a ta druhá jí přitakala pokývnutím.

	Kozy! Rúna si přála, aby skončily v ledových hlubinách Niflheimu.

	„Můžeš mít taky mou tuniku,“ řekla rychle, když si všimla, že dívka váhá. „Nenabízela jsem ji jenom proto, abych tu nestála nahá.“

	Dívka v náhlém popudu přikývla. „Tak platí. Pojďme za keře a vyměníme si ty věci.“

	Ostatní dvě láteřily, ale marně. Rúna zavedla Skotku za jednu ze skal tyčících se všude z houští a trávy a začala se ihned svlékat. Také dívka si sundala z hlavy šátek, rozvázala si šněrování na tmavozelených šatech a vyklouzla z nich. Pod nimi měla spodničku, která byla určitě kdysi bílá, ale teď byla sepraná a plná zašlých skvrn. Tu si svlékla taky. Rúna jí podala tuniku, kterou si rychle přehodila přes sebe, a pak nohavice a nožík.

	„Teď se musím nejdřív dostat nepozorovaně domů!“ zasmála se dívka. Mírně přikrčená, nohavice přitisknuté k sobě, vyběhla zpátky na cestu, kde ji s láteřením přivítaly její společnice.

	Rúna si oblékla spodní šaty. Seděly jí dobře, jen byly trochu krátké. Rúna sice měla vhodnou postavu, jen byla o píď vyšší. Tmavozelené svrchní šaty z hustě tkané vlny byly hodně vyspravované, ale čisté. Na bocích se daly sešněrovat, měly krátké rukávy, takže zpod nich vykukovaly konce spodní halenky, která jí byla přes prsa poněkud těsná. Rúna na sebe pochybovačně shlédla dolů. Spodní šaty nezakrývaly obliny jejích ňader. Byl vidět také řetízek s křišťálem, a tak si ho uschovala stejně jako koženou šňůrku s Thórovým kladivem, na které málem zapomněla, jak byla zvyklá ho nosit.

	Na chvíli uvažovala, že si zase obuje střevíce, ale selky žádné nenosily. Alespoň saracénská dýka se dala ukrýt v našitém postranním kapsáři. Jakžtakž spokojená se Rúna vrátila do úvozu a loudala se dál. Zanedlouho došla k ohybu cesty a za ním se objevil v dohledu hrad Daenston.

	Byl vskutku dobře ukrytý. Rúna věděla, že hrady stojí často na kopcích a odlesněných rovinách tak, aby z nich bylo vidět do velké dálky. Tenhle byl naopak obkloperný stěnami malé rokle. Cimbuří však přečnívala skalní stěny, které byly beztak příliš daleko, než aby z nich mohlo zaútočit vojsko. Na skalách kvetla kručinka, kámen byl potřísněný ptačími výkaly a porostlý pestrobarevnými lišejníky. Stejně poznačená byla rovněž mohutná čtverhranná obytná věž přesahující hradby opatřené cimbuřími. Vodopád napájel potok, který vytvářel kolem hradu jezírko, přes které byl položený padací most.

	Rúna zaklonila hlavu co nejvíc a obdivovala majestátní hrad. Na pestrobarevných praporech byl vidět zlatem vyšívaný obraz hradu a draka – patrně to byl earlův erb. Před mostem stálo několik domků a hutí, kde se odlévalo a kovalo, a z jedné pece vysoké jako člověk se linula vůně čerstvého chleba.

	Jak jiné to tu bylo než na Yoturu, kde byla stavení rozházená daleko od sebe na svazích, jako by byla součástí přírody. Yotur byl krásný a pokojný, mnohdy až příliš pokojný. Tady však bylo vše krásné a vzrušující. A přitom tohle byl podle Anguse jen malý bezvýznamný hrad, ne o moc větší než lovecká chata.

	Jak asi vypadá Rouwenovo obydlí? Ne komturie, sídlo templářského řádu, nýbrž jeho otcovský dům? Možná podobně. Toužebně si přála se to dozvědět.

	Na konci padacího mostu stáli u dokořán otevřených vrat dva po zuby ozbrojení strážní. Právě sahali pod plachtu povozu naloženého slámou, taženého mulou. Přikrčený sedlák čekal, až skončí s prohlídkou a oklepou si stébla slámy z rukavic. Potom na něj mávli, že může projet. Nějaká žena musela postavit na zem své koše a nadzvednout šátky zakrývající obsah. Strážní sáhli dovnitř a vytáhli rudolící zimní jablka, která si dychtivě nacpali do rozšklebených úst. Když si žena pověsila koše opět na předloktí a kolíbala se branou dovnitř, schytala ještě na rozloučenou hrubé plácnutí po zadku.

	„Co jim jen povím, proč chci dovnitř?“ zamumlala Rúna. „Řekni jim, že neseš slámu.“

	„Co?“ Prudce se otočila. Za ní nestál nikdo jiný než Arien a tvářil se jako neviňátko. Opravdu nesl v náručí jako mnoho jiných rolníků snop slámy.

	„Ariene!“ Popadla ho za rameno. Nezatřásla s ním mocně jen proto, aby nevzbudila pozornost strážných. „Nejradši bych tě přehodila přes nejbližší větev a nasekala ti na holou,“ zasyčela. „Jak to, že jsi tady?“

	„Protože jsem se vykradl za tebou.“

	„Ódine a všichni bohové! Proč? Řekla jsem, že jdu lovit a chci být úplně sama!“

	„Viděl jsem na tobě, že máš v úmyslu něco jiného. Myslím, že dokonce vím, co. Chceš unést toho mnicha, stejně jako jsi předtím unesla toho prvního. Je to tak?“

	Šklebil se na celé kolo. Blesklo jí hlavou, že z něj bude jednou hezký muž, který se bude ženám hodně líbit.

	„Je to tak,“ přiznala se. Dělalo jí starost, že na to Arien tak snadno přišel. „Myslíš, že Rouwen mě taky prokoukl?“

	„To si nemyslím. Všechny jsi je pěkně převezla; mně ale nic nenamluvíš.“ Arien vypadal, že je náramně spokojený sám se sebou.

	„A neběžel jsi za mnou náhodou, abys mi v tom zabránil?“

	Podal jí snop slámy. „Ne. Jsi přece velká válečnice.“

	Řekl to naprosto vážně, což ji potěšilo. Všimla si, že Arien má svěží zčervenalé tváře. Vůbec vypadal zdravěji než jindy. Běžet za ní bylo jistě namáhavé.

	„Ty ses díval, jak se převlékám?“ zeptala se ho číhavě.

	Pokrčil rameny. „Ano, ale mě nezajímá, jak vypadáš nahá. Vždyť jsi moje sestra. Ta druhá měla ostatně na zadku samé jaterní skvrny. A ohanbí jí viselo málem až ke kolenům.“

	Rúna se zasmála. „Se svými postřehy se můžeš pochlubit ostatním chlapům u táboráku později, až bude po všem. A teď už radši běž. A běda, jestli prozradíš otci nebo někomu jinému, co tu dělám!“

	„Přísahám u Ódina, že otevřu pusu až tehdy, když to dovolíš. Ale bylo by lepší, kdybych šel s tebou…“

	„Z tvé touhy po dobrodužství jde občas strach.“

	„Opravdu? Nevšimla sis náhodou, že jen málo žen tu chodí bez doprovodu, a pokud jsou samy, chlapi je obtěžují? Jako tamtu před chvílí? Budeš míň nápadná, když budeš mít u sebe svého bratra.“ Na dotvrzení svých slov se napřímil. Asi by byl rád řekl „svého velkého bratra“ ale pořád ještě byl o hlavu menší než Rúna.

	Upřímně řečeno, neměla chuť být okukovaná a osahávaná. Přesto!

	„Otec by mě zkrátil o hlavu, kdyby viděl, co se chystám udělat. A rovnou o dvě, kdyby viděl, že ty jsi tu taky! Ne, zůstaneš tady venku.“

	Ještě lepší by bylo, kdyby se vrátil do ležení, ale to by beztak neudělal, a tak to po něm ani nechtěla. Naposledy ho obdařila přísným pohledem a obrátila se k hradu. Zakrátko došla k padacímu mostu. Byl široký, krátký a tak masivní, že se v duchu ptala, kolik mužů je třeba k jeho zvednutí. A zdali se most vůbec někdy zvedal, protože podle plevele rostoucího ze spár se dalo usuzovat, že ne. Vrata vypadala rovněž masivně.

	Neméně obrovití byli oba strážní. Sice na sobě měli jen tlustě vycpané kabátce, ale na zdi za nimi visely hrncové přilby, poněkud pomačkané a vyboulené, a na opascích měli zavěšené bojové nože a dokonce kropáče.

	Chlapíkům mohly vypadnout oči z hlavy, když se přiblížila. Že by to bylo příliš hlubokým výstřihem? Obnaženými vlasy, protože si zapomněla uvázat šátek na hlavu? Přiměla se nesáhnout na kapsář, aby se přesvědčila, že ho dýka zrádně nevyboulila. Sklopila oči, zpomalila krok, ale nezastavila se, jak to viděla u ostatních lidí. Buď to vyjde, nebo…

	„Okamžik.“

	Nemohl by Thór teď mocně zahřímat, aby toho chlapa rozptýlil? Docela jemně ji chytil za rameno a přiměl ji, aby se zastavila.

	„Co jsi zač?“ Znělo to mírně, ale jeho oči hovořily jinou řečí; jako by uvažoval, jak asi vypadá pod šaty. Jeho kumpán ji hltal očima stejně chtivě.

	„Jmenuju se Morag,“ odpověděla. Nemohla se rozhodnout, zda má vystupovat rázně, nebo plaše. Zvedla paži, aby mu dala najevo, že nese slámu.

	„Kvůli téhle ubohé otýpce ses vydala na cestu?“

	„Měla jsem té slámy víc, ale poztrácela jsem ji.“

	Biřic se zachechtal. „Sedláci si vzájemně kradou slámu.“ Naklonil se na jednu a pak na druhou stranu, jako by se jí chtěl podívat pod sukni. „Šaty vypadají stejně uboze jako ta otýpka. Dám ti stříbrný penny, když se mnou půjdeš na strážnici. Až příště odbije zvon, mám totiž volno. No, co ty na to?“

	Užuž měla na jazyku otázku, zač má dostat tu minci. Včas jí svitlo. Měla se co držet, aby mu nedala jednu za ucho a neřekla mu, že je sviňák.

	„Já nechci,“ odpověděla a hlas se jí třásl potlačovaným vztekem.

	„Ta holka se tě bojí.“

	Co? Co? Myslí si, že mám strach? Tak špatně si vyložil, že se roztřásla? Tihle hlupáci si pravděpodobně neuměli představit, že by mladé děvče mohlo reagovat na jejich nabídky jinak než bojácně nebo vstřícně.

	„Koukni se jenom, jak kulí ty svoje světle modré oči. Nejsou ty plné rty nádherné? A k tomu ty pihy. Já mám moc rád pihy, už jsem ti to někdy řekl, Leofriku? Chci ji taky, až s ní budeš hotový. Ale zacházej s ní jemně. Ne abych pak držel v náručí ubrečenou smuteční vrbu!“

	Strážný, který ji předtím oslovil, mávl mrzutě rukou. „Ještě ji vystrašíš, hlupáku. No tak, holka, co říkáš? Stříbrňák je pro tebe přece velký peníz.“

	Ty jsi asi hluchý, zabedněče. Už jsem tě přece odmítla.

	Otevřela ústa, aby mu to takhle přesně řekla, když vtom se k ní zničehonic protlačil Arien. U Freyi, ten drzý Orlíček se plížil za ní a slyšel ty hanebnosti? Až bude po všem, bude si s ním muset vážně promluvit.

	„Tady jsi, sestřičko,“ zašveholil vesele. „Už jsem si myslel, že jsem tě ztratil.“

	Přitulil se k ní jako malé dítě a rozzářeně se na ni podíval. Ovinula kolem něj paži.

	„Dobře, že jsi tady. Už jsem si dělala starosti. Ale teď se mě budeš hezky držet, ano?“

	Biřic jménem Leofric nevrle svraštil čelo a jeho druh řekl: „Brášku můžeš přece nechat chvílí samotného…“

	„Ale on je nemocný,“ vyhrkla. Na dotvrzení jejích slov se Arien rozkašlal a občas i zachroptěl. Strážní ustoupili o hodně dlouhý krok. A jelikož bohové v té chvíli poslali k bráně povykující rodinu, která se cpala do hradu, Leofric mávl rozmrzele rukou.

	„Dovnitř s vámi! Zmizte už!“ zavrčel.

	Rúna protáhla Ariena rychle bránou. „Díky,“ pošeptala mu do ucha. „Tos udělal dobře. I když bych byla přesto radši, kdybys zůstal venku!“

	Došli na prostranství, které připomínalo tak trochu tržiště v Eastfieldu, jen nebylo tak rozlehlé a rušné. O kus dál byly další hradby s druhou bránou. Děvečky a čeledínové pobíhali kolem, přebírali dodávky a bez ptaní vytrhli také Rúně slámu z rukou a dál si jí nevšímali. V jedné otevřené huti kovali koně a před druhou se shromáždilo několik lidí. Jeden muž držel ve zdvižené ruce kleště a důležitě obcházel kolem druhého, který seděl na stoličce.

	„Vytáhnu mu bezbolestně shnilou stoličku!“ oznámil. „Kdo se chce se mnou vsadit, že tenhle muž ani nehlesne?“

	„Žádný lazebník není tak dobrý, aby to dokázal,“ namítla nějaká žena a na dotvrzení svých slov si zkřížila paže před bujnými ňadry.

	„Tu sázku prohraješ, ženská!“

	Nemocný seděl mezi hádajícími se lidmi jako oukropeček. „Zůstanu tady a podívám se na to,“ navrhl Arien.

	„Ne! Počkej ještě chvilku a pak se koukej odsud vytratit, rozuměl jsi?“

	„Jo.“ Arien zakoulel očima.

	Rúna šla dál, třebaže při tom měla nedobrý pocit, že nechává Ariena samotného. Minula několik ozbrojenců, kteří spílali nějakému chlapci za to, že mu ze svazku šípů nepozorovaně vypadly dva. Jiný důležitě vyhlížející pán držel na zdvižené ruce chráněné vypolstrovanou rukavicí jestřába. Pták rozpřáhl křídla a třepetal jimi, ale ve vzletu mu bránila kožená šňůrka, kterou svíral muž mezi prsty. Flekaté štěně, z nějž měl jednou vyrůst ohař, capkalo za chlapcem, který nesl na vahadle dvě vědra s vodou. Dva jiní mládenci se cvičili v šermu dřevěnými meči. Rúna se zastavila a přihlížela jim. V davu nebyla naštěstí tak nápadná. Jestlipak Rouwen také takhle šermoval se svým bratrem, mladým vědychtivým Aelfredem, který se možná hodně podobal Arienovi – zajímajícímu se ani ne tak o boj jako o vědění, a přece tak strašlivě lehkovážnému?

	Jestlipak je na tomhle hradě knihovna? Třeba taková jako ta, kde se stalo to hrozné neštěstí. Rúna si bezděčně představila oba hochy, jak dovádějí mezi truhlami plnými knih, a pak velký svícen, jak padá na toho menšího, křehčího…

	Potřásla hlavou, aby zapudila děsivý obraz. Opět zatoužila spočinout v Rouwenově náruči. Utěšovat ho.

	Teď na něj nemysli, pokárala se v duchu. Mysli na svůj úkol!

	Jak tady má najít mnicha? Přešla ke stařeně, která se s koštětem v ruce pokoušela zamést špínu ve dvoře.

	„Promiň, dobrá ženo,“ spustila opatrně. Stařena zvedla hlavu. Její kulaté oči připomínaly mhouravé zraky čerstvě probuzené sovy. „Je tady někde kostel?“

	„Co v něm chceš?“ vyprskla žena mrzutě.

	Jak že to nazval Rouwen rozhovor s páterem Alewoldem? Rúna zoufale lovila ve své paměti. „Vyzpovídat se!“ vykřikla. „Ráda bych se vyzpovídala.“

	Sova se rozchechtala a ukázala, že nemá skoro žádné zuby. „Tomu ráda věřím, že holka, která je tak hříšně krásná jako ty, se má z čeho zpovídat. Svými bezpochyby vzrušujícími zážitky ovšem budeš muset obtěžovat faráře u vás na vsi. Ale proč se nezachováš jako všichni a nevyzpovídáš se o Velikonocích? Budou už brzo. Nebo se máš za obzvláště zbožnou?“

	Velikonoce? Není to svátek, který křesťani slaví, protože ten den byl jejich bůh sňat z kříže, na který ho přibili Římané? „Co dělá hradní pán, když se chce vyzpovídat? Určitě přece nechodí do nejbližší vsi.“

	„Ten tu má pro sebe kapli, a dokonce i vlastního kaplana. Jenže tam nemáš co pohledávat, děvče.“

	„Ráda bych se alespoň krátce pomodlila…“

	Sova zakoulela očima. „Když ti na tom tak záleží – tak dobře. Nechci nést vinu na tom, když ze zoufalství skočíš do dravého proudu.“ Vlekouc za sebou metlu zamířila k vnitřní bráně, pokývla strážným, kteří na Rúnu civěli se stejně otevřenými pusami jako ti předchozí dva, a postrčila ji směrem k malé budově vedle věže. Kaple vypadala jako mrňavý kostelík.

	„Jestli tě načapají… ]á jsem tě sem neposlala, ano?“

	„Jistěže ne,“ zamumlala Rúna, ale Sova si jí už nevšímala a šourala se zpátky.

	Také na tomhle prostranství se cvičili v šermu, ale tentokrát se skutečnými meči. Oba muži se chovali jako protřelí válečníci, měli na sobě chřestící drátěné košile, boty s ostruhami, hrncové přílby a meče tak těžké, že museli svírat rukojeti oběma rukama, aby se jimi mohli ohánět. Při každém seku vyhekli, což prozrazovalo, jak je to namáhá. Rúna musela opět myslet na Rouwena, ale tentokrát na toho, který dával v takzvané Svaté zemi život v sázku za věc, které tak úplně nerozuměla.

	Dva panoši stáli opodál, připravení přiskočit, v jedné ruce drželi pestře pomalované štíty a v druhé otěže silných bitevních koní. Jeden z rytířů znenadání odběhl ke svému koni, vsunul nohu do třmenu a vyšvihl se nahoru. Potom objel kolem dokola dvůr. Cvičení přitáhlo pohledy všech přítomných a Rúna využila příležitosti a nepozorovaně vběhla do kaple. Nic v ní ale nenašla až na sochu světce, kříž a několik dalších předmětů sporého vybavení.

	Opustila kapli a pohled jí padl na obytnou věž. Nezaváhala – rychle, ale ne ukvapeně vyšla po pěti schodech k dvoukřídlým dveřím věže. Budou-li i tady dva strážní, kteří vidí v mladé ženě lovnou zvěř…

	Nikdo ji však nezadržel. Stiskla kliku a vešla na ztemnělé schodiště, široké dveře vedly do síně. Nějaký chlapec rozprostíral po podlaze slámu, ale Rúny si nevšímal. Bylo třeba hodně slámy na pokrytí podlah. Na zdech visely nástěnné koberce a štíty a na jedné straně byla podesta a na ní se tyčil panský stolec. Zjevně to byla přijímací síň, ale ani tam mnich nebyl.

	Rúně se zdálo nesmyslné a nebezpečné chodit jen tak pro nic za nic do horních poschodí. Rozhodla se, že se prostě zeptá jednoho z rytířů. Proč by měli nedůvěřovat mladé selce?

	Sáhla po vysoko umístěné klice. Zvenčí zazněly na schodech kroky. Rychle zacouvala zpátky a sklonila hlavu, aby se zmenšila a nebyla tak nápadná.

	Dovnitř vstoupil mnich. Vysoký, hromotlucký mnich s pichlavýma očima, v nichž se hromadila všechna zloba světa. Po tváři poďobané od neštovic se táhly tři zarudlé jizvy. Rúna se v duchu bezděky ptala, zda nepocházejí od matčiných nehtů, když se mu tehdy bránila.

	Upřeně se na něj dívala. Chtěla na něj zavolat Bratře Oxnaku! Nebylo to však třeba – odpověď znala předem.

	Byl to on.

	Podíval se na ni, jako by byla brouk, který se odvážil přistát mu na botě. Zlostně máchl rukou a naznačil jí, aby ustoupila stranou, a pak vydusal po schodech nahoru.

	Rúna vypustila zatajovaný dech. Dar bohů! Neslyšně se kradla za ním s patřičným odstupem. Byl nahrbený a vypadal jako štvanec, ale neohlédl se.

	Rúna se cítila jako omámená. Proč si sem vůbec troufla?

	A jak se jí to má podařit? Tenhle muž byl docela jiný než mladý ostýchavý Alewold. Z Oxnaka vyzařovala pevná vůle. Na vyholeném temeni mu rovněž svítila jizva. Tu mu nemohla způsobit matka. Spíš to vypadalo na úder býkovcem. Věneček vlasů měl zplstnatělý a táhl se za ním oblak ošklivého puchu. Jako by věděl, že je jeho duše ztracená, a neviděl už žádný smysl v péči o vlastní tělo.

	Byl už takový, když tehdy zavraždil matku? Už hodně let Rúna pro Ingvildr neplakala; zakázala si to. Teď ale cítila, jak se jí do očí derou slzy. Palčivý nespoutaný vztek jí stoupal hrdlem a měla se co držet, aby mu s křikem neskočila na záda. Musela se zastavit, popadnout dech a uklidnit se.

	To byla chyba. Vytušila to ve chvíli, kdy jí zmizel z dohledu a slyšela, jak nahoře zaklaply dveře. Brala schody po dvou, než dorazila na konec schodiště. Byly tam dvoje dveře – které byly pravé?

	Tohle zatracené váhání to nijak nevylepšilo! Denní světlo vůčihledě sláblo a bylo jí jasné, že než se setmí, bude muset být z Daenstonu venku. Až sedláci a kupci odejdou z hradu, byla by její přítomnost v něm velmi nápadná. Stejně nápadná jako její nepřítomnost v ležení.

	Otevřela první dveře.

	První, co viděla, byly dvě silné ruce na obnažených ňadrech. Na jedné z mnoha truhel seděl muž se spuštěnými kalhotami a na něm jezdila nahá žena obrácená zadkem k němu. Zvrácenou hlavu si opírala o jeho rameno a obličej měla zkřivený slastí. Podle šatů povalujících se na podlaze se dalo soudit, že nejde o selku ani o děvečku, nýbrž o urozenou dámu. Naopak se zdálo, že její milenec patří ke strážným. Rúna užuž děkovala bohům, že ti dva byli zaujatí sami sebou a nevšímali si jí, a chystala se tiše zavřít dveře, když vtom se žena podívala na Rúnu. Vytřeštila rozkoší zúžené oči.

	„Fergusi!“ Vyvinula se mu z objetí a seskočila z něj. Rúna si přiložila prst ke rtům a spiklenecky pohlédla na ženu, aby jí dala najevo, že ji ani v nejmenším nezajímají jejich techtle-mechtle. Marně. Žena bleskurychle přiskočila k rozházeným šatům a sebrala je z podlahy.

	„Co ještě chceš, proč nevypadneš?“ zasyčela. Vtom náhle zavřeštěla: „Jsi děvka!“

	„Cože jsem?“

	Tmavohnědé ženiny lokny zavlály jako v bouři, když pohodila svou nádhernou hřívou. „Jenom děvka chodí s tak odpornými šperky.“

	Rúna pohlédla zmateně na sebe dolů. Řetízek s křišťálem a Thórovo kladivo přece odložila. Ne však kroužky na nohou – na ty dočista zapomněla!!

	„Vypadni konečně!“ zavřískla žena.

	„Co se to tu děje?“ ozval se za Rúnou výhrůžný drsný hlas. Otočila se. Nestál za ní nikdo jiný než mnich Oxnac. Měl modré oči, které by zkrášlily obličej kteréhokoli jiného muže. Ten jeho ovšem působil ještě chladnějším dojmem.

	„Nějaká děvka se vplížila do prádelny,“ prohlásila dáma. Rúna se ohlédla přes rameno. Dáma se mezitím zručně upravila a chlapík nebyl nikde vidět. Pravděpodobně se choulil za jednou z truhel na prádlo.

	„Co tady chceš?“ vyštěkl mnich.

	Rúna seznala, že se ocitla v pasti. Teď už se nedalo nic promýšlet, nezbývalo než jednat. Bohové, stůjte při mně – byla připravená ho zabít teď a tady, když to nepůjde jinak. Dokonce i přes nebezpečí, že sama přijde o život.

	Vytáhla z kapsáře saracénskou dýku a přitiskla mu její hrot na břicho.

	„Chci tebe,“ odpověděla. „Když půjdeš bez odporu se mnou, nic ti neudělám.“

	Mluvím jen za sebe, nikoli za otce, dodala v duchu.

	„A proč bych měl?“ Vypadal poněkud ohromeně jako někdo, kdo se pomalu probouzí z dlouhého tíživého snu. „Kdo jsi?“

	„Děvka!“ zavřeštěla dáma, až z toho Rúnu rozbolely uši. „Zdobí si holé nohy jako Babylóňanka!“

	Na mnicha jako by neudělala čepel dýky vůbec žádný dojem. Podíval se dolů, zamhoural očima a ještě se trochu shýbl. „Ty máš runy na těch kroužcích?“ Znovu se narovnal a oči se mu zúžily. „Jsi pohanka!“

	 

	
IV. 
MILOVANÝ

	
17.

	Něco mu říkalo, že jí hrozí nebezpečí.

	Rouwen ohmatával zvětralé kameny rozpadlého brochu a nechával si proklouzávat mezi prsty stébla trávy. Tyhle ruiny možná pocházely také z římské doby; dalo se to těžko posoudit. Doufal, že se tu pohroužila do kontemplace – bylo-li možné mluvit o kontemplaci u pohanské dívky. Jednou se zmínila, že jedním z jejích oblíbených míst na domovském ostrově je rozpadlý broch. Opravdu se vydala na lov? Proč se nevrací? Chtěl se zeptat Ariena, ale chlapec také zmizel – Rouwen si byl jistý, že tady něco nehraje.

	Jeho obavy se naplnily, když najednou uslyšel Arienův jasný hlas. Zněl vystrašeně. Rouwen přeskočil zeď a pospíšil si zpátky na lesní mýtinu, kde si Yotuřané rozbili tábor. Všichni vyskočili na nohy a obklopili chlapce a Baldvina, který ho držel za ramena a třásl jím.

	„Tomu nevěřím!“ hřímal náčelník. Vztáhl pěsti k obloze a napjatě mlel čelistmi. „Tomu nevěřím! Rúno! Rúno, Větrnice moje, proč jsi to udělala?“

	„Co udělala?“ zeptal se ho Rouwen.

	Nikdo si ho nevšímal. Baldvin rozzuřeně kroužil kolem Ariena, když vtom vytáhl z kožené pochvy na opasku meč, vykřikl a sekl do stromu. Rouwen se prodral mezi Sverrim a Gorunem blíž a vzal Ariena za ramena. Také on by jím byl nejraději zatřásl, aby chlapec co nejdříve promluvil, ale přiměl se zachovat klid.

	„Ariene, Orlíčku, pověz mi, co se stalo.“

	Arienovi se koulely po tvářích slzy; z nosu mu tekla nudle. „R-Rúna s-se převlékla za selku a šla do hradu. Ch-chtěla u-u-nést mnicha, stejně j-jako toho pře-předešlého. J-jenže ji pak za-zajali.“

	„Zatraceně, u všech svatých, zatraceně!“ zaklel Rouwen a sevřel ruce v pěst. „Je to opravdu ďáblice.“

	„Uvnitř byla spousta ozbrojenců,“ zafňukal Arien. „Zvenčí jsme si jich nevšimli.“

	„Já to tušil! Past.“ Rouwen pohlédl směrem k Angusovi. „Nikdy jste neměli v úmyslu mnicha vydat.“

	Panoš jen pokrčil rameny. Nezdálo se, že by to hodlal přiznat, ale ani to nemínil popírat.

	Rouwen se snažil vstřebat, co právě slyšel, a teprve po chvíli zjistil, že se muži mezi sebou přou.

	„Baldvine,“ rozhorlil se Yngvarr. „Musíme tu věc dokončit a napadnout hrad.“

	Rouwen objímal Ariena kolem ramen a přihlížel, jak po sobě Yngvarr a Baldvin metají zlostné pohledy. Ostatní se chovali docela klidně a Skota jako by to vůbec nevzrušovalo. „To by nebyl dobrý nápad,“ namítl.

	„Jsem zdrcený, chci mít svůj klid,“ připustil Baldvin. „A chci svou dceru. Nebudu riskovat její život tím, že zaútočím na Daenston.“

	„Mohli bychom zapálit bránu,“ řekl Yngvarr.

	Angus se uchechtl.

	„Nebo přelézt hradby!“ vykřikl Yngvarr. „Neudělali jsme to snad taky v Eastfieldu?“ Začal se procházet mezi muži s pěstí zdviženou k nebi. „Jsme Vikingové!“

	„Měl by ses zamyslet nad tím, že kromě vás žádní už dávnou nejsou,“ řekl Angus. Jeho hlas zněl skoro spokojeně. Rouwen uvažoval, zda by ho neměl varovat, ale tenhle chlapík byl zkušený dost; sám měl vědět, kdy zachází příliš daleko. „Mí předkové bojovali ve vojsku Viléma Dobyvatele a dlouhou dobu děkovali denně Bohu za milost, že poslední přeživší pohani po velké bitvě o Anglii zalezli zpátky do svých děr a nakonec se vytratili úplně. Měli byste…“

	„Angusi,“ řekl Rouwen přece jen varovně, ale Yngvarr ho utnul.

	„Drž tu svou prolhanou hubu, Skote, jinak ti vyříznu jazyk.“

	Zdálo se, že ani tato slova nezkazila Angusovi náladu, alespoň ovšem zmlkl.

	Yngvarr dál vyčítal svému náčelníkovi. „Udělal jsi spoustu chyb, Baldvine. Přivedl jsi na loď Angličana, ačkoli doposud pořádně neukázal, k čemu je vlastně dobrý, ba naopak představuje neustálé nebezpečí. Nejsi schopen dokončit svou pomstu, rozmazluješ Rúnu i Ariena…“

	Rouwen čekal, že Baldvin zlostně a hřmotně zareaguje na tyhle výtky, jak už měl ve zvyku. Už tak skrčkovitý náčelník však jako by se ještě o půl hlavy zmenšil. Svraštil husté světlé obočí, zamračil se a jeho bradka se zlostně třásla. „Ať už tvrdíš cokoli,“ zachraptěl, „moje děti vynech ze hry.“

	„Jenže ony se téhle hry rozhodně účastní!“ Yngvarr se vztyčil před svým pánem. „A jak je teď vidět, Rúna se nehodí k tomu, aby vedla válečnickou ves. Bude z ní báječná náčelníkova žena, ale náčelnice rozhodně ne. A pokud jde o tebe: Odvedl jsi dobrou práci, ale tvůj čas pominul.“

	Rouwen užasl nad takovou neúctou a zaskočila zjevně také ostatní muže. Nikdo se ale Yngvarrovi nepostavil. Báli se ho? Možná mu dávali vskrytu duše zapravdu. Yngvarr byl mladý a silný. A protože je hlupák a horká hlava, postará se o to, že poslední Vikingové velmi brzy zaniknou, pomyslel si Rouwen.

	„Chceš tedy mou náčelnickou hodnost,“ zamumlal Baldvin. Díval se kamsi skrz Yngvarra a vypadal, že by byl velmi rád někde daleko.

	„Bylo by to rozumné, ne? Na oplátku ti přivedu dceru i mnicha.“

	Yngvarr čekal, ale Baldvin mlčel. Zlostně pozvedl ruku, jako by chtěl svého pána udeřit.

	„Pochop konečně, že jsi už jenom stařík,“ zařval na něj shůry.

	Z řady konečně vystoupili Sverri a Hallvardr a sevřeli v rukách jílce svých mečů. „To už stačí, Yngvarre. Nemáš právo takhle mluvit.“

	Také Yngvarr uchopil rukojeť svého meče. „On souhlasí, vidíte přece! Jenom se musí ještě přemoct a říct to taky nahlas. Chcete se mi postavit do cesty, ačkoli on to nechce?“

	„Možná bys měl nejdříve vysvětlit, jaký máš plán,“ poznamenal Rouwen. Nemohl si odpustit, aby to vyznělo pohrdavě. „Nemůžeš jen tak vtrhnout do hradu ani tam nepozorovaně proklouznout jako Rúna, když už ji chytili.“

	„Máme rukojmí, Skota.“

	Angus se zachechtal a jen mávl rukou. Zvláštní chlapík. „Za mě by nedali ani penny. Navíc když jsem tak docela nesplnil úkol a nedovedl vás do hradu na popravčí lavici.“

	Yngvarr zařval a tasil meč. Rouwen ho chytil za paži. Víc nemohl udělat, jelikož nebyl ozbrojený. Skota to ale před smrtí nezachránilo. Yngvarr se pokusil Rouwena odstrčit, současně ale vytrhl levačkou zpoza opasku dlouhý nůž a bodl Anguse do rozesmátého obličeje.

	Angus vypadal spíše užasle než vyděšeně. Pdpadl nůž a vytáhl si ho z úst. Vzápětí se sesul na záda. Rouwen poklekl vedle něj. Ze Skotových úst stříkala krev. Obličej zjizvený neštovicemi mu vmžiku zbělal; ze tří zubů se staly jen světle červené pahýly. Byl to strašlivý pohled.

	„Nejsem kněz, pane Angusi.“ Rouwen podložil nebožákovi zarostlé temeno hlavy rukou a mírně je nadzvedl. „Ale přinejhorším vás můžu vyzpovídat…“

	„Nepotřebuju… Díky.“ Při každém sotva srozumitelném slovu se mu z úst vyřinul příval krve. Angus zachroptěl a pronesl cosi, co znělo jako „tohle se mělo stát už dávno“. Přesto svou rukou zašmátral po jeho. Rouwen ji uchopil a pevně stiskl. Netrvalo dlouho a panošovy oči vyhasly. Byl mrtvý.

	Rouwen položil Angusovi hlavu na zem a povstal. Tahle zbytečná smrt mu těžce spočívala na ramenou. Viděl umírat mnoho lidí tehdy na bitevním poli… Mnoho jich držel za ruku a šeptal jim poslední útěšlivé slovo. Ztěžka oddechoval. Obrátil se k čekajícím Vikingům.

	„Přesně takovou smrt si zrádce zasloužil,“ vyprskl Yngvarr, který si mezitím opět zasunul meč do pochvy a nyní si čistil čepel nože trsem trávy. „I ty si ji zasloužíš za to, že ses mi postavil do cesty. Nemysli si, já nezapomínám.“

	Rouwen si představil, jak vyzývá vikinga na souboj, aby pomstil smrt neozbrojeného muže, byť zrádce, ale vzápětí tuto marnou myšlenku zapudil. Rúnin osud byl mnohem důležitější.

	„Musíme tam. Nic jiného udělat nemůžeme.“

	V Yngvarrových šedých očích se zablýsklo. „Gorun si prohlédl Daenston zvenčí, když jsi byl pryč. Hrad leží mezi dvěma skálami, které nejsou na vnějších stranách tak strmé. Můžeme na ně v noci vylézt a nahodit lana přes hradní příkop na cimbuří obytné věže.“

	„Znám hrady líp než vy. Oni nám to vůbec neusnadní a jistě bychom nebyli první, kdo zahynul, když to zkusil. Měli bychom jít za hradním pánem a promluvit si s ním.“

	„To neudělám. Spíš budu vypalovat a plenit v okolí. Uloupím každou vzácnost, kterou se mi podaří najít, koupím si za to vojsko a vezmu hrad ztečí.“

	„To potrvá dlouho,“ namítl Rouwen. „Moc dlouho pro Rúnu.“

	„Dokud žije Athelna,“ vykřikl Yngvarr, „bude žít taky Rúna!“

	„Ale dokud žiju já, nebudu nečinně přihlížet, jak uskutečňuješ svoje velkohubé plány a ohrožuješ tím Rúnu.“

	„A vůbec, co ti do toho je?“

	„Jdeme,“ řekl Baldvin. Všichni mlčeli, překvapeni, že onen do sebe pohroužený muž přece jen něco řekl. Jen pošilhávali po Yngvarrovi.

	„Tak dobře, jdeme.“ Yngvarr se tvářil velkomyslně, jako by Baldvin byl jeho poddaný. Možná ustoupil jen proto, že si myslel, že tak lépe podpoří svůj mocenský nárok. Kdyby teď vyhrotil situaci, pořád ještě bylo možné, že by se muži přidali na Baldvinovu stranu. Ale pohled, který vrhl na náčelníka, byl plný opovržení.

	Rouwen pozoroval výjev s rostoucí nelibostí. Kam až Yngvarr zajde, aby náčelníka vypudil? Jakou cenu pro něj ještě měl Baldvinův život? A Rúnin?

	Vyděsil ji šramot. Kdosi zastrčil klíč do zámku a otočil jím. Rúna vyskočila z vrzajícího lože. Až na postel, která kdysi patřila urozené dámě, teď už ale byla prohnilá a viklavá, se nacházela v jejím vězení už jen uzamčená truhla a všude byla vidět spousta pavučin a myších hnízd. A pod úzkým okénkem ještě byla stolička, ovšem bez příslušné lavice. Na žalář docela snesitelné vybavení. Rouwen jí vyprávěl o hladomornách, které se tak jmenovaly z dobrého důvodu. O temných vlhkých klenutých kobkách a krysách. Možná usoudili, že se něco takového pro ženu nehodí, a proto ji umístili do jedné z komnat v obytné věži. Jinak s ní ovšem nezacházeli zrovna v rukavičkách. Hlava ji ještě bolela od toho, jak narazila hlavou do zdi a následkem toho upadla do bezvědomí.

	Popadla stoličku – jediné, co se v téhle komoře dalo použít jako zbraň – a opřela se o zeď.

	Dovnitř vešli dva vyzbrojení bojovníci.

	„Jenom klid, děvče.“ První, mohutný chlap se starou jizvou z války, která se mu táhla napříč vyholenou lebkou, a s čerstvými svítícími škrábanci na tvářích, držel v ruce louč. „Nechceme ti ublížit.“

	Druhý, vytáhlý a šlachovitý, se uchechtl. „Je to divoká kočka, s ní nemůžeš takhle mluvit.“ Holohlavec přistoupil blíž. „No tak, odlož tu stoličku, stejně je ti k ničemu. Když budeš hodná, nepřivážeme tě k posteli, jak by sis zasloužila.“

	„Ještě tě hryzne do ruky! Na tu se musí jinak.“

	Zhnuseně zkřivil obličej. „Co myslíš, od koho mám ty škrábance? Bránila se jako čertice, když jsme ji sem vlekli. Ale teď…“

	„Ale teď co? Myslíš, že už je mírná jako beránek, když tu čeká hezkých pár hodin? Tváří se, jako by nám chtěla stoličkou podrazit nohy.“

	„Ne, jenom se bojí, to se dá přece pochopit. Děvče, přišli jsme pro tebe. Venku je tvůj klan. Vikingové na tebe čekají.“

	Je to pravda? Baldvin, Sverri, Hallvardr a ostatní? Yngvarr?

	A Rouwen?

	„A když teď budeš povolná holka, dovedeme tě k nim. Máme ale ještě chvilku čas.“

	Takhle to tedy bylo. Rúna se vysoukala po zdi nahoru a hledala, kde by se zapřela nohama. V obou rukou pevně sevřela stoličku.

	„Nevypadá, že to pochopila.“

	„Tak ji prostě naučíme, jak se má chovat.“

	Vrhli se na ni oba zároveň; holohlavec jí vyrazil stoličku z rukou tak rychle, že ho s ní nestačila uhodit, a tak prudce, až ji rozbolely prsty. Dlouhán se snažil chytit ji za vlasy. Otočila hlavu a zakousla se mu do zápěstí. Zařval a ohnal se po ní druhou rukou. Holohlavec ji srazil na podlahu. Rúna po něm hrábla zakřivenými prsty, aby ho poškrábala v obličeji. Cítila, jak se jí lámou nehty. Bránila se ze všech sil, přesto ji přemohli a převalili na záda. Plešoun ji stlačil kolenem k podlaze, popadl ji za výstřih šatů a roztrhl jí je až k pupku.

	„Koukni se na ta jablíčka.“ Z otevřených úst mu kanuly sliny, když se vítězoslavně zašklebil. „Kdo si ji vezme první?“

	Rúnu matně napadlo, že je asi načase modlit se k bohům. Jenže její mysl se zdráhala uvěřit, že by se to mohlo stát jí.

	„Já.“ Dlouhán už si začal stahovat kalhoty. „Jdi ven a postarej se, aby si nikdo ničeho nevšiml. Pán by nás pěkně seřval, kdyby se mu to doneslo.“

	„Fajn, ale pospěš si, já chci taky ještě.“ Holohlavec se odtrhl od Rúny a vstal. Nestačila vyskočit, protože se na ni vrhl druhý. „A nebuď na ni moc hrubý! Nemám rád, když ženské pode mnou leží jako mrtvoly.“

	Oba se dunivě rozchechtali. Rúna se několikrát zhluboka nadechla a vydechla a chystala se bránit dlouhánovi z posledních sil. Tentokrát ho nekousne do ruky, ale do obličeje…

	Sotva za sebou holohlavec zavřel dveře, hned se vrátil, popadl kumpána za rameno a zatřásl jím.

	„Co je?“ Dlouhán zvedl hlavu. „Nedohodli jsme se…?“

	„Zatraceně, koukni se,“ procedil druhý skrz zaťaté zuby a pokývl hlavou ke dveřím.

	Dlouhán povolil sevření, Rúna se mu vysmekla a prudce uskočila. Byla rozpálená bojem, ale když se podívala ke dveřím, zalila ji vlna ledového chladu.

	Na prahu stál mnich.

	Jeho modré oči sklouzly z mužů k ní. A sjely po ní dolů. Chvatně se objala pažemi, ale bylo pozdě, už spatřil její nahotu.

	Ztěžka oddechovala a cítila bezmocný vztek. Už tak bylo dost zlé, když se na ni vrhli oba strážní. Ještě poníženější se ale cítila, když na ni pohlédl muž, který si vzal násilím její matku. Nemysli na to, napomenula se v duchu. Ne teď. Čas pomsty ještě přijde…

	„Jen zírej, mnichu,“ řekla chladně hlasem, v němž stěží poznávala vlastní. „Slibuju ti, že tě zabiju, dřív než bude po všem.“

	„To se ti nepovedlo už jednou,“ prohlásil klidně. Pozvedl ústní koutek v téměř neznatelném úsměvu, a přece to působilo velmi výsměšně. „A tvoje matka kdysi mluvila podobně.“

	Rúna cítila, jak se jí do očí derou slzy vzteku, a vší silou je polykala.

	Oxnac se odvrátil a šel dál. Strážný vstal, upravil si nohavice a obřadně oklepal prach z kolen. Příchod mnicha očividně zchladil chtíč těch dvou. Nebo prostě měli málo času.

	„Vstávej, děvče,“ řekl holohlavec. „Dovedeme tě k tvým lidem, jak jsem ti řekl.“

	Váhavě se zvedla. Levou rukou si přidržovala roztržené šaty; pravou varovně zdvihla.

	„Neboj se, už tak jsi nás poškrábala dost.“ Pokusil se o úsměv, který měl patrně působit upřímně.

	Ani se jí nedotkli, když opustili komnatu. Rúna čekala, že ji povedou dolů, zamířili však nahoru. Na dalším patře byly troje další dveře. Čím dál neliběji nesla, když je minuli a stoupali ještě výš. Tam nahoře ji stěží čekali její lidé – snad ji nechtěli shodit z cimbuří? Páchlo to tam ostatky ptáků a netopýrů, v rozích byla nalepená vlaštovčí hnízda. Na konci byly otevřené těžké padací dveře; dovnitř vanul studený kořenný jarní vítr. Rúna vystoupila na plošinu věže. Skalní stěny obklopovaly hrad jako obrovská černá skořápka. V jedné mezeře byly vidět vzdálené hory. Na kraj se snesla noc. Tu a tam problesklo světélko velké jako hvězdička; patrně tam ležely vsi, kterých muselo být dost v okolí tak rušného hradu. Úvoz vedoucí k vnější bráně byl temný a pustý.

	Na cimbuřích stálo několik žoldnéřů. Jeden z nich k nim zamířil. Také on byl těžce vyzbrojený, ale jako jediný měl přes drátěnou košili přehozenou po kotníky dlouhou tuniku z drahocenného brokátu s vyšitými stříbrnými lemy. Opasek na meč byl posázený stříbrnými nýty. Když předstoupil před Rúnu, popadli jí strážci za nadloktí.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se jí.

	Mlčela.

	„Jsi dcera Baldvina Baldvinssona,“ řekl jí zostra. „Můžeš to klidně přiznat. Poštovní holub mi prozradil, že přijde.“

	„Mé jméno je Rúna dcera Baldvinova.“ Zvedla hrdě hlavu.

	„Runa… Jak se vede lady Athelně?“ Vyzývavě na ni pohlédl a jeho dlouhé hubené tělo se napjalo. Vítr mu čechral rusé vlasy, v nichž prosvítaly světle šedé prameny. Obličej měl protkaný přísnými vráskami, jež do něj vyryly zřejmě starosti. Ze by to byl… Ian MacCallum, Athelnin otec? Ale to nebylo možné, ten byl přece v Eastfieldu. „Kdo jste vy?“

	Okamžitě jí odpověděl. „Jsem Wulfher z Edinburku, Athelnin snoubenec.“

	Polkla naprázdno. Athelna byla zaslíbená muži? Tomuhle muži? Málem zasténala. Jaký to byl – vzhledem k tomu, co se právě dozvěděla – nesmysl domnívat se, že by se do sebe mohli Athelna a Rouwen zamilovat…

	Zdálo se, že si mylně vyložil její výraz. „Ano, vím, mohl bych být její otec,“ řekl, „ale to nic nemění na tom, že ji nade vše miluju. A ona mě. Nebo snad prohlásila někdy něco jiného?“

	Rúna váhavě zavrtěla bolavou hlavou. Uměla si představit pouze jeden důvod, proč se Athelna nikdy nezmínila o svém snoubenci: Chtěla ho chránit.

	„Nosí ještě ten lusk?“

	„Ten…, lusk? Co tím myslíte?“

	„Stříbrný přívěsek, asi takhle velký.“ Wulfher zvedl malíček.

	Ano, viděla na Athelině krku stříbrný řetízek s takovým pouzdříčkem. Křesťanka ho často svírala v ruce. „Ano, nosí,“ odpověděla Rúna. Neodpustila si ovšem otázku: „Co v něm je?“

	„Milostná píseň, kterou jsem pro ni napsal.“

	Bylo jí ještě bídněji. Sice Athelnu litovala, ale pořád v ní viděla jen rukojmí, s nímž se navíc zacházelo opravdu velmi dobře. Jelikož ale věděla, co znamená někoho milovat a nemoci s ním být, teprve si uvědomila, jak těžké musí být pro Athelnu zajetí.

	„Spoutejte ji,“ přikázal Wulfher strážným a vrátil se na cimbuří.

	Donutili ji dát ruce za záda a svázali je provazem. Runa se kroutila, ale roztržené šaty se jí vpředu rozevřely a odhalily jedno ňadro. Freye buď dík za to, že je tma, pomyslela si.

	„Sem nahoru s ní!“ Wulfher poklepal na jednu z proluk mezi stínkami. Strážní ji tam dostrkali a vyzvedli na ochoz. Zuřila, když si uvědomila, že s ní zachází tak hrubě muž, s nímž ještě před chvilkou tak přátelsky – dobrá, jakžtakž přátelsky – rozmlouvala, a očividně riskuje její pád z věže. Divoce se jí rozbušilo srdce, když spatřila tu hloubku. Na Yoturu často lezla po útesech a sbírala ptačí vejce. Pád z nich by byl stejně smrtelný jako tady. Jenže ji jímala závrať z toho, že musí bezmocně doufat, že muži drží pevně lano, na němž visela.

	„Rúno!“ ozval se zdola vyděšený výkřik.

	Shlédla dolů na vnitřní nádvoří osvětlené loučemi. Tamhle. Její otec! A ostatní! Všichni přišli, aby… Ne, marně mezi nimi vyhlížela Rouwena. Byla by ho tak ráda viděla, vtiskla si do paměti jeho obličej a vzala si tento obraz s sebou do Valhally. Proč nepřišel taky? Že by ho Yngvarr zabil? Nikdy! Okamžitě zavrhla tuhle ohavnou myšlenku. To by nikdy nedokázal!

	Bolelo ji, když viděla otce takhle zoufalého. Z té výšky vypadal ještě o něco menší než mečníci po jeho boku. Hrdý náčelník, který kvůli krevní mstě udržuje tradici vikinských výprav… a který musí nyní škemrat o její život.

	Když dál bloumala pohledem po nádvoří, zatajil se jí dech. Na každého Yotuřana byli dva ozbrojenci, ruce měli položené na jílcích mečů nebo napínali tětivy dlouhých anglických bojových luků.

	„Baldvine Baldvinssone!“ vykřikl Wulfher shůry. „Vy máte Athelnu, já mám Rúnu. Myslím, že věc je jasná: Vyměníme si je. Souhlasíte?“

	Baldvin sevřel ruce v pěst. „Ano. Pokud vydáte ještě také mnicha Oxnaka!“

	„A koho dáte za mnicha vy? Ne, Baldvine, kus za kus! To je moje první a poslední slovo. O tom nebudu smlouvat.“ Dokonce i z té výšky poznala, jak Yngvarrův obličej žhne potlačovanou zlostí a bojechtivostí. Baldvin naproti tomu vypadal, že zestárl o mnoho let. Jako by ho zcela opustila chuť dobývat a loupit, kterou měl přece v krvi každý viking.

	Rúně se udělalo mdlo, když si uvědomila, že tu bude muset vydržet celé týdny, než otec a ostatní přivezou Athelnu.

	Avšak Yngvarr zvolal: „Poradíme se o tom a zítra se vrátíme!“

	Rúna slyšela, jak se za ní zachechtal jeden ze strážných. „Ten chlap si asi myslí, že se mu povede sem v noci proniknout. No, to si ale vyláme zuby.“

	Wulfher přikývl. „Pro mě za mě, dám vám ještě tuhle noc – do zítřka určitě změníte názor.“ Potom opět zvýšil hlas. „Zítra ráno vás budu čekat se správnou odpovědí před branou!“ Otočil se; vyjednávání skončilo.

	Když Rúna ucítila, jak se napíná lano, předklonila se a vykřikla: „Otče, mrzí mě to. Jako příští náčelník jsem měla být chytřejší.“

	„Udělala jsi, k čemu tě dohnalo tvoje srdce,“ odpověděl Baldvin. „A to je znak silné, odvážné válečnice!“

	Za tahle slova mu budu navěky vděčná, pomyslela si. Doufala jen, že to nebyla poslední slova, která od něj kdy slyšela.

	
18.

	Vikingové se vrátili zpátky. Na to Rouwen čekal, aby unikl nebezpečí, že jim nedopatřením padne do rukou, až pojede k hradu. Pozpátku se vysoukal zpod křoví, v němž se ukryl, a pospíšil si podrostem k Angusovu koni. Předtím si ho rovněž dobře schoval, když ho uvázal v březovém hájku. Listí mu šustilo pod nohama, ale bylo to příliš tiché, než aby to bylo slyšet až do ležení. Navíc ho chránila tma a muži měli dost práce sami se sebou.

	Uměl si představit, čeho dosáhli: ničeho. Ať už držel Rúnu v zajetí na hradě kdokoli, mohl požadovat vše a nemusel dávat nic.

	Zaslechl Yngvarrův hlas. „Kde je Angličan?“

	Rouwen taktak rozlišil jednotlivá slova. Přesto v nich slyšel naprosto zřetelně vztek. Zastavil se a naslouchal.

	„Někde v lese, asi pochovává Skota,“ odpověděl Sverri, který zůstal v táboře, aby hlídal Ariena.

	„Takže utekl.“

	„To si nemyslím. A i kdyby; je nám k ničemu. Copak jsi to sám neříkal?“

	Dohadovali se dál, ale Rouwen se dal opět do pohybu. Zakrátko už neslyšel nic. Mrzelo ho, že musel Sverriho obelhat – skutečně vyhrabal Angusovi holýma rukama mělký hrob, postavil na něm z větví kříž a pomodlil se. Neměl však v úmyslu se vrátit.

	Vyvedl koně z hájku a zamířil s ním přes luka a pole, zarostlá travinami až do výše boků. Půda byla tak rozmáčená, že to při každém kroku zamlaskalo. Půlměsíc mu ovšem usnadňoval výhled a ukazoval mu, že je široko daleko jediný člověk. Hned jak dorazil do úvozu, sundal z koňského hřbetu drátěnou košili a přetáhl si ji přes Angusovu tuniku, kterou už měl na sobě. Přes ni si obepjal opasek s dlouhým mečem a nožem. Byl to dobrý pocit být zase jednou pořádně vyzbrojený. Rouwen si oblékl bílý plášť mrtvého Skota a sepnul si ho na prsou broží s křížem. Natáhl si i rukavice zhotovené z jemné hověziny a opatřené železnými pláty. Panošovy ostruhy si připevnil na boty už předtím. Když se oblékl, vyšvihl se na vraníka. Zvíře neklidně zatančilo, ale pak poslechlo, když zatáhl za uzdu a sevřel mu boky stehny. Vzápětí vyrazili k hradu.

	Cesta zakrátko zahnula a přes val už byla vidět obytná věž. Posléze se na dohled objevily hradní hradby a budovy před nimi. Plápolající lojové svíce v oknech věže slibovaly teplo a pohodlí. Přesně to pravé pro pocestného. Bude…

	Za sebou uslyšel rychlé kroky. Otočil se v sedle.

	U všech svatých, to nemůže být pravda! Rouwen zarazil koně. „U všech čertů, Ariene! Co tu děláš?“

	Chlapec přiběhl k boku koně a ztěžka supěl. Zapotácel se, přitiskl si ruku k hrudníku a bojoval se záchvatem kašle. Rouwen se užuž chystal seskočit z koně a odnést ho na kraj cesty, kde by se mohl natáhnout do trávy. Vtom se ale Arien vzpamatoval a uchechtl se.

	„Něco se stalo?“ zeptal se ho Rouwen.

	Arien potřásl blonďatými lokýnkami. Rouwen mlaskl a pobídl koně, aby pomalu vyšel. Strážní na ochozu nad bránou ho bezpochyby už dávo zpozorovali a nechtěl v nich vzbudit nedůvěru tím, že se tu bude potulovat. „Ariene,“ řekl chlapci, který šel vedle něj, „na místě se obrátíš.“

	„To chtěla Rúna taky, když sem došla. Jestliže se mě nedokázala zbavit ona, tobě se to taky nepodaří. Navíc tě nemusím poslouchat, jsi pořád ještě náš zajatec.“

	„Mluvíš nesmysly a dobře to víš, nemám pravdu?“

	Chlapec stiskl rty a zachmuřil se. Přirozeně to věděl.

	„Až si ostatní všimnou, že jsi pryč, budou tě hledat.“ Chlapec zavrtěl odhodlaně hlavou. „Ne, všichni si myslí, že spím. Vylezl jsem ze stanu zadem. Dal jsem si pozor, aby mě nikdo neviděl. A Sverri a Hallvardr nikdy nenakouknou do stanu, poté co si jdu lehnout. Krom toho všichni vášnivě debatujou; po mně ani nevzdechnou. Ostatně Yngvarr bude pěkně zuřit, až zjistí, že Skotův kůň je pryč. Možná už to zjistil. Chtěl ho určitě obětovat Odinovi.“

	Rouwen se zašklebil. „Neodváděj od sebe řeč. Běž už konečně!“

	„Ne, pane Rouwene, to nemůžu. Musím Rúnu vytáhnout z nesnází.“

	Řekl mu Arien někdy předtím „pane“? Rouwen si povzdechl. Obměkčovalo ho Arienovo odhodlání pomoct sestře. Přesto to bylo příliš nebezpečné. Jak se jenom chlapce zase zbaví? K padacímu mostu to nebylo daleko; už rozeznával nad zavřenou bránou strážné na ochozu. Záře loučí se odrážela od železných hrotů jejich kopí.

	„Co se vlastně chystáš udělat?“ zeptal se ho Arien. „Přísahal jsi mému otci, že mu pomůžeš se pomstít. Pořád ještě to chceš dodržet? Chceš snad Rúnu osvobodit?“

	Rouwen si povzdechl. „Ano. Ale chci se taky pokusit zabránit Yngvarrovi, aby vás všechny uvrhl do neštěstí.“

	„Proč ho nezabiješ?“ Otázka vyzněla, jako by to Arien přivítal.

	„Protože jsem přísahal, že se proti vám nepostavím. To platí i pro něj. Protože ostatní by asi jen nečinně nepřihlíželi, zabili by mě taky. Možná až na Sverriho a Hallvardra. Jenže ti dva by se mnou stěží šli proti svým bratrům ve zbrani…“ Zatraceně, proč tady řečním, místo abych toho kluka setřásl? napadlo ho. „Jsem teda tady, abych Rúně pomohl. A taky abych ochránil lady Athelnu. Nebo co myslíš, že s ní Yngvarr provede, jestli Rúna tady na hradě zemře?“

	„A co chceš tam uvnitř dělat?“

	Rouwen se na Ariena vážně podíval. „Chci být po jejím boku a bránit ji, až Yngvarr, ten blázen, dneska v noci zaútočí na hrad.“

	„Budu hrát tvé páže. Pak se dostaneš snáz dovnitř.“ Arien se rozkašlal, ale dokonce i v té chvíli na něm bylo jasně vidět, jak je tímhle nápadem nadšený.

	„Možná máš pravdu,“ přiznal Rouwen. „Ale je ti taky jasné, že moje páže nemůže být vikinský kluk? Jestli jen jednou začneš vzývat Odina, Thóra nebo podobně, prozradíme se.“

	„To se mi nestane. Co mám říkat místo toho?“

	„Při svatém Cuthbertovi.“ Sotva vyslovil jméno anglického světce, už zavrtěl hlavou. Vzpomněl si na relikviář ve Stígrově chýši. „Ne, radši říkej ‚U svatého Blana‘! To je sice irský světec, ale žádný skotský mě teď zrovna nenapadá. Blane bude stačit.“

	„Svatý Blane.“ Arien svraštil soustředěně čelo a horlivě přikývl.

	„A teď tiše,“ zamumlal Rouwen, neboť byli už jen několik kroků od brány. Vztyčila se před nimi v celé své velikosti. „Kdo tam?“ zvolal strážný shora.

	„Jsem Rouwen z Durhamu a prosím o nocleh!“

	V bráně kdosi otevřel klapku. V otvoru se objevil odulý obličej. „Brána se na noc zavírá. Musíte si zajít do nejbližší vsi.“

	Rouwen rozpřáhl paže. „Jsem rytíř a přicházím ze Svaté země. Trpěl jsem tam pro Krista a pro Krista vás prosím, otevřete bránu.“

	„Vybral jste si nejhorší okamžik, máme tu jisté potíže…“ Rouwen si vyhrnul rukáv tuniky a obnažil tlapatý kříž. „Řekl jsem, že jsem rytíř ze Svaté země. Templářský rytíř.“

	Chlapík zbledl, když spatřil rudé tetování. „Všemohoucí Bože! Odpusťte, pane! Connore!“ křikl na druhého muže, když zavíral klapku. „Otevřeme panu templáři!“

	Rouwen uslyšel spěšné kroky a pak se těžkopádně, s hrozným vrzáním otevřela obě křídla vrat. Ven vyšli čtyři po zuby ozbrojení knechti a vytvořili malý špalír. Úplně vpředu stál muž s odulým obličejem.

	„A co ten kluk?“ zeptal se Rouwena. Očividně stráži velel.

	„Jsem jeho páže, u svatého Blanea!“ zvolal Arien.

	„Tenhle?“ Rouwen se letmo otočil v sedle. „To je klacek, který se mi přilepil na paty, aby se dostal do hradu.“

	„Ale u svatého…, u svatého…,“ koktal Arien.

	„Moje páže to rozhodně není. Koukej zmizet, kluku!“ Při těchto slovech se Rouwen opět otočil.

	„Zmiz!“ Strážný zašermoval Arienovi rukou v rukavici před obličejem a ten odcouval.

	Rouwen projel bránou. Na nádvoří se ještě rychle ohlédl a zamrkal na Ariena. Viděl ještě, jak chlapec zklamaně svěsil ramena, a pak křídla vrat zapadla do sebe.

	„Třebaže není zrovna vhodná chvíle, je nám přesto ctí ubytovat chudého rytíře Krista a Šalomounova chrámu.“ Hradní fojt, obtloustlý mužík, se Rouwenovi několikrát uklonil. Břich mu obepínal kožený kabátec a na boku mu visel krátký mečík – Rouwenovi neuniklo, že na hradě byli všichni včetně nejmladšího pážete ozbrojení.

	Předtím musel jen chviličku čekat, než ho hradní fojt přijal na vnitřním dvoře. Zavedl ho do jakési přijímací síně, nechal mu přinést něco k pití a co nejponíženěji Rouwena poprosil, zda by mu neukázal tlapatý kříž. Potom se na okamžik omluvil. Hradní pán patrně chtěl, aby mu jeho důvěrník potvrdil, že je Rouwen skutečně templářský rytíř. Když se správce vrátil, konečně mu nabídl pokoj na přespání. Pak ho vedl po schodech nahoru do věže.

	„Můj pán Wulfher jen stěží uvěřil, že před našimi dveřmi stojí skutečný templářský rytíř,“ rozprávěl fojt vesele. „Třikrát se nevěřícně zeptal, zda jste doopravdy templář, a já i strážní jsme mu potvrdili, že nosíte na svém těle navěky templářský kříž. Mám vám od něj vyřídit, že spatřuje znamení Boží blahovůle v tom, že jste přibyl zrovna v těchto dnech, neboť tu máme jisté těžkosti. Jak jste si zajisté povšiml, nacházíme se ve stavu pohotovosti.“

	„To mi neuniklo. Ať vám hrozí cokoli, budu se v noci modlit za to, aby to dobře dopadlo.“ Rouwen vlastně ani nelhal. Jen byl velmi zásadní rozdíl v tom, co si představoval pod dobrým koncem on a co hradní fojt.

	„Mnohé díky. Možná…“ Správce si významně pohrával s těžkým klíčem u opasku.

	„Ano?“

	„Možná byste byl ochoten propůjčit mému pánovi svůj šermířský um, vyžádá-li si to nouze? Jeden templář vyváží tři dobré rytíře.“

	„Možná ano.“

	Zdálo se, že odpověď správci stačí. Vydechl si úlevou. Když došli do nejhořejšího poschodí, prosmýkl se kolem Rouwena, ze svazku na opasku odpojil jeden klíč a zasunul ho do zámku jedněch z trojích dveří. Se skřípěním se otevřely a za nimi se objevila prostorná komnata vybavená truhlami, stolem a rozměrnou postelí. Na hustě tkaných nástěnných kobercích se skvěly lovecké výjevy; podlaha byla vystlaná slámou. Po ramena vysoký mosazný svícen vyvolal v Rouwenovi nepříjemné vzpomínky.

	Fojt rychle zapálil svíčky na kandelábru hořící loučí, s níž svítil na cestu nahoru. Místností se krátce nato rozlinula sladká vůně drahocenného včelího vosku.

	Těžké závěsy postelových nebes už byly spuštěné a přikrývka lákavě odhrnutá. Matrace se zdála být měkká, čtyři polštáře rovněž. Rouwen přemýšlel, zda vůbec někdy nocoval v tak rozměrném a pohodlném loži. Ani doma v Durhamu neměl tak přepychovou postel.

	Fojt se ještě jednou hluboce uklonil, což ho při jeho tloušťce poněkud přidusilo. „Můj pán se nechává ptát, zda si přejete, aby vás ještě dnes uvítal, nebo zda se chcete raději uchýlit do soukromí, neboť jste zajisté velmi unavený.“

	Rouwen přikývl. „To tedy jsem.“

	„Vzkazuje vám, že se těší, až se s vámi zítra seznámí. A doufá, že budete se svým nocležištěm spokojen. Je to nejlepší komnata ve věži. Nebyl si jist, zda byste jako templář nedal raději přednost holé pryčně; na druhé straně vás nechtěl urazit tím, že by vám něco takového nabídl. Proto mu odpusťte, pokud se mýlil ve své volbě.“

	Rouwen si rozepnul opasek s mečem a sundal si ho. Hučelo mu už v uších ze správcova nekonečného žvanění. „Rozhodně se nezmýlil. Hleděl jsem v Outremeru ve jménu Páně vícekrát smrti do očí. Po cestě domů jakbysmet. Nechť je mi tedy dopřána velmi příjemná noc, nemyslíte?“

	„Máte naprostou pravdu.“

	„Proto by mě potěšilo také teplé jídlo. Vaše páže mi nabídlo pouze zředěné víno.“

	„To…, to je neodpustitelné! Nechám vám ohřát kousek dnešní vepřové pečeně s hříbkovou omáčkou a k ní vám donesou bílý chléb, dnes čerstvě upečený.“

	„A na potom káď s horkou vodou, v níž bych se mohl uvolnit?“ Rouwen si názorně promnul zátylek, jako by tam měl zatuhlé svaly.

	„I to!“

	„A ohřívač nohou na noc?“

	Fojt horlivě přikývl. „Proslýchá se, že hodně templářů má raději skývu chleba než pečeni a tvrdé lůžko než matraci, ale je o nich známo i to, že jim na slibu cudnosti až tak zase nesejde.“ Pohlédl po očku na Rouwena a obezřele se pousmál. „Koupel, ohřívač… Chcete taky, abych vám poslal ještě nějakou fešnou holku? Pro… Však víte.“

	Rouwen zaváhal jen chviličku. „Ano.“ Položil správci ruku na rameno a tlačil ho jemně směrem ke dveřím, aby už konečně odešel. „To by mě potěšilo.“

	Po nekonečných hodinách Rúna na svém lůžku zadřímla, ale probudil ji šramot. Chtěla se zvednout, ale okamžitě ji to strhlo zpátky – zapomněla, že jí přivázali za ruce k hlavám postele. Strážní se opět pokusili ji znásilnit, když ji dovlekli zpátky do vězení, a protože se nemínila vzdát bez odporu, musela nyní setrvávat v nepohodlné poloze s rukama nad hlavou. Přitom se jí ve rvačce dokonce podařilo zmocnit nenápadně nože na chleba a schovat si ho do kapsáře v šatech. Věděla, že i s ním má stěží šanci proti dvěma pochopům, ale byla připravená ho použít, dřív než by došlo k nejhoršímu. Jenže pak ji svázali… Přinejmenším mohla děkovat bohům za to, že muže odvolali zase zpátky do služby, dříve než stihli dokončit svůj záměr. Nicméně obava, že se vrátí, jí dovolila upadnout jen do lehké dřímoty. Vtom se ozval šramot znovu. Byli to ti dva biřicové? Přicházeli, aby se na ni zase vrhli? Rúna pokrčila kolena, aby mohla v nouzi nejvyšší alespoň kopat svázanýma nohama.

	Náhle se zjevila v úzkém okně temná postava. Kdosi tlumeně hekal a soukal se dovnitř.

	Dobrotiví bohové, stůjte při mne, modlila se Rúna tiše. Zatajila dech. Ať to byl kdokoli, byl tak velký, že mu činilo potíže se oknem protáhnout. Nakonec se mu to ale podařilo a vstal. Neviděla nic než tmavé obrysy velkého rozkročeného muže, ale to jí stačilo.

	Rouwen.

	Věděla, že je to on. Vmžiku stál vedle ní a zakryl jí rukou ústa, aby nevykřikla. „Rúno,“ vydechl jí u ucha. „To jsem já.“ Pomalu odtáhl ruku.

	„Rouwene,“ špitla. „Ty jsi…“

	Víc nestihla říct; oběma rukama jí sevřel obličej a přitiskl své rty k jejím. Ten šílenec, jak se mohl tváří v tvář nebezpečí takhle zapomenout? Ale také ona v té chvíli zapomněla na všechno kolem sebe. Vpustila si jeho pátrající jazyk do úst a začala ho divoce sát. Ten polibek jí plnou silou připomněl, jak hladověla po jeho dotecích. Stačilo jí jen ovinout kolem něj paže a přitáhnout si ho k sobě! Chtěla víc, mnohem víc.

	Bylo to jako nádherné, nebeské tonutí… Přidušeně zasténala, když jí přejel šátrající rukou po roztržené látce a dotkl se její obnažené hrudi.

	Polekaně se zarazil a odtáhl se od ní. Ale jen krátce. Vzápětí ucítila jeho rty na svých ňadrech.

	Och, bohové…

	Prohnula se v kříži, aby mu byla co nejblíže. Po celém těle se jí šířilo překrásné, až nesnesitelné svědění. Sál jí prs, jemně ho hryzal – byl jako smyslů zbavený.

	Avšak stejně náhle jak začal, tak také zase skončil. Opřel se rukama o postel a několikrát se zhluboka nadechl a vydechl.

	„Co to vyvádíš, Rouwene?“ pokáral se tiše.

	Zvedl hlavu a pohlédl jí do očí; horkým dechem jí pohladil obličej. Jemně jí přejel prsty po čele a lících a zarazil se na šrámu, který jí způsobil jeden ze strážných.

	„Co ti to udělali, srdíčko moje?“ zašeptal.

	„Nic hrozného.“ Něha v jeho hlase jí málem vehnala slzy do očí. Toužila se ho dotýkat, objímat ho. Teď. A i kdyby už nestihli víc než se vášnivě líbat, muselo to stačit. „Rozvaž mě.“

	Zaslechla šustot nože vytahovaného z pochvy. Rouwen hmatal po její paži, až konečně našel pouta a přeřízl je. „Ještě nohy…“

	Také ty vysvobodil brzy. Rúna se nadzvedla a objala ho oběma pažemi. Poklekl vedle postele, přitiskl se k ní a znovu ji začal líbat, tentokrát se ovšem trochu ovládal.

	„Jak…, jak jsi to dokázal?“ zašeptala mezi dvěma polibky. „Tolik jsem po tobě toužila, neodvažovala jsem se ovšem doufat, že sem doopravdy přijdeš.“ Přejížděla mu rukama po ramenech. Potom svraštila čelo a posunula se na posteli o kousek dozadu. „Co to máš na sobě?“

	Nebyla to prostá tunika, kterou dostal na Yoturu. Tahle byla delší a opatřená vyšívanými lemy. Neviděla ji už někde?

	„Jsou to věci po Angusovi,“ potvrdil její domněnku. „Je mrtvý. Yngvarr ho zabil. A sebe povýšil na pána tvého kmene.“

	Co? Rozuměla správně? Rouwen šeptal, aby nic neslyšeli strážní, pokud tedy stáli před dveřmi jejího pokoje. „Já…,“ vyhrkla. Jak byla rozrušená, proti své vůli zvýšila hlas. Bleskurychle, cíleně jí zakryl rukou ústa.

	„Trochu jsem se tu porozhlédl, než jsem přišel sem. Stráž před tvými dveřmi spí a dveře jsou silné. Přesto buď co nejtišší.“ Odtáhl ruku.

	„Musím zpátky, abych pomohla otci,“ sykla. „Jak jsi to jen dokázal? Dostaneme se stejnou cestou i ven?“

	„Na nádvoří možná, ale ne z hradu. Vyhradili mi nejlepší komnatu nahoře. Bohužel jsem nevěděl, kde jsi, a neodvážil jsem se fojta zeptat přímo, ačkoli je vskutku velmi výřečný. Poprosil jsem tedy o veškeré vymoženosti, které mě napadly, a opatrně jsem se vyptával služebnictva, které mi je donášelo, až se jedno páže konečně prořeklo. Měl jsem tam na noc dokonce i jednu holku. Dalo dost práce jí vysvětlit, že zase může jít, aniž… Vždyť víš…“ Tiše se usmál. „Ale moje snaha nebyla marná; dozvěděl jsem se, že jsi v pokoji pode mnou. Což bylo vpravdě šťastné řízení Boží. Roztrhal jsem na pruhy Angusův plášť a slezl po něm sem dolů.“

	Rúně se málem zastavilo srdce, když to slyšela. „Rouwene!“ sykla. „Nahoře na věži přece chodí kolem dokola stráže!“

	Pokrčil rameny. „Ano, ale předpokládal jsem, že se dívají do dálky, a ne přímo pod sebe.“

	„To bylo hodně šílené!“ Rúna zavrtěla hlavou.

	Přikývl a tvářil se, jako by byl takový ztřeštěně odvážný podnik to nejnormálnější na světě. „To se našinec naučí ve válce. Krom toho: Kdo je tu blázen? Válečnická nevěsta, která se převleče za selku a vplíží se do hradu, aby unesla mnicha, o němž by vlastně měla vědět, že je nebezpečný.“

	Rúna se otřásla „Oxnac! On je… On je jako jeden z mrazivých obrů v Jótunheimu. Když se na mě podíval, myslela jsem, že mi vyschne nitro ledovým chladem. Chtěla jsem ho zabít, ale nedokázala jsem to. Kde je teď?“

	„Ptal jsem se, jestli bych si mohl promluvit s Božím sluhou. Jedno páže mi řeklo, že není nikde k nalezení.“

	Když se Rúna znovu zhrozila, Rouwen sí ji přitáhl těsně k sobě. Začal ji opět laskat. Rúna držela a oči měla uchváceně zavřené, když jí přejížděl rty po krku, po bradě a dýchal jemně jako jarní vánek na její ústa a oční víčka. „Ten panoš byl vskutku horlivý,“ zamumlal. „Chtěl se zeptat kaplana, jestli by mě nevyzpovídal.“ Svým dechem jí chladil rozpálenou kůži. „Měl jsem co dělat, abych mu to rozmluvil. Při mé proklaté duši, co bych tomu muži asi tak řekl? Že mě očarovala pohanská bohyně a jsem na nejlepší cestě zapomenout na vše, co je templáři svaté…?“

	„Ano, zapomeň na to, drahý,“ špitla mu do ucha. Vzala ho za ruku a přiložila si ji k prsu. Objal ho, jemně pohladil a tiše si povzdechl.

	„Tak nějak jsem věděl, že se to stane, až sem přijdu. Tak je to šílené.“

	Položila mu obě ruce na obličej a přiměla ho, aby se jí podíval do očí. „Není to šílené. Možná zemřeme, tak mě pomiluj.“

	„Ano, miláčku. I kdybych se za to měl smažit v ohni pekelném.“

	Třásl se vzrušením stejně jako Rúna. Svezla se z postele a nasedla mu na stehna. Objal ji silnými pažemi a hladil ji. Byla by mohla takhle sedět věčně, se svou hrudí na jeho a se srdcem bušícím ve stejném rytmu s jeho. Bylo jí jedno, co se tu noc ještě bude dít. Yngvarr a ostatní – vzpomínky na ně v té chvíli vybledly. Zdálo se jí jen, že se nad ní vznáší obličej varovně se tvářícího otce, ale i ten se rozplynul jako mlha v ranním slunci a nezbylo vůbec nic: žádný strach, žádná pochyba, žádné břímě.

	Zbyla pouze touha, jež chtěla být konečně ukojena. Líbali se, neodtrhli od sebe rty ani na okamžik, jako by chtěl jeden druhému zabránit v tom, aby ze sebe vydal zrádný zvuk. Sjeli rukama dolů po těle toho druhého. Rúna odepnula Rouwenovi opasek, neslyšně ho odložila a nahmátla tkaničky na jeho nohavicích. Jeho ruce jí zatím vklouzly pod šaty. Vyjekla slastí, když ucítila jeho opatrně šátrající prsty na svých zduřelých stydkých pyscích. Ponořil je do vlahé mokroty a začal prozkoumávat jemu dosud neznámou krajinu. „Rúno…“

	Zavřela oči. „Žádné pochyby, prosím, už žádné váhání.“

	„Ne. Ale vážně to chceš?“

	Znovu otevřela víčka. „Moc a moc to chci. Prosím…, vstup do mě!“

	Třesoucími se prsty vysvobodila jeho úd a přisedla nad něj pánví. Něco v ní křičelo Rychle, rychle!, dřív než někdo vtrhne do pokoje a načapá je. Ale pak ji napadlo, že by to byla krásná smrt, kdyby je ve chvíli niterného splynutí probodla čepel meče a spojila je tak i ve smrti.

	Rouwen ji popadl v bocích a vedl ji. Přestože to pro něj bylo poprvé stejně jako pro ni, instinktivně věděl, co je třeba dělat. Jeho mohutný úd se do ní začal nasouvat a zdolával její odpor. Nebála se ho. Prohýbala se v zádech, ještě víc roztahovala nohy a podvolovala se bolesti. Po chvíli byl v ní a vyplňoval ji celou, jako by pro něj byla stvořená.

	Rouwen jí supěl skoro neslyšně u ucha a ona se kousala do prstu, aby zdusila své steny. Nesměly být příliš hlasité.

	Byla to poslední její jasná myšlenka, než její rozpálené tělo sežehly nové vzrušující pocity. Přemohla ji extáze a zhroutila se, třesouc se po celém těle. Zachytil ji v poslední chvíli.
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	„Jak krásné jsou tvé nohy v opánkách, knížecí dcero! Křivky tvých boků jsou jako náhrdelníky, dílo umělcových rukou. Tvůj pupek je pěkně vykroužená mísa, kéž nechybí v ní vonné víno! Tvé břicho je stoh pšeničný, obrostlý liliemi. Dva prsy tvé jsou jak koloušci, dvojčátka gazelí. Tvé hrdlo je jak věž ze slonoviny, tvé oči – rybníky v Chešbónu u brány Batrabímské. Tvůj nos je jak libanonská věž, zkoumavě hledící k Damašku…“

	„Rouwene,“ zašeptala Rúna. „Co je to?“

	„Milostná píseň, srdíčko moje.“ Nemohl si pomoci a pošeptal jí tento úryvek do ucha. Kdyby měl odříkat varovná Šalomounova slova, patrně by si v té chvíli nevzpomněl ani na jedno.

	Píseň písní ho fascinovala odjakživa. Dříve se za tichých osamělých nocí vykrádal ze společné ložnice, aby si za svitu lojové svíčky četl stále znovu a znovu ony latinské řádky a v duchu si je vzápětí překládal do rodné řeči.

	Jako bych se tuhle píseň učil právě pro tenhle okamžik.

	„Tvá hlava se tyčí jako Karmel, vrkoče tvé hlavy jsou jak purpur. Král je těmi kadeřemi spoután… Jak jsi krásná, jak líbezná jsi, lásko, při hrách milostných. Postavou se podobáš…“

	Zmlkl, dojat tím, že poprvé v životě skutečně pochopil tato slova.

	„Je to krásné,“ zašeptala do ticha. „Ačkoli ne všemu rozumím. Dvojčátka gazelí?“

	„Šalomounově Písni písní rozumějí obtížně i křesťané. Tobě jako pohance to musí připadnout zvlášť zatěžko.“

	„Ne, ale co to jsou vlastně gazely?“

	Musel se ovládnout, aby se nerozesmál. „Překrásná stvoření Boží jako ty. Podobné srnám.“

	„Ty ses měl možná stát skaldem a ani o tom neviš. Kdo by si to pomyslel?“

	Leželi vedle sebe na podlaze, ale jemu nebyla zima a jí to jistě taky nevadilo. Držel ji v náruči a ona měla hlavu položenou na jeho hrudi. Prsty měla zastrčené ve výstřihu jeho tuniky a hrála si s jeho stříbrným křížkem. Letmo si vybavil rozměrnou postel ve své komnatě a napadlo ho, že se už patrně nedozví, jak se v ní spí.

	Kolik času asi uplynulo? Hodina? Kdesi v dáli zahoukal sýček a vítr tiše pískal v úzkém okně. Jinak vládlo na Daentonu naprosté ticho. Skoro se zdálo, jako by vše tajilo dech v očekávání útoku vikingů, ať už bude mít jakoukoli podobu. Rouwen doufal, že Baldvin udržel kormidlo pevně v ruce a k ničemu nedojde. Ve skrytu duše tomu ale nevěřil.

	Teď se nejspíše nic nestane – noc byla ještě mladá. Přesto by se měli postupně přichystat. Opatrně vytáhl Rúně ruku z výstřihu a svou paži zpod jejích zad. Zklamaně si povzdechla, když se posadil.

	„Musíme se připravit na to, že nás objeví, miláčku,“ zašeptal a hmátl po opasku. Zašněroval si nohavice, upravil tuniku a opásal se.

	„Proč s sebou nemáš meč?“ vyzvídala.

	„Nebudeme bojovat, nemělo by to smysl.“ Navíc by si byl beztak nemohl vzít Angusův meč s sebou; byl příliš velký a nebylo by možné zabránit, aby při slézání necinkl o zeď. Měl ovšem u sebe dlouhý nůž, a to ho poněkud uklidňovalo.

	Rúna se marně snažila upravit si šaty. Vpředu zela dlouhá trhlina, což vyhovovalo jeho pátravým rukám. Zachmuřil se ovšem, když si uvědomil, proč byly šaty takhle roztržené. Kdyby byl věděl, že se nemůže ani pořádně zakrýt, pokusil by se obstarat nějaké šaty u jedné ze služek. Takhle se už ale nedalo nic dělat. Její holá kůže se leskla v matném přítmí; spatřil tmavou skvrnu, jednu její bradavku, a musel se silou vůle přimět, aby se v něm opět nezačala vařit krev.

	„Sedni si ke mně.“ Sedl si vedle postele a opřel se o zeď. Rúna se k němu přitulila.

	„Bezbranná nejsem?“ řekla tiše. Zašustila látka a pak uviděl, jak se v matném světle zablýskla maličká čepel. „Biřic mi sebral mou…, tvou saracénskou dýku, ale když jsem se prala se strážnými, ukradla jsem nožík na chleba.“

	„Ty jsi ale divoška.“

	„Dýka byla nejkrásnější kousek v mé malé sbírce nožů,“ řekla lítostivě.

	Tiše se usmál. „Možná ji dostaneme zpátky. Když ne, slibuju, že ti obstarám novou.“

	„Opravdu?“ Znělo to velmi potěšeně.

	„Ano, neboť jsi válečnice. Miluji tě, Rúno Větrnice.“

	Odpověděla mu tím, že se k němu otočila, ovinula mu ruce kolem krku a políbila ho. Objal ji a opětoval její vroucí polibek. Tentokrát se však ovládl a nevrhl se na ni znovu, třebaže ho tělo k tomu nutilo.

	„Taky tě miluju, Rouwene. Ráda bych s tebou tančila ve Valhalle, s nikým jiným.“ Přitulila se k němu a hlavu mu vložila do ohbí krku.

	„A já bych byl rád s tebou v nebi.“ Vložil jí tvář do vlasů.

	Odmlčeli se. Jestlipak si také teď kladla otázku, zda spolu mohou žít křesťan a pohanka? Přejela mu rukou po paži, promnula v prstech koženou šňůrku na zápěstí, která mu sloužila jako růženec, a nakonec propletla své prsty s jeho.

	Rouwen si tichounce povzdechl. Předešlé opojení bylo nádherné, ale tohle tiché souznění bylo čiré štěstí. Pohanka, nebo ne – měl pocit, jako by znal Rúnu už hodně let. Musel mu ji darovat sám Bůh, jinak se to nedalo vysvětlit.

	„A teď?“ vyhrkla. „Počkáme, až někdo přijde?“

	„Ano.“ Cítil, jak se otřásla, když ji zamrazilo v zádech.

	Vstala a opatrně přehupkala k oknu. Dlouho tam stála, hleděla do noci a mlčela. „Přála bych si, aby se to stalo teď,“ zašeptala nakonec tak tiše, že jí sotva rozuměl.

	„Pojď zpátky, Rúno. Musíme si trochu odpočinout, když už nebudeme spát, abychom se přichystali na to, co nás čeká.“

	Odpoutala se od okna a vrátila se k němu. Krok dva; zvedl paži, aby jí nabídl ruku. Vtom vrazila nohou do maličké stoličky. Klekátko odletělo po kamenné podlaze s pronikavým skřípěním, které znělo nepřirozeně hlasitě.

	Zatraceně! Vyskočil. Rúna si rychle stoupla vedle něj. Venku kdosi odsunul závoru a otočil s příšerným skřípotem klíčem v zámku. Dveře se rozletěly a skromnou komoru osvětlila záře zdvižené louče.

	„Holka, vždyť máš vlastně ležet svázaná v posteli,“ zabrumlal strážný. „Jak můžeš dělat takový randál… U ďasa!“ vykřikl, když spatřil Rouwena, a ihned přivolal posilu. Na chodbě zaduněly rychlé kroky a dovnitř se nahrnul další biřic, meč napůl vytažený z pochvy.

	„U všech svatých! Templář!“

	Wulfher z Edinburku stál před stěnou plnou malých vlysů, ruce založené za zády, a zamyšleně si je prohlížel. Neotočil se, když byli Rúna a Rouwen přivedeni dovnitř. Na zdi musela být římská mozaika, o níž se zmínil Angus. Lovecký výjev, jak řekl. Polonazí ozbrojení muži obkličující cizokrajná zvířata. Rúna rozpoznala dva lvy, ale černobíle pruhovaný kůň a skvrnité zvíře s předlouhým krkem jí připadali spíše jako pohádkové bytosti. Wulfher nakonec přešel k masivnímu fošnovému stolu, na němž spočíval obrovský foliant ozářený pětiramenným svícnem. Za ním ležela její saracénská dýka.

	„Co si mám o tom všem myslet?“ zvolal a vyzývavě pohlédl na strážného u okna, který svíral v ruce obrovský luk, a pak na mladého sluhu, který seděl bojácně na truhle pod oknem. A nakonec i na oba hradní knechty, kteří sem Rúnu a Rouwena přivedli. Nikdo mu ale neodpověděl.

	Konečně pohlédl na Rouwena.

	„Prosím, povězte mi, že jste nezneužil mou pohostinnost.“ Znělo to unaveně. „Že nejste spolčený s mými nepřáteli.“

	„Ani jedno, ani druhé.“ Rouwen chtěl pokračovat, ale hradní pán už neposlouchal.

	„Proč jste vnikl do komory, kde jsme ji drželi v zajetí?“ Letmo si uhladil rozčepýřené rusé vlasy. „Jste vy vůbec templář?“

	„To jsem.“

	„Chtěl jste tu ženskou osvobodit! Ale jak jste si mohl myslet, že se vám to podaří?“

	„Vůbec jsem nechtěl…“

	„Chtěl jste dolů na vnitřní nádvoří, to si umím představit. Nikdy byste se ale k té pohanské chamradi nedostal. Jim jste jí přece chtěl přivést, nemám pravdu? Proč? Proč jako templářský rytíř takovým lidem pomáháte? To teda nechápu!“ Opřel se rukama o desku stolu, sklonil hlavu a ustaraně jí potřásal.

	Rúnu napadlo, že to nikdy nepochopí, když není schopen naslouchat. Neklidně přešlápla z jedné nohy na druhou. Nožík měla opět ukrytý v kapsáři, jemně svírala přes látku jeho střenku, zatímco si levačkou přidržovala vpředu roztržené šaty. Také Rouwen měl ještě svůj bojový nůž. Strážní se mu předtím neodvážili ho odebrat. Byl ale natolik chytrý, že je jím neohrožoval. Místo toho řekl přispěchavším strážným, že si přeje sejít se s hradním pánem. A oba biřicové vskutku sestavili ještě s třemi přivolanými pacholky zdvořilou, ale velmi ostražitou eskortu a dovedli Rouwena k hradnímu pánovi.

	Ten patrně také ještě nezamhouřil oko, když mu podali zprávu o tom, co se přihodilo. Ostré stíny, které vrhaly zapálené svíce, činily jeho vyčerpaný obličej ještě starším a vyžilejším. Nicméně byl dokonale oblečený a nezdálo se, že by ho právě vyrušili ze spaní. Vypadal spíše nepokojně, zoufale, jako někdo, kdo neví, co si počít.

	„Pane Wulfhere,“ pokusil se Rouwen k němu proniknout. „Mám vám od lady Athelny vyřídit, že vás miluje.“

	Hradní pán trhl hlavou. Bolest se mu zračila v rysech, posléze změkly a pousmál se. „Jak je možné, že jste se s Athelnou setkal? Já myslel, že přicházíte ze Svaté země.“

	„S jednou malou oklikou, takříkajíc… To je na delší vyprávění, někdy jindy vám ten příběh u piva rád vypovím. Pokud budete chtít poslouchat.“ Rouwen si nemohl očividně odpustit drobnou špičku. Navzdory vážné situaci se Rúna musela uculit.

	Narážka zjevně neunikla ani Wulfherovi. Hrdě se napřímil. „Promiňte. Byl jsem tak trochu mimo. Co ode mě chcete?“

	„Abyste nás nechal jít.“

	„Vy můžete jít, kam chcete, pane Rouwene,“ řekl překvapeně, jako by ho udivovalo, že musí Rouwenovi tuhle okolnost vysvětlovat. „Tu ženu ale potřebuju jako rukojmí.“

	„Já vím, ale takhle svého nedosáhnete.“

	„Ta žena je…“

	Rúna už měla dost toho, že se o ní hovoří, jako by tu nebyla. Předstoupila; Wulfher oněměl a pohlédl na ni. Jeden z jeho mužů se jí okamžitě postavil do cesty se zpola vytaženým mečem.

	Cítila, jak jí vlhnou ruce. Srdce jí divoce bušilo. Vzrušením, nebo přece jen strachem? Představovala si to všechno jinak a měla teď pocit, že jí vše uniká mezi prsty. Kéž by měla v ruce alespoň Sokolí spár! Nebo raději luk. Nebo luk toho strážného. Anglický luk byl ovšem vskutku mocná zbraň.

	Všechna přání ale byla k ničemu, a tak sáhla do kapsáře a sevřela pevně nožík. Dodával jí alespoň špetku jistoty.

	„Jsem možná rukojmí, ale nemluvte o mně, jako bych neměla žádný vliv na svůj osud. Zeptejte se, co chci já. Já chci mnicha Oxnaka. Pro mě za mě třeba jenom jeho hlavu.“ Vytáhla nožík. Ze zdvižené pěsti čouhala špička čepele. Strážný se tiše uchechtl.

	„Já tě, ženská, podcenil,“ ohodnotil Wulfher toto drobné, ale jednoznačné gesto. Listoval ve foliantu, jako by si třídil myšlenky, pak ho zavřel a zahákl do sebe železné kování. „Ale nemusíš bojovat. Se mnou se dá mluvit. Chci zpátky Athelnu, jinak nic.“

	„Jak to vůbec, že jste tady?“ zeptal se ho Rouwen. „To přece nemůže být náhoda.“

	„Náhoda?“ Wulfher si unaveně mnul vrásčité čelo. „To nebyla náhoda, ale řízení Boží. Nebo prostě bylo načase, abych sem přišel a promluvil bratru Oxnakovi do svědomí. O to jsem se snažil taky u lorda MacCalluma, ale marně. Spíš by obětoval svou dceru než církevního otce. Ale já ji miluju! Chápete, co znamená milovat? Víte, jaké to je, když láska přivádí člověka k zoufalství?“

	Zvedl hlavu a upřeně se zahleděl na Rouwena a Rúnu. Opět ale nečekal, až něco řeknou, nýbrž si odpověděl sám. „Ne, to nemůžete pochopit. Jste templář, mnich, a ty, ženo… Jsi ještě mladá. Ještě to nemůžeš znát.“

	Vrhla letmý pohled na Rouwena a on jí ho opětoval. Pravděpodobně měla v očích napsáno totéž, co četla v jeho očích. Ale můžeme.

	Wulfher zabořil prsty do nepoddajných rusých vlasů, zavrtěl hlavou, zavřel oči a zasténal. „Přijel jsem sem, abych promluvil Oxnakovi do svědomí. Zcela vážně jsem doufal, že svého činu lituje a je ochoten za něj pykat tím, že se vydá na milost Baldvinu Balvinssonovi. Jak jsem byl hloupý! Byl jsem ochoten věnovat eastfieldskému klášteru štědré dary. Klidně celé svoje jmění, kdyby bylo potřeba. Jenže Oxnac není nic než zbabělý čubčí syn, lísá se a usmívá, kdykoli je mu to ku prospěchu, a umí být brutální, kdykoli si myslí, že si to může dovolit.“

	Svěsil ruce a zabloudil pohledem kamsi do dáli. Rúně se zdálo, že je rád, že se může konečně vypovídat.

	„Pohrával jsem si s myšlenkou, že ho přinutím násilím, aby se vydal. Pak bych ovšem přišel o spásu duše, nicméně bych získal zpátky svou nejmilejší… Především přiletěl poštovní holub od lorda MacCalluma se zprávou, že je na cestě sem Baldvin s menším oddílem a jede si pro Oxnaka.“

	„Měl jsem tedy pravdu,“ ujelo Rouwenovi. „Léčka. Angus zahrál nevinného průvodce báječně.“

	Wulfher pozvedl bezmála omluvně ruce. „Angus z Galashielsu. Neznám ho, ale slyšel jsem o něm, že je stejně přátelský jako bezohledný a nezalekne se lží ani smrti. Prý bojoval ve Svaté zemi a tam ztratil svou víru. Inu, chápu, že se to stává po mnoha tvrdých bitvách.“

	Rúna čekala, že mu bude Rouwen, jehož vírou očividně nemohlo nic otřást, vášnivě odporovat.

	Ale on jen pomalu přikývl. „Ano, to znám taky.“

	Při této odpovědi a zhroženém výrazu, který se mu letmo mihl po obličeji, jí znovu poskočilo srdce. Kež by jen nebyli tady. Všechno by bylo jinak! Šla by k němu a utěšovala by ho. Přinejmenším by ho chytila za ruku. Takhle jí ale nezbylo než dál drtit v dlani střenku nožíku.

	„Angus z Galashielsu je mrtvý,“ řekl Rouwen.

	„Pak konečně nalezl klid, jak doufám,“ odpověděl Wulfher. „Nevěděl jsem, že Angus provází vikingy. MacCallumova zpráva byla stručná, ale dodala mi naději. Mohl bych vikingy porazit, zajmout významného válečníka nebo dokonce samotného Baldvina a vynutit si tak vydání Athelny. Nemusel bych tak na sebe naložit vinu a obětovat mnicha. Že mi pak ale padne do rukou zrovna Baldvinova dcera… Jaká to velkolepá hra osudu!“

	Obešel masivní stůl a stoupl si před Rúnu. „Schovejte ten pitomý nožík, dcero Baldvinova. Už se ničeho nebojím, jsem na tom jako Angus. Bojím se jen o svou snoubenku. Lord MacCallum kdysi blekotal, že mě rozežírá zášť a zoufalství. Zoufalství? Och, ano. Zášť? Když už, tak zášť vůči bratru Oxnakovi…“

	„Vydejte ho?“ řekla Rúna, „chci ho přivést otci.“

	„Je to muž Boží. Nemůžu.“

	Měl ji ve své moci, nemusel to udělat. A nahoře na cimbuří s ní zacházel neurvale. Přesto spatřovala v tomto muži něco, co v ní vzbuzovalo naději. Myslela si, že jí hrdost nikdy nedovolí ho o něco prosit. Slova však přicházela zcela samozřejmě a měla pocit, že jsou správná. „Moje matka kvůli tomu muži trpěla. To kvůli němu zemřela. Pomyslete na Athelnu. My jsme s ní zacházeli vždycky slušně. A teď si představte, že by ji stihl stejný osud jako Ingvildr. Představte si to! Co cítíte? Zášť? Bezmocný vztek?“

	Polkl naprázdno a mlčel.

	„Já vás prosím. Vám křesťanům hodně záleží na spáse vlastní duše. Mně záleží na spáse matčiny duše. Čeká na pomstu.“

	„Ale odpuštění…,“ zamumlal a zmlkl. Viděla na něm, jak bojuje se svým svědomím. Polkl nasucho. „Byla vaše matka taky tak…, líbezná?“

	Rúna musela na okamžik zavřít oči. „Mnohem víc než já,“ zašeptala.

	Sevřel čelisti a znovu si prohrábl vlasy. A když stiskl rty a už si myslela, že odmítne, zvolal přes rameno. „Doveďte benediktina! Ať se ospravedlní, tady a teď, před ní!“

	„Ano, pane.“ Do strážných u dveří vjel život. Rúna slyšela, jak sbíhají po schodech. Wulfher povytáhl obočí, obrátil se na ni a řekl: „Spokojená, krásná pohanko?“

	Wulfher rozpřáhl paže, jako by chtěl vší silou odhodit svou váhavost. „Chci mír!“ zvolal. „Musíme jednat, dřív než vaši lidé skutečně zaútočí. Musím jim poslat zprávu, že už není proč bojovat.“

	„To Baldvin rád uslyší,“ poznamenal Rouwen. „Ale je tu jeden muž, který si vzal do hlavy, že využije střetnutí k tomu, aby se vyšvihl do čela vikingů.“

	Wulfher se zamračil. „Kolik má mužů?“

	„Dvanáct.“

	„Dvanáct? Víc ne?“

	„Možná ještě míň. Ne všichni jsou na jeho straně.“

	„Co chce?“

	„Vysvobodit Rúnu, vzít si ji za ženu, vyšvihnout se do čela Yotuřanů a znovuoživit staré slavné časy.“ Rouwenův hlas potemněl, když to říkal.

	Wulfher si promnul štětinatou bradu. „Zní to, jako by zešílel.“

	„Yngvarr není šílený,“ vmísila se do hovoru Rúna. „Je to silný válečník, je jako jeden z berserků, kteří kdysi dokázali rozhodovat sami celé bitvy. Možná má horkou hlavu, ale není hloupý. Měl byste se připravit na to, že má plán. Ať uděláte cokoli: Nechci, aby při tom umírali jiní mečníci. I já chci mír!“

	Hradní pán poodešel ke stolu, uchopil saracénskou dýku a zamyšleně ji zvážil v drsných rukách. Potom ji odnesl k Rúně a podal jí ji. „Myslím, že tenhle krásný kousek patří vám, paní Rúno.“

	Překvapeně přikývla a poděkovala.

	„Přinejmenším my jsme už jednou uzavřeli mír.“ Jeho úsměv byl upřímný. „Můžu vám ještě něco dát?“

	Než stačila odpovědět, prohodil Rouwen. „Dejte jí ze všeho nejdříve jiné šaty, pane Wulfhere.“

	„A luk,“ dodala. „Menší než tamhleten.“

	Hradní pán potřásl užasle hlavou, ale než stihl k tomu něco říct, vrátili se dva muži, které poslal za mnichem, a oznámili mu, že bratr Oxnac není k nalezení ani ve své komnatě, ani v kapli.

	„Tak velký hrad není, aby se před vámi mohl schovat,“ zavrčel Wulfher nakvašeně. „A utéct taky nemůže. Přál bych si, aby mohl a utopil se při tom v bažině nebo spadl ze skály.“ Tiše zaklel, a pak se opět obrátil k Rúně. „Však my ho najdeme, paní Rúno. Ale teď,“ – zablýsklo se mu hrozivě v očích –, „se musíme připravit.“

	Byla chladná tichá nekonečná noc. Spolu s dvěma tucty jiných mužů stál Rouwen na vnějším ochozu krytém po prsa vysokou hradbou a pozoroval ztemnělou krajinu. Vrátili mu Angusovu drátěnou košili, k ní také meč a nový černý plášť. Byl by se cítil lépe v bílém templářském plášti s červeným tlapatým křížem, na druhé straně se v duchu ptal, zda by nebylo pokrytecké nosit tak okatě znamení svého řádu. Porušil svůj slib cudnosti. Zostudil otce i zemřelého bratra. Třebaže se to možná nikdo nedozví, Všemohoucí a všichni svatí to přece vědí…

	Nebylo málo templářů, kteří to nebrali s cudností tak doslova, a přece bojovali hrdě a oddaně za řád a papeže. Jak to tak šibalsky naznačil hradní fojt. Rouwenovi byli tihle pokrytci odjakživa proti mysli.

	A teď k nim patřím sám, napadlo ho.

	Přesto ničeho nelitoval. Všechny tyto úvahy ho příliš nebolely vzhledem k štěstí, které prožil. Které mu bylo nakloněno. Rúna dostala od jednoho biřice tuniku a kožené nohavice, od jedné služky boty a od hradního pána opasek, na němž měla zavěšený krátký meč a svou milovanou saracénskou dýku. Původně jí chtěli dát prosté šaty, pevně utkané z dobré vlny, ale ona trvala na tom, že se musí volně pohybovat, až dojde k boji. Muži byli ohromení, když se takhle objevila na nádvoří, ale její jedovatý a patrně také Rouwenův varovný pohled udusily v zárodku jakýkoli posměch.

	Byl na ni pyšný, na tu svou Normanku. A na to, že je tu teď po jeho boku a střeží spolu s ním. V mysli zabloudil zpět k právě uplynulým hodinám, ke chvíli, kdy se spojili v jedno. Její žhnoucí tělo na jeho, její rty… Držel v náručí oheň, vysoko plápolající oheň. Spálil ho, zabil ho a znovuzrodil v neznámých sférách.

	„Kdy konečně přijdou ti pohani? Pane Rouwene? Pane Rouwene!“

	Rouwen zamrkal.

	Wulfher, který setrvával po jeho druhém boku, povytáhl obočí a upřeně se na něj zahleděl. Očividně ho oslovil už víckrát.

	To snad není pravda! On, vyškolený a mnoha bitvami prověřený templářský rytíř, stojí na ochozu a sní! Narovnal se a odkašlal si. „Taky nevím, kde vězí, pane Wulfhere Pokud přijdou po skalách obklopujících hrad, nemohou to udělat nepozorovaně – za stínkami cimbuří věže číhalo dalších deset ozbrojenců. Vojsko by Daenton možná dobylo, ne však tucet mužů. Byť by byli sebenebezpečnější.“

	„Ty znáš Yngvarra nejlíp,“ obrátil se Rouwen na Rúnu. „Co udělá? Zaútočí lstí? Nebo poběží vstříc smrti zuřivě jako berserk? A budou ho ostatní následovat do záhuby?“

	„Vím jenom, že bude chtít prorazit hlavou zeď.“ Hlas se jí chvěl zlostí. „Pokud jde o mečníky, vědí, že po boji přijdou do Valhally. Smrti se pravý viking nebojí. Zaměří se na mě, to jistě, ale Yngvarr jim objasní, že mě kvůli Athelně nesmí ohrozit. Já mám starost spíš o otce a Ariena.“

	„Já taky,“ zamulal Rouwen.

	Třebaže byla noc, viděl její oči. Rozeznal, že se na něj dívá. A měl dokonce dojem, že v jejích očích vidí vděk.

	Objal ji jednou paží a přitáhl ji k sobě. Ve vlasech měla ještě vůni rozkoše, jež mu opět připomněla společnou noc. Ale to si zcela jistě jen namlouval.

	„Vzdor všem nebezpečenstvím,“ pošeptala mu, „jsem šťastná, že tu stojím ozbrojená po tvém boku a ty po mém. Velmi doufám, že Oxnaka brzy vytáhnou z díry, do které zalezl. Podruhé už se mu nepodaří mě přemoct a konečně ponořím svou čepel do krve toho skety. Jestli ale norny určily, že zemřu dřív, tak…, tak se v okamžiku smrti chopím tvé ruky a odvedu tě s sebou do Valhally.“

	„My nezemřeme, srdce moje,“ vyhrkl dojatě. „A ty už vůbec ne, neboť kromě Oxnaka není nikdo, kdo by chtěl, aby se ti něco stalo. Kdyby přesto došlo k takovému neštěstí, modlím se k Bohu, aby nás pustil nebeskou bránou oba!“

	Musela se zasmát.

	„To není veselé, Větrnice.“

	„Ne, vlastně ne.“ Natáhla se k němu, položila mu ruku na tvář a otočila mu hlavu, aby ho mohla políbit. Delší dobu si vychutnával dotek jejích jemných rtů, ale pak se od ní odtrhl a dál pozoroval okolní krajinu. Až na vítr pískající v travinách nebylo nic slyšet a až na jiskřivé hvězdy a pruh slabého světla na východě nebylo nic vidět. Když kohoutí zakokrhání ohlásilo jitro, bylo mu jasné, že k žádnému útoku nedojde.

	Rúna seděla na vnějším ochozu, opřená zády o zeď. Přitáhla si kolena k tělu a položila si na ně tvář. Také muži klimbali vsedě, tedy až na ty, kteří museli stát na stráži. Spát nemohla; až příliš ji soužila starost o blízké. Unaveně zvedla oči a spatřila Rouwena, jak stojí u studny ve dvoře. Vytáhl si předtím okovem nahoru čerstvou vodu a nyní si prskaje omýval obličej. Také on se pokoušel trochu prospat, ale vypadal unaveně.

	„Tamhle se blíží nějaký jezdec,“ vykřikl jeden z mužů. „Pane, pane, vidíte?“

	„Vidím ho,“ řekl Wulfher. „Paní Rúno, poznáváte ho?“

	Rúna vyskočila a zaclonila si rukou oči, protože ji oslňovalo ranní slunce, které stálo ještě hodně nízko. Od té doby, co vyšlo, dorazil pouze jeden žebrák – a hned zase rychle zmizel, když zjistil, že hrad se chystá k boji. Jinak se neobjevil nikdo; po okolí se očividně bleskurychle rozneslo, že dnes není radno se k Daenstonu příliš přibližovat. Byl snad onen jezdec cizinec a neměl o ničem tušení? Nebo… Rúna zamrkala. „U všech bohů!“ vykřikla. „To je Yngvarr. A je sám.“

	Za ní zavrzal žebřík pod těžkými kroky; vzápětí ucítila na rameni Rouwenovu ruku.

	Přitiskl ji zpátky k podlaze. „Bude lepší, když tě neuvidí tady nahoře. Přikrč se.“

	Přikývla, neboť tak jako tak neměla chuť se s Yngvarrem setkat. Kterému politováníhodnému muži asi ukradl koně? Netrvalo dlouho a uslyšela dusot kopyt a vrzání koženého sedla a postroje. Nakonec podle zvuků poznala, že Yngvarr přitáhl koni uzdu a zastavil ho.

	„Přeji dobré jitro,“ zvolal posměšně.

	Odvahu měl, to musela Rúna uznat. Podle toho, jak mocně zněl jeho hlas, musel přijet až k hradnímu příkopu. Na druhé straně jistě věděl, že by ho dlouhý anglický luk dokázal usmrtit i na velkou vzdálenost. „Ach, tady máme taky Angličana. Máš na sobě Angusovu drátěnou košili, držíš v ruce jeho meč, jak vidím. Zrádcovy věci ti sluší. Nebo snad chceš, lháři prolhaná, popřít, že jsi porušil přísahu?“

	„Nemám to v úmyslu,“ křikl na něj Rouwen.

	„Kdo jsi a proč jsi tady?“ zeptal se vikinga Wulfher.

	„Jsem Yngvarr, syn Ragnarra, náčelník Yotuřanů, postrachů anglického pobřeží.“

	Rúna nafoukla tváře. Ten vychloubač. „Chci vědět, co je s mým otcem,“ sykla na Rouwena.

	„Proč jsi tady ty, a ne Baldvin Baldvinsson,“ zeptal se Rouwen vikinga.

	„Protože Baldvin je ubohý skřet. Je moc starý, slabý a prťavý a nemá do téhle záležitosti co mluvit. Může se leda tak ohánět mečem v mé družině.“

	Rúna chtěla vyskočit, ale Rouwen ji stáhl rukou za rameno zpátky. Když se mu chtěla vymanit, popadl ji za tuniku tak pevně, až se jí její okraje zařízly do kůže.

	„A co tady chci, ty zbabělý pse?

	Co asi myslíš?“ zafrkal Yngvarr opovržlivě. „Chci tě zabít! Vyzývám tě na souboj. Odměnou bude Rúna. A duše poraženého nechť zmizí v nejhlubších hlubinách Niflheimu.“

	„Och, ne! Dovol, ať mu zacpu hubu,“ zasyčela, ale Rouwen ji nepustil.

	„Co na to říkáte, pane Wulfhere?“ křikl na hradního pána, zatímco dál držel Rúnu, ale jinak si jí nevšímal. Ze všeho nejraději by tasila dýku a zabodla ji do jeho zpropadené ruky, aby ji konečně pustil. „Bez vašeho svolení nebudu bojovat.“

	„Já vám věřím, pane Rouwene,“ odpověděl hradní pán bez váhání. „Zabte ho.“

	„Souhlasím!“ křikl Rouwen z ochozu dolů. „Souboj o Rúnu. Na život a na smrt.“

	
20.

	Rúně vadilo, že se musí schovat v kovárně vedle brány, ale Rouwen byl zkušenější bojovník, a tak ho poslechla. Uvnitř byla tma jako v pytli, zdi byly černé od sazí a páchlo to tam nelibě vychladlým popelem a kovem. Znepokojeně se rozhlížela, jelikož jí po zádech přebíhalo nepříjemné šimrání. Bylo jí, jako by ji někdo pozoroval. Viděla výheň, pytle plné uhlí, velkou dřevěnou desku položenou na koze se spoustou nástrojů, palic, kleští a pohrabáčů, na podlaze se povalovala spousta krámů a všude byla spousta špíny. Ne, nikdo tam nebyl. Byla nervózní, to bylo všechno. Přeběhla k pootevřeným dveřím a sledovala, jak Yngvarr projíždí bránou.

	Vypadal velkolepě, to musela uznat. Jako hrdina ze starých ság. Blonďatou hřívu měl protkanou spletenými copánky na koncích zastrčenými do stříbrných trubiček. Vous měl čistě zastřižený a jeho šedé oči měly barvu bouřlivého nebe. Drátěná košile jen svítila, jak byla vyleštěná, stejně jako ostruhy. Neméně působivý byl kůň, černobílý strakáč. Postroj vypadal drahocenně a jako nový. Pomalu vjel do vnějšího dvora, pyšně, záda propnutá. Pravá ruka spočívala nedbale na pravém stehně.

	„Brána zůstane otevřená,“ zvolal. „Ti chlapi nahoře ať zmizí.“ Pohledem vyhledal hradního pána. „Jestli mě podrazíte, vaše milovaná Athelna zemře.“

	Wulfher dal znamení a všichni, kdo ještě setrvávali na ochozu, také Rouwen, sešli dolů a rozdělili se po nádvoří podél hradební zdi. Několik sluhů a služek se tísnilo u otevřené vnitřní brány. Chystali se přihlížet. V obličejích měli bázlivý výraz, ale jak se zdálo, zvítězila v nich zvědavost. Rúna poznala obtloustlého mužíka, kterému říkali hradní fojt, a když zabloudila pohledem nahoru, spatřila dokonce dámu, která se oblažovala s Fergusem. Stála u jednoho z oken ve věži a opírala se předloktími o předprseň.

	Yngvarr si zjevně užíval, jak na něj všichni přítomní civí, když nechal koně, aby obkroužil velkým obloukem nádvoří. Jako by ho neznepokojovalo, že k němu vzhlížejí zachmuření knechti a leckterý z nich měl ruku položenou na rukojeti své zbraně. Mohl si to dovolit – když měl v záloze Athelnu jako rukojmí. Přesto na Rúnu zapůsobil a opět si uvědomila, proč ho dříve obdivovala.

	A také, proč jím teď opovrhuje.

	Zastavil se před Rouwenem, zvedl se ve třmenech a trhl otěžemi, takže zvíře nepokojně zatančilo a málem se vzepjalo na zadní. „Angličane! Useknu ti hlavu a přivážu ji k příďovému vazu Lovkyně větru!“ vykřikl. „Pach tvé krve pronikne Odinovi do nosu a to ho potěší. Nejdřív chci ale vědět, kde je Rúna!“

	„Vede se jí dobře,“ odpověděl Rouwen klidně. „Kde máš Baldvina, Ariena a ostatní muže?“

	„Co je ti do toho?“ vyštěkl Yngvarr. „Ptáš se, jako bych je zabil. Zůstali v táboře, jak jsem jim přikázal. Neboť já jsem pán Yotuřanů!“

	Rúna se měla co držet, aby nevyběhla ven a nevmetla mu do tváře, co si o něm myslí. Vede se jejímu otci skutečně dobře? A co Arien? Sevřela ruce v pěst, až si zaryla bolestivě nehty do dlaní.

	Yngvarr lehce stiskl stehna a kůň přešel před hradního pána Ozbrojený Wulfher si počínal stejně klidně jako Rouwen. Rúna si ovšem všimla, jak se mu lehce chvěje ruka.

	„Řekl Angličan taky, jak moc Athelna na Yoturu trpí?“ Yngvarr se pozoruhodně chladně pousmál. Zdálo se, že si je velmi jistý, když si troufl pronést něco tak vy vývavého. Co se v něm odehrávalo?

	„Tak dost!“ zvolal Rouwen a pozvedl ruku. „Yngvarre, začněme…“

	Yngvarr zařval tak mocně, až měla Rúna dojem, že se začnou otřásat kamenné zdi, a zabořil ostruhy do koňských boků. Ženy okamžitě pronikavě zaječely a ozbrojenci rozzuřeně zakleli. Nikomu se však nepodařilo zareagovat dost rychle. Kůň poskočil dopředu; Yngvarr se vyklonil ze sedla a hmátl po Wulfherovi. Rúna se užuž chtěla vyřítit ven, ale ihned se zarazila. Stejně by nic nepořídila a nesměla jednat zbrkle, jinak by to všechno ještě zhoršila.

	„Zpátky, ustupte!“ vykřikl Yngvarr a zanmířil doprostřed dvora. Rúně trvalo jen několik vteřin, než pochopila, co provedl. Neuvěřitelně rychle přehodil Wulfherovi přes hlavu koženou smyčku. Levou rukou ji napínal; pravačkou tiskl dýku k hrdlu nebožáka, který byl nucen běžet pozpátku vedle koně. Hrozilo mu, že upadne, a sotva dýchal. Bezmocně vesloval rukama.

	„Rozmyslel jsem si to, kastráte,“ křikl Yngvarr posměšně na Rouwena. „Přece jen s tebou nebudu bojovat.“ Vzápětí se rozhlédl dokola a zařval: „Vydejte mi Rúnu!“

	Rúna slyšela, jak Rouwen tlumeně kleje. Věděla, že umí nadávat, ale slova, která ze sebe nyní vyrážel, by od mnicha nikdy nečekala. Pomalu kráčel k poskakujícímu koni. Předtím už tasil meč, ale k čemu mu to bylo? Yngvarr byl ve střehu, těkal pohledem a dával si pozor, aby nikomu neskýtal snadný terč. Rúna žasla, jak se mu dařilo ovládat koně pouze stehny.

	„Rúnu, já chci Rúnu! Nebo ten chlap tady umře!“ zařval. „Myslím to vážně. Nelekám se smrti, jsem viking. Ale kdo se opováží na mě vystřelit,“ odmlčel se a pohledem varoval kolemstojící lučištníky, „tomu říkám předem, že mi ani tucet šípů nezabrání proříznout vašemu pánovi hrdlo.“

	Vůbec neměl v úmyslu zápasit s Rouwenem. Nebylo však možné ho kvůli tomu nazvat zbabělcem, neboť se místo toho odvážil šíleného kousku. Šlo mu jen o to dostat se za hradby. Šílené! Všichni na hradě se vyzbrojili po zuby, aby zadrželi vikingy, a pak dobrovolně otevřeli bránu nejnebezpečnějšímu z nich.

	„Rúno, Rúno! Já chci Rúnu!“ rozléhal se nádvořím opět Yngvarrův hlas.

	Vypadalo to, že Wulfher dlouho nevydrží, začal už modrat v obličeji. A ona sama také déle nevydržela jen přihlížet – rozrazila dveře kovárny a vstoupila do jasného jarního dne.

	„Rúno, konečně.“ Zatímco nechal koně, aby tančil dokola, musel se stále znovu ohlížet přes rameno. „Pojeď se mnou.“

	Wulfher na ni zíral, ale jeho pohled byl prázdný a jako by ji ani pořádně nevnímal. Chroptěl a snažil se usilovně popadnout dech. To, jak se potácel vedle koňského boku, připomínalo divošský tanec.

	„Yngvarre,“ vykřikl Rouwen. „Jestli umře, umřeš taky, nech ho tedy, ať se může nadechnout, šílenče!“

	„Drž hubu, mnichu. Ten chlap má větší výdrž, než se mi snažíš namluvit. Rúno, co se tak loudáš? Projdi branou, dělej!“

	Místo aby uposlechla jeho rozkazu, se zastavila a přihlížela, jak s sebou vleče hradního pána k bráně.

	V ní nestál nikdo jiný Haakon Kamenný obr.

	Hromotluk byl jako strom: stejně strnulý a mlčenlivý. Ruku měl položenou na bojové sekeře. Zatím ji nevytáhl zpoza opasku, ale už kvůli jeho velikosti jako by očarovala hrůza muže stojící poblíž.

	Jedním dlouhým těžkým krokem se ocitl na nádvoří. Yngvarr strhl Wulfherovi smyčku z hlavy tak prudce, až mu z ní vytrhl chomáč vlasů, a přistrčil ho k Haakonovi. „Popadni ho a drž ho pevně,“ poručil mu. Haakon poslechl a chytil chudáka vzadu za límec vojenského kabátce.

	Yngvarr obrátil koně téměř na místě a zamířil k Rúně.

	Chtěl ji vysvobodit? Nebo unést? Její ruce byly rychlejší než její myšlenky. Strhla z ramena krátký lovecký luk, který jí dali, vytáhla z toulce pověšeného na zádech šíp, zamířila Yngvarrovi na stehno a vystřelila. Netrvalo to déle než tři srdeční tepy. V témž okamžiku spatřila, jak se ze strany blíží jako temný obrys Rouwen. Rúna zjistila příliš pozdě, že napadl Yngvarra, jakmile byl hradní pán mimo dosah. Dlouhý meč zarazil předtím zpátky do pochvy, jelikož by mu očividně překážel při tom, co měl v úmyslu. V pravačce svíral bojový nůž, napřáhl levačku a hmátl po Yngvarrovi.

	Když viděla, jak se mu do paže zaryl šíp, bylo jí, jako by zasáhla sebe. Ruka mu sjela po Yngvarrově opasku, za který ho chtěl chytit. Yngvarr vyrazil proti Rúně, sklonil se a hmátl po ní. Ochromila ji hrůza, a než se nadála, ležela břichem dolů na koňském hřbetě.

	Rozhněvaně vykřikla a začala okamžitě kopat kolem sebe. „Zatraceně, pusť mě!“ Copak si nevšiml, že jí co nevidět vymkne paži z kloubu, jak jí páčí zápěstí za zády? Nebo to dělal záměrně, aby nedosáhla na svůj meč? „Ty tupé zvíře!“ zasyčela. „Sundej mě dolů! Přikazuju ti to jako Baldvinova dcera!“

	„Baldvin už u nás nemá co poroučet a jeho dcera jakbysmet! Je bláznivá, potřebuje na nějaký čas zavřít, aby zase přišla k rozumu…“

	Najednou měla ruku volnou. Sletěla z koně hlavou napřed a mohla jen děkovat svým skvělým reflexům za to, že si neublížila. Pružně dopadla na písčitou zem, překulila se a znovu vyskočila na nohy.

	Rouwenovi se podařilo srazit Yngvarra z koně. Oba se do sebe zaklesli na zemi a zápasili. Kleli a supěli a počínali si jako rozzuření berserkové. Meče nebyly v tomto souboji příliš praktické, a tak se častovali pěstmi a snažili se zasahovat čepelemi nožů.

	Strakáč běžel i bez jezdce ještě o kousek dál, ale byl díky hrozícímu nebezpečí čím dál neklidnější. Neustále měnil směr, pobíhal tam a zpátky a nebezpečně se při tom přibližoval svými kopyty k Rouwenovi a Yngvarrovi. Rúna setřásla svůj úlek a rozběhla se za obrovitým koněm. Jeden z hradních knechtů však byl rychlejší, chytil strakáče za otěže a odtáhl ho stranou. Položila si ruku na meč za opaskem a blížila se k zápasícím, aniž pořádně věděla, co udělá. Šlápla na šíp, který jí jako všechny ostatní vypadl z toulce, když visela z koně hlavou dolů. Ale kde měla svůj luk?

	Do Skotů vjel život, někteří napjali tětivy luků, jiní pozvedli kopí, ale všem jim bylo jasné, že nemohou nic dělat, nechtějí-li ohrozit Wulfhera na životě.

	Rúna přejížděla očima po zemi a hledala luk, zaujal ji však pohled na oba zápasící muže. Rouwen rozdával mocné rány pěstí – Yngvarrovi už tekla z nosu krev. Sám měl na spánku dlouhý šrám, který mu musel Yngvarr přivodit nožem. Rouwen se marně snažil přitisknout mu svůj bojový nůž k hrdlu. Oslabovala ho rána na paži. Zasténal, když se převalili a násada šípu se zlomila. Nůž mu vyklouzl z ruky.

	Bohové, on to nepřežije a bude to její vina!

	Luk by jí beztak nepomohl; při téhle pranici by zasáhla nepravého. Nechtěla proti Yngvarrovi ani tasit meč. Znal ji až příliš dobře a nebyla si jistá, zda by dokázala usmrtit muže, o němž si kdysi myslela, že se za něj jednou provdá. Něco však udělat musela. Vrhla se dopředu a hmátla holýma rukama po Yngvarrově dlouhé hřívě, aby ho stáhla dolů z Rouwena. Zvedl se, přitiskl kolenem Rouwenovi krk k zemi a napůl se otočil k ní. Prudce do ní strčil a letěla vzduchem. Nemohla získat rovnováhu, klopýtala pozpátku, až vrazila zády do dveří kovárny. Ty se rozletěly a vpadla do zšeřelé prostory.

	Dopadla tvrdě na podlahu. Zasténala a odkulila se stranou. Břicho ji bolelo v místě, kam ji ten mizera zasáhl. Dokonce se jí i těžko dýchalo.

	Stiskla zuby, vzepřela se na rukou a pracně se vyškrábala na nohy. Nevolnost jí stoupala do krku. Ještě jednou se zhluboka nadechnout… A pak musí opět ven. Dveře byly přibouchnuté, jakoby zaseklé a uvnitř byla tma. Přesto zahlédla na druhém konci kovárny pohyb. Stín. Z černoty se jako z propasti vynořila postava.

	Mnich.

	Tak tady se schovával – svou černou kutnou skoro beze zbytku splýval s očazenými zdmi.

	Vyloupl se pomalu ze tmy jako démon. Stíny ukrývaly jednotlivosti jeho chladného obličeje. Přesto měla Rúna dojem, že rozpoznává červené jizvy na jeho tváři. Znovu se v duchu ptala, zda mu je způsobila její matka.

	Zvenčí zaslechla rychlé kroky a sténání zápasících mužů. Vrhla letmý pohled mezitím vzniklou škvírou ve dveřích: Rouwenovi se předtím podařilo shodit ze sebe rozptýleného Yngvarra; nyní kroužili nahrbení kolem sebe. Rúna se nerozmýšlela dlouho. Rouwenovi se lépe bojovalo, když ho nerozptylovala. A Ódin a bohové jí dali druhou možnost vyřídit si to s vrahem její matky. Tentokrát zřejmě nezaváhá.

	„Teď zemřeš, za Ingvildr a všechno utrpení, které jsi mé rodině způsobil.“

	„Ty zemřeš,“ opáčil Oxnac nevzrušeně. „A stejným způsobem jako ona.“

	Myslel to ten šílenec vážně? Byl tak prodchnutý nevyléčitelným chtíčem?

	Tentokrát z toho ovšem nevyvázne s několika šrámy v obličeji. Vytáhla vypůjčený meč. Ještě je ovšem dělilo několik kroků a v tomhle chaosu černém jako noc by jí bylo milejší, kdyby se na ni vrhl on.

	„Nechť se tvoje duše odebere do ledového Niflheimu a tam zmrzne, kastráte!“ Yngvarrův hlas dolehl do kovárny jen tlumeně, ale i tak v něm byla slyšet silná zášť. Také v Rouwenově zlostné odpovědi zazníval odpor: „Tobě bude naproti tomu hodně horko, blázne. Jistě se ti to bude líbit, až se budeš smažit v ohni pekelném.“

	Nakrátko hrozilo nebezpečí, že ji rozptýlí jejich výhrůžky, ale pak se Rúna opět soustředila cele na hrozbu, kterou měla před sebou. „Tak pojď, mnichu, vrhni se na mě.“ Udělala dva dlouhé kroky a položila meč mezi nástroje na stole, aby ho nalákala. „Vidíš, usnadňuju ti to.“

	Tak pojď už, zatracené!

	Její pozornost odvedl Yngvarrův vítězoslavný ryk – co se tam venku stalo? Našel si Yngvarrův nůž cestu do Rouwenova masa? Váhala, kolísala mezi přáním připravit Oxnakovi definitivně zasloužený konec a nutkáním vyběhnout ven na pomoc Rouwenovi. Mnich se zničehonic odlepil ode zdi a úžasně rychle se k ní blížil. Natáhla se po meči, ale když popadla do ruky jílec, posunul se meč o kousek dopředu a zapletl se do řetězu, který se tam povaloval. Oxnac byl rychlý jako válečník – přirozeně, vždyť byl schopen přemoct její matku. A byl ozbrojený.

	Oháněl se pohrabáčem. Rúně se podařilo v poslední chvíli vytrhnout čepel z řetězu a odrazit jeho výpad. Dala do paže všechnu svou sílu. Nepovedo se jí ovšem vyrazit mu pohrabáč z ruky. Vzpomeň si, co té naučil Rouwen, napomenula se. Tenhle chlapík byl možná mnich, ale byl hbitý a silný. Dívej se mu do očí… A vskutku: Předem vytušila jeho další pohyb. Zvedl pohrabáč nad rameno a ona se vzepjala a hrotem čepele zasáhla jeho předloktí.

	Zlostně sykl, uskočil zpátky a upustil pohrabáč. Ale znovu ji překvapil. Přikrčil se a vyhnul se jejímu dalšímu výpadu. Vzápětí jí podrazil nohy. Udeřila se hlavou o hranu stolu v místě, do kterého se praštila už při zápasu s hradním knechtem Fergusem. Ochromila ji nesnesitelná bolest a pod zavřenými víčky jí vyšlehly blesky. Už jen tupě vnímala, jak žuchla na podlahu.

	Oxnac se na ni vrhl a přitiskl svá ústa na její. Do nosu ji praštil jeho smrdutý dech. Začala se dávit. A v duchu se ptala, zda se jí to všechno děje ve skutečnosti. Doopravdy se rve s tímhle chlapem v kovárně, zatímco venku bojuje Rouwen o život? Snažila se mnicha odstrčit, vrazit mu koleno do rozkroku, ale oslabovalo ji bolestivé bušení v lebce.

	„Ani se nehni, ženská.“ Popadl ji za cop a udeřil jí hlavou o podlahu. Druhou rukou jí hnětl ňadro. Rúna měla dojem, že zemře hanbou a hněvem. Šátrala po meči, který jí předtím vypadl z ruky, ale hmatající prsty nenacházely na podlaze nic než prach a hlínu. Není v dosahu nic, čím by mohla mnicha udeřit do temena? Zoufale se snažila něco nahmátnout.

	„Takhle pode mnou ležela tvoje špinavá matka,“ zachrčel jí do ucha. „Ta pekelná pohanka, která se mi bránila, přestože jsem jí nabídl peníze. Moje semeno by ji bylo obrátilo k Bohu.“

	Roztrhl jí šaty a zaklel, když zjistil, že se jí kožené nohavice nedají stáhnout přes boky, když se nerozvážou. Rúně hrozilo, že se jí zmocní panika. Opravdu teď skončí jako její matka? Och, bohové, to se nesmí stát.

	Venku zařval Yngvarr.

	Nebyl to výkřik hrůzy ani bolesti, nýbrž triumfu. Zasáhl Rouwena? Umírá její milý právě v téhle chvíli tam venku? Zemřou oba? Jak si ho má vzít s sebou do Valhally, když ho ani nemůže vidět?

	Rúna šátrala zoufale konečky prstů po podlaze, až se něčeho dotkla. Co to je? Tenké dřevo… Ze by násada šípu? Ztratila snad tady v kovárně šíp? Ne, to nebylo možné. Že by tu kovář zhotovoval šípy? Natáhla paži co nejvíc, nahmátla hrot – a zarazila ho naslepo do Oxnakova obličeje.

	Mnich se vzepjal. Nevykřikl, což by se k němu děsivým způsobem hodilo. Roztřásl se a zhroutil se na ni. Jen s vypětím všech sil se Rúně povedlo se zpod něj vysoukat. Stále ještě otupělá a s bolavou hlavou se vyškrábala na nohy. Objevila meč, sebrala ho z podlahy a potácela se ke dveřím. Ohlédla se pouze jednou – Oxnac se převalil, bušil patami do podlahy a z oka mu trčela násada šípu.

	Rúna vyběhla ven. Zděsila se, když spatřila Yngvarra dřepícího na Rouwenovi. V ruce držel nůž, připraven bodnout. Hrot čepele se chvěl Rouwenovi těsně před očima. Ve víře, že zvítězí, se triumfálně usmíval.

	„Jaký je to pocit vědět, že za chvilku zemřeš, Angličane?“ Yngvarr si své vítězství očividně vychutnával přímo labužnicky.

	Rúny si všiml až ve chvíli, kdy mu přiložila k tváři hrot meče.

	„Pusť ten nůž, Yngvarre.“

	„Rúno!“ vyhrkl překvapeně, ale strnul a ani se nepohnul. Zašilhal okem po ní i po špičce meče, která se výstražně tiskla k jeho kůži.

	„Jestli ti jde skutečně o mě, bojuj se mnou,“ řekla chladně.

	V pohledném obličeji se mu šířil přezíravý výraz. Pochopila, že ji nikdy neuznal jako válečnici. Na rtech mu cosi hrálo, ošklivé slůvko, a rozhodla se, že mu vyřízne jazyk, pokud ho vysloví. Vtom mu ale na bradu dopadla Rouwenova levá pěst; pohodil hlavou a hrot čepele mu zanechal na tváři krvavý šrám. Zavyl bolestí a vztekem a Rouwen ho ze sebe shodil. Když vstával, uštědřil mu další mocný úder pěstí.

	Yngvarr však ještě nebyl poražený. Setřásl otupělost, vyskočil na nohy a současně tasil meč.

	Nevrhl se na Rouwena, nýbrž na ni. Ohnal se po ní mečem. Čepel měl dlouhou, mnohem delší než ona. Podařilo se jí výpad odrazit. Pocítila otřes ve všech údech a měla dojem, že se jí rozskočí hlava bolestí. Přitom se zdálo, že ji chtěl zasáhnout jen plochou čepelí.

	Koutkem oka zahlédla, jak Rouwen přiskočil ke svému meči. Zřejmě ho ztratil v předešlém souboji. Tolik jsi mě toho naučil, miláčku, pomyslela si, ale na Yngvarra to nestačí.

	Ani na Yngvarra, který ji nechtěl zranit.

	„Rúno, já tě chci,“ řekl. „A budu tě mít. Plány mi ovšem nepřekazíš. Přinejhorším tě seřežu plochou čepelí. Přestaň se tedy mezi nás plést, abych toho kastráta…!“

	Užuž měla na jazyku, jaký je Yngvarr ve skutečnosti odporný lhář, když takhle nazývá Rouwena, který je třikrát větší chlap než on. Raději zemře po Rouwenově boku, než aby připustila, že jí ho Yngvarr zabije před očima. Rozzuřeně vykřikla, pozvedla meč a vrhla se na něj.

	„Rúno!“

	„Rúno, nedělej to!“

	Do Rouwenova hlasu se vmísil jiný. Otcův? Zarazila se, což Rouwenovi umožnilo popadnout ji za levačku a stáhnout ji zpátky. Všichni, včetně Yngvarra, pohlédli k bráně.

	Nestál tam nikdo jiný než Baldvin. Na sobě měl šupinový krunýř, v ruce meč a byl vybaven válečnickým příslušenstvím. Měl u sebe Haakona Kamenného obra, Sverriho, Hallvardra a ostatní. V jejich středu, jako by k nim patřil, se nacházel Wulfher z Edinburku. Haakon neporušil slib věrnosti jejímu otci, jak se domnívala. Posloužil pouze jako předvoj.

	„Schovejte meče,“ přikázal Baldvin. Jeho hlas nezněl tak mocně jako jindy, ale Rúna doufala, že si toho všimla jen ona. Rouwen zasunul meč do pochvy jako první. Napodobila ho a nakonec sklonil meč také Yngvarr.

	„Je dobojováno,“ zvolal Wulfher. Rúna uslyšela, jak v nastalém tichu kdosi zatleskal. Byla to dáma ve věži.

	Rúna se rozběhla k otci a padla mu do náruče. Políbila ho na tvář a on ji poplácal po rameni. Občas bylo mnohem snazší být dcera než válečnice. A Baldvin vzdor velitelskému vystupování se jí jevil spíš jako otec než vikinský náčelník. „Rúno!“ vykřikl Yngvarr.

	Otočila se v otcově náruči a podívala se na něj.

	Vzrušeným gestem si setřel krev z líce. „Chtěl jsem tě učinit svou ženou, svou klíčnicí. Byli bychom podnikli slavné výpravy. A co teprve naše děti! Byli bychom dopomohli rodu Yotuřanů k velké slávě a bohatství a zatrhli tipec všem těm uctívačům slabošského boha! Zakrátko by se byli obyvatelé zdejších pobřeží opět báli Vikingů…“

	„Zapomněl jsi už, z koho pocházíme?“ přerušila ho Rúna. „Z pokojných osadníků z vikinské říše Jórvik na anglickém pobřeží. Je načase si to znovu připomenout.“

	„Pokojní, ha! A to říká žena, která se chtěla stůj co stůj vydat na vikinskou výpravu?“

	Rúna zavrtěla smutně hlavou. Opravdu jí tak málo rozuměl? „Taková jsem byla. Dnes už taková nejsem.“

	Odtrhla se od Baldvina a zamířila k Yngvarrovi. Byla si jistá, že proti ní nepozvedne meč, třebaže ho pořád ještě držel v ruce. Rouwen stál pořád ještě tam, kde ho zanechala, jen několik kroků od Yngvarra. Vypadal napjatě – jistě by jí přispěchal na pomoc, kdyby se mýlila. Bolelo ji, když ho viděla zkrvaveného a raněného – hlavně proto, že jednu z nejhorších ran mu přivodila ona. Nespoutanou radost v ní však vyvolalo, když v jeho očích spatřila hrdost a náklonnost.

	„Nemusela jsem ve svém mladém životě mnoho bojovat, bohům buď za to dík,“ řekla. „Ale i to mi vystačí po zbytek života. Nezačalo snad neštěstí našeho kmene ve chvíli, kdy se naši předkové chtěli vmísit do velké bitvy Viléma Dobyvatele o Anglii?“

	„Neštěstí začalo, když měli být naši předkové pokřtěni!“ vykřikl Yngvarr a současně vrhl jedovatý pohled na Rouwena. „Náš prapředek přišel díky křesťanům o bratry. Nechal svého syna přísahat, že se nikdy nestane křesťanem. Už jsi na to na všechno zapomněla? Pocházíš z něj. My všichni! Co myslíš, že si asi myslí, když se dívá z Valhally, co se tu děje? Že miluješ tohohle muže? A zrazuješ všechno, zač on bojoval?“

	„Říká se, že ve Valhalle se bývalí nepřátelé zdraví a pijí spolu, neboť v den soumraku bohů potáhnou bok po boku do poslední bitvy. A vůbec, nevěřím, že je pro hrdiny tam nahoře tak důležité, co se děje na zemi.“

	Ještě tři kroky ji dělily od muže, který se měl stát jejím druhem, kdyby norny nebyly rozhodly jinak.

	Bohové, ukončete šarvátky, zaškemrala Rúna v duchu. Byla si jistá, že také Rouwen prosí svého boha o mír.

	Zdálo se, že její modlitby budou vyslyšeny.

	Yngvarr zasunul meč zpátky do pochvy, obešel Rúnu širokým obloukem a zamířil ke koni stojícímu stranou. Knecht, který ho držel za uzdu, odskočil, když viking hmátl po sedle a otěži a vyšvihl se na strakáče.

	Pomalu jel k bráně. Bojovníci mu dělali místo, ale ruce měli položené na jílcích mečů, připraveni bránit svého náčelníka.

	„Stal se z tebe starý blázen.“ Z Yngvarrova hlasu ukapával výsměch. „Kde je ten muž, kterého jsem nazýval svým náčelníkem? Znovuoživil starou tradici vikinských výprav. Chtěl, aby se jeho dcera stala velkou válečnicí. A litoval, že Arien je tak slabý. Byl ochoten udělat vše pro svou pomstu!“

	„Ano, protože jsem velmi miloval svou Ingvildr.“ Baldvin hleděl do prázdna. „Chtěl jsem ji pomstít, protože to je povinnost muže, protože jsem to považoval za své určení. A protože dělalo dobře utápět bolest ve mstě. Jenže to nebylo ani Arienovo, ani Rúnino určení. Možná je Rúniným osudem Angličan… Miluje ho.“ Upřel pohled na Yngvarra. „A to bych nepovažoval nikdy za možné, to mi teda věř! Ale vidím v tom, že bohové chtějí ukončit tenhle svár. Nechtějí, co chceš ty, Yngvarre.“

	Yngvarrovy šedé oči se zúžily. Ať už měl na jazyku cokoli, rychle to spolkl. Vrhl na Rúnu přes rameno poslední pohled a nečetla v něm nic než pohrdání. Potom ostruhami pobídl strakáče a projel bránou.
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	Rúna odložila meč. Stejně tak nohavice. Místo nich si oblékla hedvábné šaty, které jí donesla služka. Vznešené oblečení, koupel a voňavý parfém, to vše ji proměnilo v dámu. Připadlo jí to zvláštní. Na druhé straně jí stačilo se jen rozhlédnout kolem sebe: Všichni si na sebe vzali to nejnádhernější a nejlepší, co měli – a byli beze zbraní.

	Hradní pán sezval všechny k hostině na usmířenou a seděli vskutku v náramné shodě pospolu. I beze zbraně a v elegantní róbě se Rúna cítila stejně jako předtím jako válečnice, stejně odvážná jako kterýkoli z přítomných válečníků. A také seděla mezi nimi – Rouwena měla po pravici, Baldvina po levici. Sluha ji chtěl předtím odvést k tabuli, kde seděly ženy, ale sotva Rúna uviděla, kam uvádějí Rouwena, vyhrnula si šaty, přeskočila stůl a lavice a za chechtotu mužů se posadila vedle něj.

	Vikingové si vzrušeně povídali se Skoty a připíjeli si místním pivem alem a zvláštním vínem z jižní Anglie a francké říše. Dovnitř se nosily velké dřevěné podnosy s pečenými selátky, vaječnými paštikami, plněnými chleby a vláčnými koláči. Dokonce i labuť opatřená po upečení opět peřím. Rúna si z ní konečky prstů uďobla kousek masa a ochutnala – a trpce litovala. Jinak ale byla skotská jídla dobře okořeněná a lahodná. Také Rouwen si dopřával. Na rozdíl od hradního kněze, který pošilhával závistivě po jeho talíři – mniši-rytíři směli jíst bez zábran cokoli, jak jí Rouwen vysvětlil.

	Angličan si navíc před časem vychutnal také tělesné požitky jiného druhu. Až příliš zjevně jí to připomínaly jeho pronikavé pohledy, jeho stehno přitisknuté k jejímu a jakoby náhodné doteky, když se pro něco natahoval. Už jen dívat se na něj, jak pije jablečný mošt a přejíždí si jazykem krásné rty, aby si olízl poslední kapky, jí rozechvívalo tělo. V nádherném brokátovém plášti, který mu dal Wulfher, vypadal ještě impozantněji a úchvatněji, a to i vzdor širokému, již zestrupatělému šrámu na spánku. Všiml si, jak ho hltá očima, a vrhl na ni ze strany mnohoslibný pohled. Už se na tebe těším, říkaly jeho oči. Budeme potom provádět hodně krásných věcí.

	Pocítila mezi nohama horkost a tato horkost jí stoupla do hlavy; možná by bylo lépe holdovat méně vínu a pivu. Na druhé straně také jiné dámy a služky hltaly očima svalnaté Normany, nakláněly k sobě hlavy, chichotaly se a olizovaly si rty. Leckterá se už asi v mysli dopouštěla hříchu, který ji později přivede na takzvané klekátko. Dáma, která se předtím potěšovala s Fergusem, házela očkem po Hallvardrovi a on jí to horlivě oplácel.

	Dva kejklíři nabídli přítomným tanec a muziku; strakatým oblečením a zvonky na lemech připomínali zvláštní párek v Eastfieldu. Tihle však měli s sebou ještě trpaslíka, při jehož ztřeštěných kouscích dámy vřískaly a pánové se chechtali. Dokonce metal kotrmelce na stolech a převrhával poháry a mísy. Baldvin před ním zachránil svůj cínový pohár právě včas. Když skřet seskočil ze stolu, Rúnin otec vstal. Smích postupně odezněl a všichni se obrátili obličejem k Baldvinovi. Pozvedl svůj pohár směrem k Wulfherovi, který seděl naproti němu.

	„Děkuji vám za vaši pohostinnost,“ spustil slavnostně. „Před lety jsem byl hostem u jednoho anglického lorda, earla z Eastfieldu. Navštívil jsem ho, abych si propachtoval kousek země. Když jsem se vracel, stalo se neštěstí, které nás sem nedávno přivedlo, a nyní jsme opět hosty Iana MacCalluma, až na to, že on neví, komu se právě dostává pohoštění na jeho loveckém zámečku. Jsem rád, že tento den skončí jinak: vesele a v míru.“

	„V míru,“ zopakoval Wulfher a také pozvedl pohár; poté si s Baldvinem připili. Nastalo téměř uctivé ticho.

	Baldvin pokračoval: „Bitka, kterou jsem posléze vyvolal kvůli pomstě… Věřil jsem, že moje zášť vůči tomu mnichovi, ano, vůči všem mnichům…“ Letmo pohlédl na Rouwena a povzdechl si, „mě posiluje, ale vposledku byla špatná, hubila mě.“

	Poté co opět odstavil pohár, položil pravou ruku na Rúnino rameno a levou na Ariena, který seděl po jeho druhém boku. Arien se snažil tvářit důstojně, ale právě v té chvíli ho přemohl jeden z jeho obvyklých záchvatů kašle.

	„Děti moje – chci se s vámi usadit v Anglii, jak jsem to měl v úmyslu už tehdy. Nebo možná tady ve Skotsku. Rúno Větrnice, líbilo by se ti to?“

	Polkla naprázdno. Yotur, její domov, milovala ho přece… Jenže Rouwena milovala ještě víc. A ještě zdaleka nebyla ukojená její touha poznat svět. „Ano, otče.“

	Arien otevřel ústa, aby rovněž odpověděl, ale Baldvin ho předešel. „A tobě, Ariene Orlíku, a tvému zdraví jih patrně taky prospěje víc než větrné HjaltIandské ostrovy.“

	„Rád bych tu zůstal a hodně se učil,“ prohlásil Arien.

	„Ty myslíš z knih?“

	„Ano.“

	„Aby se mohli učit z knih, musejí mladí muži obvykle vstoupit do kláštera,“ namítl Wulfher. Nato se všichni rozchechtali a Arienovi zrudly uši. Rúna se k němu za Baldvinem naklonila a s úsměvem ho pohladila po paži. Potom na něj zamrkala. Bylo jisté, že tento nový život má pro něj připraveno mnoho vzrušujícího, i když ho třeba nepřivede do blízkosti mnichů oblečených v černém.

	„Chlapi,“ obrátil se Baldvin na své mečníky „Vrátíme se s Lovkyní větru zpátky na Yotur. Odvezu sem svou ženu a lady Athelnu. Kdo bude chtít taky žít tady, vezme si s sebou rodinu.“

	Zamyšleně přikyvovali. Sverri, Hallvardr, Haakon a ostatní. Kdo zůstane na Yoturu, se patrně brzo stane Yngvarrovým mečníkem, neboť Rúna nepochybovala, že se tam Yngvarr vrátí a vznese po Baldvinově odchodu nárok na vládu. Možná založí nový rod, který bude udržovat tradici vikinských výprav.

	„Dovolte, abych vyrazil s vámi, pane Baldvine,“ řekl hradní pán. „Chci Athelnu co nejdříve sevřít v náručí.“

	Baldvin přikývl bez váhání. Wulfher pozvedl pohár a připil všem dokola. „V pokoji, při bohu! Říká se, že vikinská doba začala, když jistá horda přepadla klášter na anglickém ostrově Lindisfarne, a skončila vítězstvím Viléma Dobyvatele nad Anglií. Ve skutečnosti skončila až dnes. Baldvine Baldvinssone, nechcete se usadit tady poblíž? Přimluvil bych se u lorda MacCalluma, aby vám přidělil kus úrodné půdy.“

	„Děkuju vám, ale myslím, že půjdu tam, kam jsem chtěl jít se svou ženou.“

	Wulfher přikývl. „Tomu rozumím. Ale ať už Anglie nebo Skotsko, je tu něco, co by vám i vaší rodině všechno nesmírně ulehčilo.“

	„A to je?“

	Hradní pán se uchechtl, pozvedl pohár ještě o něco výš a zvolal: „Křest!“

	Baldvin zděšeně zavrtěl hlavou, zatímco všichni v síni propukli v smích.

	„Prozradíš mi teď, odkud pocházíš?“ zeptala se Rúna Rouwena, a těsně se k němu přitulila.

	Pomilovali se v rozměrné posteli s nebesy. Rouwen se jí svěřil, že ještě minulou noc litoval, že si nemůže tuhle postel užít. Nedokázala přesně říct, zda se jí líbilo, jak je obrovská matrace měkká. Čistá prostěradla a povlečení však byla nádherná, jako by utkaná pro bohy. Voněla po květech a v nohách blahodárně hřála železná kamínka.

	K čemu ale potřebuje kamna, když má Rouwena? Přivinuti k sobě leželi pod dekou, on měl paži podloženou pod její hlavou a ona ho hladila po pevných břišních svalech až dolů k ohanbí, kde pak dráždivě kroužila nehty. Neklidně cukal nohama.

	„Z Durhamu v NorthumberIandu, odsud jsou to asi tři dny jízdy na jih.“

	Tam tedy žije jeho otec, který ho zatížil břemenem mrtvého bratra a donutil ho stát se mnichem-rytířem. Rúna se nejistě hryzala do spodního rtu. Má se ho zeptat, kdy a jak má v úmyslu se tam vrátit? A vezme ji s sebou? Pohanku? Chtěl se tam vůbec vrátit? Jako muž, který porušil jednu ze svých přísah, a to slib cudnosti?

	Vycítila, že Rouwen ví, o čem přemýšlela.

	Sáhl jí svou volnou rukou po její. „Srdce moje, moje divoká vikinská válečnice… Kde je křišťálový přívěsek, určený pro mou matku?“

	„Ten… Ten, který ti uloupil můj otec?“ Polkla nasucho a cihla, jak rudne. „Jak doufám, pořád ještě leží nedaleko odsud schovaný v křoví stejně jako Sokolí spár. Proč se na to ptáš?“

	„Protože bych rád, abys ho měla na sobě, až tě budu představovat otci. A Sokolí spár budeš mít u sebe přirozeně taky.“

	„Přirozeně?“ Nadzvedla se, aby se mu mohla podívat do očí. „Ty mě udivuješ!“

	Úžasně uvolněně ji stáhl k sobě dolů a políbil. Potom pokračoval: „Ach, víš… Žena, která bojuje, by neměla být neobvyklejší než mnich, který bojuje. To bude muset uznat, stejně jako všechno ostatní.“

	„Všechno ostatní?“ Rúna cítila, jak se jí rozbušilo srdce.

	„Že už nebudu moci být templář. Propustí mě, to je jisté. Porušení slibu, to jde možná ještě odpustit, koneckonců je dost možností, jak si to odpykat. Třeba celou noc na klekátku. Nebo uklízet jeden měsíc latríny… Jenže to mi nebude nic platné, až komturovi oznámím, že si tě chci vzít za ženu.“

	Jeho slova se prohnala jejími tepnami jako oheň. Vyvinula se mu a sedla si vedle něj.

	„Co je?“ zeptal se jí napjatě. „Ty nechceš…?“

	Zhluboka se nadechla. Přirozeně že chtěla. Splnily by se její nejsmělejší sny. Nikdy by si nepomyslela, že to může být tak snadné.

	Viděla jeho úzkostný obličej. Skoro se jí zatočila hlava, když si uvědomila, jakou si v něm vzápětí přečte radost, až mu poví, jak moc ho chce. Nakrátko ale sklouzla pohledem k jeho obnažené hrudi.

	Deka se mu svezla až k bokům. Ještě kousek a spatří jeho nádherné mužství, které jí připravilo už tolik rozkoše. Očima objela obrysy jeho svalnatého těla. Dolní konec templářského kříže zmizel pod obvazem chránícím ránu po šípu. Tento kříž mu bude navždy připomínat jeho minulost – a jí ještě dlouho to, jak s ním bude muset opatrně zacházet.

	Také on ji pozoroval. Pomalu, skoro nábožně zvedl ruku a hladil ji po rozpuštěných bohatých vlasech, hrdě vytrčených ňadrech a dolů až k pasu.

	„Chci tě,“ prohlásila slavnostně.

	Jeho nádherné rty se rozevřely v nejkrásnějším úsměvu, jaký kdy spatřila. V úsměvu, který jí zvěstoval skvělou budoucnost. Jaký asi bude tenhle nový život? Aby to jen vytušila, musela by mít jasnozřivé oko jako Ódin. Freyo, Odine a všichni bohové – nechali jste mě, abych nenáviděla mnicha víc než kohokoli jiného, a teď jste mi seslali mnicha, abych ho milovala. Určitě se nám teď tam nahoře v Asgardu smějete, nemám pravdu?

	„Jsi tak krásný,“ povzdechla si, klesla na něj a hledala rty, které tolik milovala. Rozevřela ústa, aby vpustila jeho něžně šátrající jazyk, a oddaně ho líbala. Jeho ruce jí jemně putovaly po kůži; jeho doteky jí vysílaly do těla tisíce blažených mrazení. Najednou se zasmál, převrátil ji a nalehl na ni. Ucítila jeho úd a její stehna se jakoby sama od sebe rozevřela a vpustila ho mezi sebe. Ovinula se kolem něj, toužebně očekávala jeho průnik, a když se tak stalo, vykřičela současně s ním do noci svou slast. Zcela ji vyplnil a cítila ho v sobě co nejhloub. Co se dělo pak, vnímala jako opojení. Vrhli se na sebe zdivočele a bez jakékoli zdrženlivosti, až měla dojem, že zahyne rozkoší. Odstrčila mu hruď, překulila se s ním a začala na něm jezdit. Dívala se mu do obličeje zkřiveného slastí, zatímco jí rukama laskal prsy. Přirážela se k němu boky čím dál zběsileji. Když ji přemohla extáze, měla pocit, že padá z obrovské výšky. Rouwen ji však zachytil a pevně objal.

	„Srdce moje,“ zachrčel vysíleně. „Miluju tě.“

	„Já…, já…,“ víc ze sebe nevypravila. Téměř umírala slastí. Jemně ji hladil po rozpálené zpocené kůži, když se z něj svezla a přitulila se k němu z boku. „Připadalo mi to, jako by to bylo poprvé,“ řekl zamyšleně. „Je to pokaždé tak nějak nové a jiné. Nikdy to neskončí?“

	„Já nevím, miláčku,“ zašeptala. „Jak bych to taky měla vědět? Ale my na to přijdeme.“

	„Ano. Máme se ještě hodně co učit. Rád bych například věděl, co vlastně znamenají runy na prstech tvých nohou?“

	Musela se zahihňat. „To ti povím zítra. A já bych ráda věděla…,“ chvíli přemýšlela, „… co je svatý grál.“

	„Jak tě tohle napadlo?“

	Otevřela ústa, aby odpověděla, ale on ji se smíchem přerušil. „Ne, neříkej mi to. Pověz mi to zítra. A já ti pak taky povím, co je svatý grál. Teď ale, srdce moje… cítím, že ještě nejsem úplně nasycený.“

	Otočil se, takže se opět ocitla pod ním, a sklonil k ní hlavu, aby ji políbil.

	Ach, ta ústa… pomyslela si blaženě.
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